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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der libersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhaltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Raucherofen
Modell RCRO-1300 \ RCRO-870
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/50
Leistung [W] 1000
Abmessungen der Rauchkammer (L x B x 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
H) [mm]
Abmessungen (Breite x Tiefe x HoOhe) [mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Gewicht [kg] 42 30

2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerét sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Darlber hinaus gelten fir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemal dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten
durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem
neuesten Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitatsverbesserung
Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Lirmemissionen.
Hierflr wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lirmminderung berticksichtigt.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerats

C € Das Produkt erfillt die relevanten Sicherheitsstandards.
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN! Gilt je nach Situation.
(Allgemeines Warnschild)

Schutzbrille tragen.

ACHTUNG! Stromschlaggefahr!

ACHTUNG! Brand- oder Explosionsgefahr.

B> B @G

ACHTUNG! Heil3e Oberflache, Verbrennungsgefahr!

A

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG UND
KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheitshinweise

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU STROMSCHLAG, BRAND UND/ODER
SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen
sich auf:

Raucherofen

3.1. Allgemeine Sicherheitshinweise fir die Verwendung
elektrischer Gerate:

Um Verletzungen durch Feuer oder Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie bitte die grundlegenden
Sicherheitshinweise bei der Verwendung dieses Gerats. Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch
und vergewissern Sie sich, dass Sie sie verstanden haben. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung in
der Ndhe des Gerats auf, damit Sie sie jederzeit zur Hand haben. Verwenden Sie ausschlieflich
geerdete Stromquellen, die die erforderliche Spannung liefern (siehe Typenschild am Gerét). Im
Zweifelsfall lassen Sie die Erdung Ihrer Steckdose von einem Elektriker lberprifen. Verwenden Sie
niemals ein beschadigtes Netzkabel. Offnen Sie das Geréit nicht in feuchter oder nasser Umgebung
oder wenn lhre Hande oder lhr Korper feucht oder nass sind. Schiitzen Sie das Gerat vor
Sonneneinstrahlung. Verwenden Sie das Gerat an einem geschiitzten Ort, um Beschadigungen am
Gerat oder Gefahrdungen anderer zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausreichend
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abkiihlt und platzieren Sie es nicht zu nah an anderen warmeerzeugenden Geraten. Trennen Sie das
Gerat vor der Reinigung vom Stromnetz. Verwenden Sie zum Reinigen ein weiches, feuchtes Tuch.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel und achten Sie darauf, dass keine Fllssigkeit in das Gerat
eindringt. Der Benutzer muss keine internen Komponenten dieses Gerits warten. Das Offnen des
Gerats ohne unsere Zustimmung fihrt zum Verlust der Garantie!

3.2. Allgemeine Sicherheitshinweise

a) Bitte lesen und verstehen Sie diese Anweisungen sorgfaltig, bevor Sie das Gerat verwenden!
Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise genau, um Schdden durch unsachgemaRe
Verwendung zu vermeiden!

b) Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte
weitergeben, muss auch die Bedienungsanleitung mitgegeben werden.

c¢) Das Gerat darf nur fiir den vorgesehenen Zweck und niemals in Innenrdumen verwendet
werden — ausschlielRlich im Freien.

d) Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung fiir Schaden, die durch unsachgemafle Verwendung
oder Fehlbedienung entstehen.

e) Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass Spannung und Stromstarke den Angaben
auf dem Typenschild entsprechen.

f) Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten sowie mangelnder
Erfahrung und/oder Kenntnissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer fir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben von dieser eine Einweisung in die
Bedienung des Gerats erhalten.

g) Stromschlaggefahr! Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Im Falle eines
Gerateausfalls miissen Reparaturen von qualifizierten Fachleuten durchgefiihrt werden.

h) Bitte lGberprifen Sie regelmaRig den Netzstecker und das Netzkabel. Wenn das Netzkabel
dieses Gerats beschadigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer anderen
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

i) Beschadigen Sie das Netzkabel nicht, indem Sie es quetschen, knicken oder an scharfen
Kanten reiben. Halten Sie das Netzkabel auBerdem von heilen Oberflichen und offenen
Flammen fern. 10.

j) ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat beim Reinigen niemals in Wasser oder
andere Flussigkeiten.

k) Das Gehause darf unter keinen Umstdanden geoffnet werden.

I)  Wahrend des Betriebs erhitzt sich das Gerat und erreicht hohe Temperaturen. Die Beriihrung
des heilRen Gerats kann zu Verbrihungen fiihren.

m) Betreiben Sie das Gerat nicht in der Ndhe von brennbaren Materialien, Gasen oder anderen
explosiven Stoffen.
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IMMER BEACHTEN! SCHUTZEN SIE KINDER UND UMSTEHENDE BEI DER BENUTZUNG DES GERATS.

A

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN SIE
WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS GERAT
BENUTZEN.

4. Nutzungsbedingungen

Der Raucherofen ist zum Rauchern von Fisch, Kase, Wurst, Fleisch und anderen Lebensmitteln
bestimmt.

DER BENUTZER HAFTET FUR ALLE SCHADEN, DIE DURCH UNSACHGEMASSE VERWENDUNG DES
GERATS ENTSTEHEN.

4.1. Geratebeschreibung

RCRO-1300 RCRO-870

Beschreibung der Gerate:

1. Herausnehmbare Ablage und Fettauffangschale
23452 Thermometer mit Celsius- und Fahrenheit-Skala
3. Griff

4. Sagemehl-/Holzspanebehilter

5. Heizelement
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6. GummifiiRe
7. Elektrische Kabel
8. Schalttafel mit Schalter und Sicherung

9. Aufstellort fir den Kamin

4.2. Vorbereitung zur Benutzung

4.2.1. Vor der ersten Benutzung

Uberpriifen Sie die Verpackung nach Erhalt der Ware auf Méngel und éffnen Sie die Verpackung nur,
wenn keine Beschaddigungen vorliegen. Sollte die Verpackung beschadigt sein, kontaktieren Sie bitte
innerhalb von 3 Tagen |hr Transportunternehmen und lhren Handler und dokumentieren Sie die
Schaden so detailliert wie moglich. Drehen Sie die Verpackung nicht um! Achten Sie beim Transport
darauf, dass die Verpackung waagerecht und stabil liegt.

4.2.2. Entsorgung der Verpackung

Bitte bewahren Sie samtliche Verpackungsmaterialien (Karton, Klebeband und Styropor) auf, damit
das Gerat im Problemfall in einwandfreiem Zustand an das Servicecenter zuriickgesendet werden
kann!

4.2.3. Standort des Gerats

Stellen Sie das Gerat senkrecht auf eine trockene, stabile und hitzebestandige Oberflache, sodass es
sich wahrend des Betriebs nicht bewegt. Die Oberflaiche muss eben und waagerecht sein und das
Gewicht des Gerats und seines Inhalts tragen kdnnen. Brennbare Materialien diirfen sich nicht in der
Nahe des Gerats befinden. Der Netzstecker muss jederzeit zugdnglich sein. Stellen Sie sicher, dass die
Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild entspricht. Vor der ersten Inbetriebnahme missen
alle Komponenten sowie das gesamte Gerat demontiert und gereinigt werden. Das Gerat darf nur im
Freien und bei gutem Wetter betrieben werden.

4.3. Gerateverwendung

a) Nach Erhalt des Gerats packen Sie alle bendtigten Komponenten aus und montieren Sie das
Gerat wie abgebildet. Befestigen Sie die Griffe mit den im Gehause befindlichen Schrauben an
der Tir der Raucherkammer und an den Seiten des Gerats (Schrauben aus dem Gehause
entfernen, Griff an der vorgesehenen Stelle anbringen und am Gerét verschrauben). Montieren
Sie die Schalttafel analog zu den Griffen mit drei Schrauben. Achten Sie beim Anbringen der
Schalttafel darauf, die beiden daran befestigten Sonden durch die dafiir vorgesehene Offnung in
das Gerat einzufiihren und sie an der Riickwand der Heizkammer in die Halterungen einzusetzen
(Sonden nacheinander einflihren). Setzen Sie beim Anbringen des Kamins die mitgelieferte runde
Dichtung zwischen Kamin und Gehause ein. Der Kamin wird analog zu den Halterungen montiert.
Um das mitgelieferte Thermometer einzusetzen, fiihren Sie die Spitze mit dem Sensor in die
Offnung in der Geritetiir ein und driicken Sie das Thermometer nach unten. Setzen Sie die
Sagemehl-/Holzspianeschublade in die seitliche Offnung des Gerits ein. Die Fettauffangwanne
und die Sagemehl-/Holzspaneschale werden wie in der Abbildung gezeigt montiert. Platzieren Sie
die Fettschale unten im Gerét, sodass sich die runde Offnung der Fettauffangwanne direkt iber
der Schale befindet.
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b)

d)

f)

g)

h)

Nach dem Zusammenbau des Gerats schliefen Sie das Kabel der Schalttafel an. Stecken Sie dazu
den Stecker des kiirzeren Netzkabels in die Steckdose unter dem Bedienfeld. Stellen Sie
anschlieRend beide Drehkndpfe an der Schalttafel und den Schalter auf ,,0“.

Reinigen Sie das Gerat vor der ersten Benutzung griindlich, insbesondere alle Teile, die mit
Lebensmitteln in Berlihrung kommen. Legen Sie nun die zu rauchernden Lebensmittel in das
Gerat (auf die Ablagen oder Haken) und schlieRen Sie es fest. Um die Tiir am Gehé&use zu fixieren,
greifen Sie sie und sichern Sie sie mit den Klammern.

Sobald die Lebensmittel im Gerat eingeschlossen sind, stecken Sie den Stecker in eine Steckdose
und stellen Sie den Schalter auf ,1“. Die griine Kontrollleuchte leuchtet auf.

Um den Rauchervorgang zu starten, stellen Sie mit dem oberen, mit einem Thermometer
markierten Drehknopf die gewlinschte Temperatur und mit dem unteren, mit einer Uhr
markierten Drehknopf die Heizzeit ein. Nach Erreichen der voreingestellten Temperatur halt das
Gerat diese automatisch konstant. Der Heizvorgang wird durch die orangefarbene
Kontrollleuchte angezeigt.

Das Gerat verflgt Uber eine spezielle Schublade, in die Sie wahrend des Erhitzens
Sagemehl/Holzspédne einfillen und nachfillen kdnnen. Ziehen Sie dazu die Schublade heraus,
geben Sie die gewlinschte Menge Siagemehl/Holzspane hinein, schieben Sie die Schublade wieder
in das Gerat und entleeren Sie die Sdgemehl/Holzspane mithilfe des Knopfes an der Schublade
direkt auf das Tablett. Die Holzspane verleihen den Speisen ein intensiveres Aroma.

Um die Rauchmenge (und die Temperatur) im Gerat zu regulieren, wahlen Sie die passende
Einstellung des Reglers im Kamin. Die aktuelle Temperatur wird auf dem Thermometer an der
Geratetur angezeigt.

Nach Beendigung des Rauchervorgangs stellen Sie den Schalter auf ,0“ ziehen Sie den
Netzstecker und 6ffnen Sie die Tir, indem Sie die Verschliisse vorsichtig I6sen. Beachten Sie, dass
beim Offnen der Tiir groBe Mengen heiRer Luft austreten kénnen.

Reinigen Sie das Gerat grindlich, nachdem es vom Stromnetz getrennt und abgekihlt ist. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser mit den elektrischen Bauteilen in Beriihrung kommt.

4.3.1. Transport und Lagerung

Schiitzen Sie das Gerat beim Transport vor Erschiitterungen, StéBen und Umkippen. Lagern Sie es an
einem gut bellifteten Ort mit trockener Luft und ohne korrosive Gase.

a)

b)

d)

4.4, Reinigung und Wartung

4.4.1. Allgemeine Hinweise

Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz,
wenn es nicht in Gebrauch ist. Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung abkiihlen.

Verwenden Sie zur Reinigung ausschliefSlich Reinigungsmittel ohne korrosive Substanzen.

Nach jeder Reinigung miissen alle Elemente sorgfaltig getrocknet und durch Einfetten der
Heizplatten fixiert werden.

Das Gerat sollte an einem trockenen, kihlen Ort ohne Feuchtigkeit und direkte
Sonneneinstrahlung aufbewahrt werden.
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e) Reinigen Sie das Gerat niemals mit einem Hochdruckreiniger, Industriereinigern, Blrsten oder
anderen Reinigungsutensilien, die die Oberflache des Gerats beschadigen kdonnten.

4.4.2. RegelmalRige Kontrolle des Gerats

Uberpriifen Sie das Gerat regelmiRig auf eventuelle Beschidigungen. Sollten Beschadigungen
auftreten, stellen Sie bitte die Nutzung des Geréts ein. Bitte wenden Sie sich an Ihren Kundendienst,
um das Problem zu l6sen.

Was tun im Problemfall? Bitte kontaktieren Sie Ihren Kundendienst und halten Sie folgende
Informationen bereit:

® Rechnungsnummer und Seriennummer (letztere befindet sich auf dem Typenschild des Geréts).
¢ Machen Sie gegebenenfalls ein Foto des beschadigten, kaputten oder defekten Teils.

¢ Es wird lhrem Kundendienstmitarbeiter leichter fallen, die Ursache des Problems zu ermitteln,
wenn Sie eine detaillierte und prazise Beschreibung des Sachverhalts geben. Vermeiden Sie
mehrdeutige Formulierungen wie ,, Das Gerat heizt nicht auf”, die entweder bedeuten kénnen, dass
es nicht ausreichend heizt, oder dass es Gberhaupt nicht heizt. Je detaillierter Ihre Angaben sind,
desto besser kann der Kundenservice Ihr Problem schnell und effizient [6sen!

VORSICHT: Offnen Sie das Gerat niemals ohne die Genehmigung lhres Kundendienstes. Dies kann
zum Verlust der Garantie fihren!
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A

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter description Parameter value
Product name Food Smoker
Model RCRO-1300 ‘ RCRO-870
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50
Power [W] 1000
[Sr:]n;I](Ing chamber dimensions (L x W x H) 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Dimensions [width x depth x height; mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Weight [kg] 42 30

2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications
in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated
with quality improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum,
taking into account technological progress and noise reduction opportunities.

2.1. Legend

lcon Description

C € The product satisfies the relevant safety standards.

@ . .
Read instructions before use.
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The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

Wear protective goggles.

ATTENTION! Electric shock warning!

ATTENTION! Risk of fire or explosion.

> D> @ B> 1

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

A

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety
A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY
OR EVEN DEATH.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to:

Food Smoker

3.1. General safety instructions for the use of electrical devices:

To avoid injury from fire or electric shock, please follow the basic safety instructions when using this
device. Please read the instructions carefully and make sure that you have understood them well.
Please keep this manual near the equipment to be able to read it at any time. Always use current
sources connected to the ground that also provides the necessary voltage (indicated on the label on
the device). If you have any doubt, let an electrician check that your outlet is properly grounded.
Never use a damaged power cable. Do not open the unit in a damp or wet environment, or if your
hands or body are damp or wet. Protect the unit from solar radiation. Use the device in a protected
place to avoid damaging the equipment or putting at risk others. Make sure the device is able to cool
and avoid placing it too close to other devices that produce heat. Before cleaning the device,
disconnect it from the power source. Use a soft damp cloth for cleaning. Avoid using detergents and
make sure that no liquid enters the unit. No internal element of this device needs to be maintained
by the user. Opening the device without our approval leads to a loss of warranty!
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3.2. General safety information

a) Please read and understand these instructions carefully before using the device! Please
observe the safety guidelines carefully in order to prevent damages through improper use!

b) Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third
parties, the manual must be passed on with it.

c¢) The device may only be used for its intended purpose and never indoors — outdoors only.
d) We do not offer any warranty for damages resulting from improper use or incorrect operation.

e) Before using this device, make sure whether the main voltage type and current comply with
the indicated data on the type plate.

f)  This device is not intended to be used by persons (including children) with limited physical,
sensory or mental capabilities, as well as lack of experience and/or knowledge, unless they are
supervised by a person responsible for their safety or have received instruction from this
person as to how the device is used.

g) ELECTRIC SHOCK HAZARD! Do not attempt to repair the unit yourself. In case of device failures,
repairs must be done by qualified experts.

h) Please check the main plug and power cable regularly. If the power cable for this device is
damaged, it has to be replaced by the manufacturer or its customer service or another
qualified person in order to prevent hazards.

i) Prevent damages to the power cable by avoiding squeezing or bending it or rubbing it on
sharp edges. Also keep the power cable away from hot surfaces and open flames. 10.

j)  ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.

k)  Under no circumstances should the housing be opened.

I)  During operation, the device heats up, reaching high temperatures. Touching the device when
it is hot may cause scalding.

m) Do not operate the device near flammable materials, gases or other explosive substances.

A

REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.

A

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE COMMON
SENSE WHEN USING THE DEVICE.
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4. Use guidelines

The food smoker is intended for smoking fish, cheese, sausages, meat and other foodstuffs.

THE USER IS LIABLE FOR ANY DAMAGE RESULTING FROM UNINTENDED USE OF THE DEVICE.

4.1. Device description
RCRO-1300 RCRO-870

Description of the devices:

1. Removable shelved and fat drip pan

2345 2.. Thermometer, scaled in the Celsius and Fahrenheit scale
3. Handle

4. Sawdust / woodchip bin

5. Heating element

6. Rubber legs

7. Electrical wires

8. Control panel with switch and fuse

9. Chimney installation place

4.2. Preparing for use

4.2.1. Berore the first use

Upon receipt of the goods, check the packaging for defects and open the packaging if there are no
damages. If the packaging is damaged, please contact your transport company and distributor within
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3 days, and document the damages as detailed as possible. Do not turn the package upside down!
When transporting the package, please ensure that it is kept horizontal and stable.

4.2.2. Disposal of the packaging

Please keep all packaging materials (cardboard, plastic tapes and Styrofoam), so that in case of a
problem, the device can be sent back to the service centre in accurate condition!

4.2.3. Appliance location

Place the device on a dry, stable and heat-resistant surface, in a vertical position, so that it does not
move during operation. Place the device on a flat and even surface, which can support the weight of
the device and its contents. No flammable materials are permitted near the device. The device is to
be located in such a way that the mains plug is accessible at all times. Make sure that the mains
supply is compatible with the details specified on the rating plate. Before the first use, dismantle all
the components and wash them, as well as the entire device. The device may only be operated
outdoors, in good weather conditions.

4.3, Device use

a) After receiving the device, unpack all the required components and assemble the device as
shown in the figure. Fit the handles onto the door of the smoking chamber and on the sides of
the device using the bolts located in the enclosure (remove the bolts from the enclosure, put the
handle in the right place and bolt it to the device). Install the control panel similarly to the
handles, using three bolts. When fitting the control panel, remember to put the two probes
attached to it inside the device, through the special opening located at the panel fitting place,
and attach them to the rear wall of the heating chamber (insert the probes one by one) in the
special holders. When fitting the chimney, remember about putting the round seal included with
the device between the chimney and the enclosure. The chimney is installed similarly to the
holders. In order to fit the included thermometer, insert the tip with the sensor into the opening
in the door of the device and push the thermometer down. Insert the sawdust/wood chip drawer
into the opening on the side of the device. The fat drip pan and the sawdust/ woodchip tray are
to be installed as shown in the figure. Place the fat bowl at the bottom of the device, so that the
round opening in the fat drip pan was located directly above the bowl.

b) When the device is assembled, connect the control panel cable to the device. To do so, connect
the plug of the shorter electric cable to the socket located under the panel. Then, put both knobs
on the control panel and the switch in the “0” position.

c) Before using the device, the entire device is to be thoroughly cleaned, particularly the
components which come in contact with food. Next, place the food to be smoked in the device
(on the shelves or the hooks) and tightly close the device. In order to press the door against the
enclosure, grab and secure the door with clips.

d) When the food is sealed inside the device, put the plug into an electric socket and move the
switch to the “I” position. The green control lamp will go on.

e) In order to start the smoking process, use the upper knob, marked with a thermometer, to set
the desired temperature of the device, and set the heating time using the lower knob, marked
with a clock. After reaching the pre-set temperature, the device maintains the same
automatically. The heating process is indicated by the orange control lamp.
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f)

g)

h)

The device has a special drawer which you can use to insert and refill sawdust/wood chips during
heating. To do so, pull the drawer out, put the required amount of sawdust/wood chips in it, put
the drawer back into the device and use the knob located on the drawer to dump the
sawdust/woodchips directly onto the tray. The woodchips will give the food more fragrance.

In order to control the quantity of smoke (and the temperature) inside the device, choose a
suitable setting of the pawl located in the chimney. The current temperature is indicated on the
thermometer located on the door of the device.

When the smoking process is over, move the switch tothe “0” position, unplug the device from
the mains and open the door, carefully releasing the clips. Remember that opening the door may
cause large amounts of hot air may to be released from the device.

When the power supply is disconnected and after the device has cooled down, clean it
thoroughly. Do not let water come into contact with the electrical components of the device.

4.3.1. Transportation and storage

During transport, the machine should be protected from shaking, crashing and turning upside down.
Store it in a properly ventilated place with dry air and without any corrosive gas.

a)

b)

d)

e)

4.4, Cleaning and maintenance

4.4.1. Generalinstructions

Always unplug the device before cleaning the equipment. Disconnect the device from the
electricity when it is not in use. Let the device cool down before cleaning it.

Use only cleaner without corrosive substances to clean the surface.

After each cleaning, all the elements must be carefully dried and secured by greasing the
heating plates.

Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

Never clean the device with a pressurized water-jet, industrial cleaners, and brushes or any
other type of cleaning utensil that could damage the surface of the appliance..
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4.4.2. Regular control of the device

Check regularly the device to see if it presents any damages. If there is any damage, please stop using
the device. Please contact your customer service to solve the problem.

What to do in case of a problem? Please contact your customer service and prepare the following
information:

e Invoice number and serial number (the latter is to be found on the technical plate on the device).
¢ If relevant, take a picture of the damaged, broken or defective part.

¢ It will be easier for your customer service clerk to determine the source of the problem if you give a
detailed and precise description of the matter. Avoid ambiguous formulations like “the device does
not heat”, which may mean either that it does not heat enough or that it does not heat at all. The
more detailed your information, the better the customer service will be able to solve your problem
rapidly and efficiently!

CAUTION: Never open the device without the authorization of your customer service. This can lead
to a loss of warranty!
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Niniejsza Instrukcja obstugi zostata przettumaczona maszynowo. DotozyliSmy wszelkich staran, aby
ttumaczenie byto dokfadne, jednak nalezy pamieta¢, ze ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i
nie zastepujg ttumaczy. Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice
miedzy wersjg przettumaczong a oryginatem angielskim nie sg prawnie wigzgce. W przypadku pytan
dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktdra jest oficjalng
wersjg referencyjng. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem
info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

Opis parametru Wartosc¢ parametru

Nazwa produktu Food Smoker

Model RCRO-1300 \ RCRO-870
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwosé
[Hz]

Moc [W] 1000

Wymiary komory wedzarskiej (dt. x szer. x 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
wys.) [mm]

Wymiary (szerokos$¢ x gtebokos¢ x
wysokos$¢) [mm]

Ciezar [kg] 42 30

230/50

400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870

2. Opis ogdlny

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym uzytkowaniu
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie ze Scistymi wytycznymi
technicznymi, przy uzyciu najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest
produkowany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES DOKtADNIE | NIE ZROZUMIALES TEJ
INSTRUKCJI OBStUGI.

Aby wydtuzyé zywotnos¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjng prace, nalezy uzywac go zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi i regularnie wykonywaé prace konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi s aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian zwigzanych z poprawg jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby
zminimalizowac ryzyko emisji hatasu, biorgc pod uwage postep technologiczny i mozliwosci redukcji
hatasu.

2.1. Legenda

lkona Opis urzadzenia
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Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje.

Produkt nalezy podda¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

Zatéz okulary ochronne.

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem prgdem elektrycznym!

UWAGA! Ryzyko pozaru lub wybuchu.

UWAGA! Gorgca powierzchnia, ryzyko oparzenial

B> B @IS

A

PAMIETAJ! RYSUNKI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI StUZA WYLACZNIE CELOM ILUSTRACYINYM | W
NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM ELEKTRYCZNYM, POZAR I/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,,urzadzenie” i, produkt” uzywane sg w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:

Wedzarni do zywnosci

3.1. Ogdlne instrukcje bezpieczeristwa dotyczace korzystania z
urzadzen elektrycznych:

Aby unikngé obrazen w wyniku pozaru lub porazenia prgdem, nalezy przestrzega¢ podstawowych
zasad bezpieczenstwa podczas korzystania z tego urzadzenia. Prosimy o doktadne zapoznanie sie z
instrukcjg i upewnienie sie, ze zostata dobrze zrozumiana. Prosimy o przechowywanie niniejszej
instrukcji w poblizu urzadzenia, aby moc jg przeczyta¢ w dowolnym momencie. Zawsze nalezy
uzywac uziemionych zrédet pradu, ktére zapewniajg odpowiednie napiecie (wskazanym na etykiecie
urzadzenia). W razie watpliwosci nalezy zleci¢ elektrykowi sprawdzenie, czy gniazdko jest prawidtowo
uziemione. Nigdy nie nalezy uzywac uszkodzonego kabla zasilajgcego. Nie nalezy otwierac urzadzenia
w wilgotnym lub mokrym otoczeniu, ani gdy rece lub ciato sg wilgotne lub mokre. Nalezy chroni¢
urzadzenie przed promieniowaniem stonecznym. Nalezy uzywac urzadzenia w miejscu chronionym,
aby uniknac¢ uszkodzenia sprzetu lub narazenia innych oséb. Nalezy upewnic sie, ze urzagdzenie ma
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zdolnos¢ chtodzenia i unika¢ umieszczania go zbyt blisko innych urzadzen wytwarzajacych ciepto.
Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy odtgczy¢ je od Zrddta zasilania. Do czyszczenia nalezy uzywad
miekkiej, wilgotnej sciereczki. Nalezy unika¢ stosowania detergentdow i upewnic sie, ze do urzadzenia
nie dostanie sie zaden ptyn. Uzytkownik nie musi przeprowadza¢ konserwacji zadnego elementu
wewnetrznego tego urzadzenia. Otwarcie urzgdzenia bez naszej zgody skutkuje utratg gwarancji!

3.2. Ogdlne informacje dotyczace bezpieczeristwa

a) Przed uzyciem urzadzenia prosimy o doktadne zapoznanie sie z niniejszg instrukcjg! Prosimy o
Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa, aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym
niewtasciwym uzytkowaniem!

b) Prosimy zachowac te instrukcje do wgladu w przysztosci. W przypadku przekazania urzadzenia
osobom trzecim nalezy przekazac instrukcje wraz z nim.

c¢) Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem i nigdy wewnatrz
pomieszczen — tylko na zewnatrz.

d) Nie udzielamy zadnej gwarancji na szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania lub
nieprawidtowe] obstugi.

e) Przed uzyciem urzadzenia nalezy upewnic sie, czy napiecie sieciowe i natezenie pradu s3
zgodne z danymi podanymi na tabliczce znamionowe;.

f)  Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajgce doswiadczenia
i/lub wiedzy, chyba ze znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje dotyczgce sposobu uzytkowania urzadzenia.

g) NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM! Nie nalezy podejmowaé préb
samodzielnej naprawy urzgdzenia. W przypadku awarii urzadzenia, naprawy muszg by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych specjalistéw.

h) Nalezy regularnie sprawdzaé¢ wtyczke sieciowq i przewdd zasilajacy. Jesli przewdd zasilajgcy
tego urzadzenia jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego dziat obstugi
klienta lub inng wykwalifikowang osobe w celu unikniecia zagrozen.

i) Unikaj uszkodzen kabla zasilajgcego, unikajgc jego $ciskania, zginania i ocierania o ostre
krawedzie. Trzymaj kabel zasilajacy z dala od gorgcych powierzchni i otwartego ognia. 10.

i) UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani
innych ptynach.

k) Pod zadnym pozorem nie otwieraj obudowy.

I)  Podczas pracy urzagdzenie nagrzewa sie, osiggajgc wysokie temperatury. Dotkniecie gorgcego
urzadzenia moze spowodowad oparzenia.

m) Nie uzywaj urzadzenia w poblizu materiatéw fatwopalnych, gazéw lub innych substancji
wybuchowych.

PAMIETAC! PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA CHRON DZIECI | OSOBY POSTRONNE.



PL

A

UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO FUNKCJI OCHRONNYCH, A
TAKZE POMIMO ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW CHRONIACYCH OPERATORA,
NADAL ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB OBRAZEN PODCZAS KORZYSTANIA Z
URZADZENIA. ZACHOWAJ CZUJNOSC | KIERUJ SIE ZDROWYM ROZSADKIEM PODCZAS
KORZYSTANIA Z URZADZENIA.

4. Wytyczne uzytkowania

Wedzarnia spozywcza jest przeznaczona do wedzenia ryb, seréw, kietbas, miesa i innych produktéw
spozywczych.

UZYTKOWNIK PONOSI ODPOWIEDZIALNOSC ZA WSZELKIE SZKODY WYNIKAJACE Z NIEZGODNEGO
Z PRZEZNACZENIEM UZYTKOWANIA URZADZENIA.

4.1. Opis urzadzenia

RCRO-1300 RCRO-870

Opis urzadzen:

1. Wyjmowana podtka i tacka ociekowa na ttuszcz

23452 Termometr wyskalowany w skali Celsjusza i Fahrenheita
3. uchwyt

4. Pojemnik na trociny/zrebki

5. Element grzejny

6. Gumowe nozki
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7. Przewody elektryczne
8. Panel sterowania z przetgcznikiem i bezpiecznikiem

9. Miejsce montazu komina

4.2. Przygotowanie do uzycia

4.2.1. Przed pierwszym uzyciem

Po otrzymaniu towaru sprawdz opakowanie pod katem wad i otwérz je, jesli nie ma uszkodzen. Jesli
opakowanie jest uszkodzone, skontaktuj sie z firmg transportowg i dystrybutorem w ciggu 3 dni i
udokumentuj uszkodzenia tak szczegétowo, jak to mozliwe. Nie odwracaj opakowania do géry dnem!
Podczas transportu opakowania upewnij sie, ze jest ono utrzymywane w pozycji poziomej i stabilne;j.

4.2.2. Utylizacja opakowania

Prosze zachowad wszystkie materiaty opakowaniowe (karton, tasmy plastikowe i styropian), aby w
razie problemu mozna byto odesta¢ urzadzenie do serwisu w nienaruszonym stanie!

4.2.3. Lokalizacja urzadzenia

Urzadzenie nalezy ustawic na suchej, stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni, w pozycji pionowej,
aby nie przesuwato sie podczas pracy. Urzgdzenie nalezy ustawic¢ na ptaskiej i réwnej powierzchni,
ktéra moze utrzymac ciezar urzadzenia i jego zawartosci. W poblizu urzadzenia nie wolno umieszczac
materiatéw tatwopalnych. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki sposdb, aby wtyczka sieciowa byfa
zawsze dostepna. Nalezy upewnic sie, ze zasilanie sieciowe jest zgodne z danymi podanymi na
tabliczce znamionowej. Przed pierwszym uzyciem nalezy zdemontowad wszystkie elementy i umy¢ je,
a takze cate urzadzenie. Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko na zewnatrz, przy dobrych warunkach
pogodowych.

4.3. Uzytkowanie urzadzenia

a) Po otrzymaniu urzadzenia rozpakuj wszystkie niezbedne elementy i zmontuj urzadzenie zgodnie z
rysunkiem. Zamontuj uchwyty na drzwiach komory wedzarniczej oraz po bokach urzadzenia za
pomocg S$rub znajdujgcych sie w obudowie (wyjmij sruby z obudowy, umie$¢ uchwyt w
odpowiednim miejscu i przykre¢ go do urzadzenia). Zamontuj panel sterowania podobnie jak
uchwyty, uzywajac trzech srub. Podczas montazu panelu sterowania pamietaj, aby umiesci¢ dwie
dotgczone do niego sondy wewnatrz urzadzenia, przez specjalny otwodr znajdujacy sie w miejscu
montazu panelu, i przymocowac je do tylnej $ciany komory grzewczej (wtéz sondy jedna po
drugiej) w specjalnych uchwytach. Podczas montazu komina pamietaj o umieszczeniu miedzy
kominem a obudowag okragtej uszczelki dofagczonej do urzadzenia. Komin montuje sie podobnie
jak uchwyty. Aby zamontowa¢ dotaczony termometr, wtéz koncéwke z czujnikiem do otworu w
drzwiach urzadzenia i docisnij termometr. Wtéz szuflade na trociny/zrebki do otworu z boku
urzadzenia. Tacke na ociekajgcy ttuszcz i tacke na trociny/zrebki nalezy zamontowaé zgodnie z
rysunkiem. Umie$¢ miske na ttuszcz na spodzie urzadzenia tak, aby okragty otwér w misce
znajdowat sie bezposrednio nad misa.

b) Po zmontowaniu urzadzenia nalezy podtgczyé przewdd panelu sterowania do urzgdzenia. W tym
celu nalezy podtgczy¢ wtyczke krétszego przewodu zasilajgcego do gniazda znajdujgcego sie pod
panelem. Nastepnie nalezy ustawi¢ oba pokretta panelu sterowania i przetacznik w pozycji ,,0”.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie oczysci¢ cate urzadzenie, a zwtaszcza elementy
majace kontakt z zywnoscig. Nastepnie nalezy umiesci¢ zywnos¢ przeznaczong do wedzenia w
urzadzeniu (na pétkach lub wieszakach) i szczelnie zamkng¢ urzadzenie. Aby docisng¢ drzwiczki
do obudowy, nalezy je chwycié i zabezpieczy¢ klipsami.

Po zamknieciu zywnosci w urzadzeniu, nalezy witozy¢é wtyczke do gniazdka elektrycznego i

przesung¢ przetgcznik w pozycje ,I”. Zapali sie zielona lampka kontrolna.

Aby rozpoczgé proces wedzenia, nalezy gérnym pokrettem oznaczonym termometrem ustawic
zadang temperature urzadzenia, a dolnym pokrettem oznaczonym zegarem ustawié czas grzania.
Po osiggnieciu zadanej temperatury urzadzenie automatycznie jg utrzyma. Proces grzania
sygnalizuje pomaraniczowa lampka kontrolna.

Urzadzenie posiada specjalng szuflade, w ktérej mozna wrzucad i uzupetniaé trociny/zrebki
podczas podgrzewania. Aby to zrobié, nalezy wysuna¢ szuflade, wsypac do niej odpowiednig ilo$¢
trocin/zrebkéw, wtozy¢ szuflade z powrotem do urzadzenia i za pomocg pokretta znajdujgcego
sie na szufladzie wysyp trociny/zrebki bezposrednio na tacke. Zrebki nadadzg potrawom wiecej
aromatu.

Aby kontrolowac ilos¢ dymu (i temperature) wewnatrz urzadzenia, nalezy wybraé¢ odpowiednie
ustawienie zapadki znajdujgcej sie w kominie. Aktualna temperatura wskazywana jest przez
termometr znajdujacy sie na drzwiczkach urzadzenia.

Po zakonczeniu procesu wedzenia nalezy przesungé przetacznik do pozycji ,0”, odtgczyc
urzadzenie od sieci i otworzy¢ drzwiczki, ostroznie zwalniajgc zatrzaski. Nalezy pamietaé, ze
otwarcie drzwiczek moze spowodowac¢ wydostanie sie duzej ilosci gorgcego powietrza z
urzadzenia.

Po odtaczeniu zasilania i ostygnieciu urzadzenia nalezy je doktadnie wyczyscié. Nie dopusci¢ do
kontaktu wody z elementami elektrycznymi urzadzenia.

43.1. Transport i przechowywanie

Podczas transportu urzadzenie nalezy chroni¢ przed wstrzgsami, uderzeniami i przewrdceniem sie do
goéry dnem. Przechowywaé w odpowiednio wentylowanym miejscu z suchym powietrzem i bez gazéw
zracych.

a)

b)

d)

4.4, Czyszczenie i konserwacja

4.4.1. Instrukcje ogdlne

Zawsze odtgczaj urzadzenie od zasilania przed czyszczeniem. Odtacz urzadzenie od zasilania, gdy
nie jest uzywane. Przed czyszczeniem pozwdl urzadzeniu ostygnac.

Do czyszczenia powierzchni uzywaj wytgcznie sSrodkdw czyszczacych bez substancji zragcych.

Po kazdym czyszczeniu nalezy doktadnie osuszyé wszystkie elementy i zabezpieczy¢ je poprzez
nasmarowanie ptyt grzewczych.

Przechowywac¢ urzgdzenie w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
Swiatta stonecznego.
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e) Nigdy nie czy$¢ urzadzenia strumieniem wody pod cisnieniem, przemystowymi s$rodkami
czyszczgcymi, szczotkami ani zadnym innym rodzajem narzedzi czyszczacych, ktére mogtyby
uszkodzi¢ powierzchnie urzadzenia.

4.4.2. Regularna kontrola urzadzenia

Regularnie sprawdzaj urzadzenie, aby upewnic sie, ze nie ma zadnych uszkodzen. W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen zaprzestan uzytkowania urzadzenia. Skontaktuj sie z obstuga
klienta, aby rozwigzac¢ problem.

Co zrobi¢ w razie wystgpienia problemu? Skontaktuj sie z obstugg klienta i przygotuj nastepujace
informacje:

e Numer faktury i numer seryjny (ten ostatni znajduje sie na tabliczce znamionowej urzadzenia).
e Jesli to konieczne, zréb zdjecie uszkodzonej, zepsutej lub wadliwej czesci.

» Pracownikowi obstugi klienta fatwiej bedzie ustali¢ zrodto problemu, jesli podasz szczegotowy i
precyzyjny opis sprawy. Unikaj dwuznacznych sformutowan, takich jak ,urzadzenie nie grzeje”, co
moze oznaczad, ze nie grzeje wystarczajgco lub wcale. Im bardziej szczegétowe informacje, tym lepiej
obstuga klienta bedzie mogta szybko i skutecznie rozwigzaé Twoj problem!

UWAGA: Nigdy nie otwieraj urzadzenia bez zgody obstugi klienta. Moze to spowodowac utrate
gwarancji!
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A

Tato uZivatelska prirucka byla pfeloZzena pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré usili,
abychom zajistili pfesnost prekladu, ale upozornujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nenahrazuji lidské prekladatele. Oficidlni verze uzivatelské prirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily
mezi prelozenou verzi a originalni angli¢tinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné
presnosti prekladu, obratte se na anglickou verzi, ktera je oficialni referenci. Dalsi jazykové verze jsou
k dispozici na vyzadani prostfednictvim info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické udaje produktu

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Udirna
Model RCRO-1300 \ RCRO-870
IJmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/50
PEikon [W] 1000
Rozméry udirny (D x S x V) [mm] 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Rozméry (Sifka x hloubka x vyska) [mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Hmotnost [kg] 42 30

2. VSeobecny popis

UzZivatelska pfirucka je navriena tak, aby vam pomohla s bezpecnym a bezproblémovym pouZivanim
zafizeni. Produkt je navrien a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi pokyny s pouzitim
nejmodernéjsich technologii a komponent(. Navic je vyroben v souladu s nejpfisnéjsimi standardy
kvality.

NEPOUZIVEJTE PRISTROJ, POKUD JSTE SI| DUKLADNE PRECETLI A NEPOROZUMELI TUTO
UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

Abyste prodlouzili Zivotnost zafizeni a zajistili bezproblémovy provoz, pouzivejte jej v souladu s touto
uZivatelskou pfiruckou a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace v této
uzivatelské ptirucéce jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény souvisejici se zlepSenim
kvality. Zafizeni je navrzeno tak, aby minimalizovalo rizika emise hluku s ohledem na technologicky
pokrok a moznosti snizeni hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis zai{ zeni

C € Vyrobek splfuje pfislusné bezpecnostni normy.

o . sy wiy . -y
Pfed pouzitim si prectéte navod k poutZiti.
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Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUIJTE! Plati pro danou situaci.
(obecné vystrazné znameni)

Pouzivejte ochranné bryle.

POZOR! Varovani pred Urazem elektrickym proudem!

POZOR! Nebezpeci pozaru nebo vybuchu.

POZOR! Horky povrch, nebezpeci popaleni!

B > B @[>

A

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TETO PRIRUCCE SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNiI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO PRODUKTU.

3. BezpecCnost pfi pouZzivani

A

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE VEST K URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM, POZARU
A/NEBO VAZNEMU ZRANENi NEBO DOKONCE SMRTI.

Vyraz ,zatizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na nasledujici zbozi:

Udirna

3.1. Obecné bezpecnostni pokyny pro pouzivani elektrickych
zarizeni:

Abyste predesli zranéni v disledku pozaru nebo Urazu elektrickym proudem, dodrzujte pti pouzivani
tohoto zafizeni zakladni bezpecnostni pokyny. Peclivé si prectéte pokyny a ujistéte se, Ze jste jim
dobre porozuméli. Uchovdvejte tento ndvod k obsluze v blizkosti zafizeni, abyste si jej mohli kdykoli
precist. Vidy pouzivejte zdroje proudu pfipojené k zemi, které zaroven poskytuji potfebné napéti
(uvedeno na stitku na zatizeni). V pripadé jakychkoli pochybnosti nechte elektrikare zkontrolovat, zda
je vase zasuvka spravné uzemnéna. Nikdy nepouZivejte poskozeny napajeci kabel. Neotevirejte
zatizeni ve vlhkém nebo mokrém prostredi, ani pokud mate vlhké ruce nebo mokré télo. Chrarite
zafizeni pred slunecnim zarenim. PouZivejte zafizeni na chranéném misté, abyste predesli poskozeni
zafizeni nebo ohroZeni ostatnich. Ujistéte se, Ze se zafizeni mlzZe chladit, a neumistujte jej pfilis
blizko k jinym zafizenim, kterd produkuji teplo. Pfed ¢isténim zafizeni jej odpojte od zdroje napdjeni.
K ¢isténi pouzivejte mékky vihky hadiik. NepouzZivejte Cistici prostfedky a ujistéte se, Ze se do zafizeni
nedostala 7adna kapalina. Zadné vnitfni soucasti tohoto zafizeni nevyzaduji Gdribu uZzivatelem.
Otevieni zafizeni bez naseho souhlasu vede ke ztraté zaruky!
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3.2. Obecné bezpecnostni informace

a)

b)

g)

h)

m)

A

Pfed pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tyto pokyny a pochopte je! Peclivé dodriujte
bezpecnostni pokyny, abyste predesli poskozeni v disledku nespravného poufziti!

Uschovejte si prosim tento navod k pouziti pro budouci pouziti. Pokud bude toto zafizeni
predano tretim strandm, musi byt ndvod k pouZiti pfeddn spolu s nim.

Zatizeni smi byt pouzivano pouze k uréenému ucelu a nikdy ne v interiéru — pouze venku.

Neposkytujeme Zadnou zaruku na Skody vzniklé v duasledku nespravného pouZiti nebo
nespravné obsluhy.

Pfed pouzitim tohoto zafizeni se ujistéte, zda typ sitového napéti a proud odpovidaji ddajim
uvedenym na typovém Stitku.

Toto zafizeni neni uréeno k pouZivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, jakoz i s nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti,
pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo od této osoby
neobdrzely pokyny k pouzivani zatizeni.

NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM! Nepokousejte se zafizeni opravovat sami. V
pripadé poruchy zafizeni musi opravy provadét kvalifikovani odbornici.

Pravidelné kontrolujte hlavni zastrcku a napdjeci kabel. Pokud je napdjeci kabel tohoto zafizeni
poskozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho zakaznicky servis nebo jina kvalifikovana osoba, aby
se predeslo nebezpedi.

Poskozeni napajeciho kabelu zabrante tim, Ze jej nestlacite, neohybdate ani neodrete o ostré
hrany. UdrZujte také napajeci kabel mimo horké povrchy a otevieny ohen. 10.

POZOR! NEBEZPECI OHROZENI ZIVOTA! B&hem ¢isténi nikdy neponotujte zafizeni do vody ani
jinych kapalin.

Za zadnych okolnosti neotevirejte kryt.

Béhem provozu se zafizeni zahtiva a dosahuje vysokych teplot. Dotyk s horkym zafizenim mze
zpUsobit opareni.

NepouZivejte zafizeni v blizkosti hoflavych material(, plynd nebo jinych vybusnych latek.

ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZiVANI ZARIZENi CHRANTE DETI A OSTATNi KOLEMJDOUCiI.

A

POZOR! NAVZDORY BEZPECNE KONSTRUKCI ZARIiZENi A JEHO OCHRANNYM PRVKUM A | PRES

POU

Z1Ti DALSICH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU EXISTUJE PRI JEHO POUZIVANI STALE MIRNE

RIZIKO NEHODY NEBO ZRANENI. PRI POUZIVANI ZARiZENi BUDTE OSTRAZITIi A POUZIVEJTE
ZDRAVY ROZUM.
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4. Zasady pouzivani
Udirna je urcena k uzeni ryb, syr(, klobds, masa a dalSich potravin.

UZIVATEL JE ODPOVEDNY ZA JAKEKOLI SKODY ZPUSOBENE NEURCENYM POUZITIM PRISTROIE.

4.1. Popis zafizeni
RCRO-1300 RCRO-870

Popis zafizeni:

1. Vyjimatelna police a odkapavaci miska na tuk

23452 2. Teplomér se stupnici ve stupnich Celsia a Fahrenheita
3. Rukojet

4. Zasobnik na piliny/$tépku

5. Topné téleso

6. Gumové nozicky

7. Elektrické vodice

8. Ovladaci panel s vypinacem a pojistkou

9. Misto pro instalaci komina

4.2. PFiprava k pouZiti
4.2.1. Pfed prvnim pouZzitim

Po obdrzeni zboZi zkontrolujte, zda obal neni poskozen, a pokud neni poskozen, obal otevrete. Pokud
je obal poskozen, kontaktujte prosim do 3 dnl svou prepravni spolecnost a distributora a co
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nejpodrobnéji zdokumentujte poskozeni. Neobracejte obal dnem vzhlru! Pfi prepravé obalu se
ujistéte, Ze je uloZzen vodorovné a stabilné.

4.2.2. Likvidace obalu

Uschovejte si prosim veskery obalovy material (karton, plastové pasky a polystyren), aby bylo v
pfipadé problému mozZné zatizeni v perfektnim stavu zaslat zpét do servisniho strediska!

4.2.3. Umisténi spotrebice

Umistéte zatizeni na suchy, stabilni a tepelné odolny povrch ve svislé poloze, aby se béhem provozu
nepohybovalo. Umistéte zafizeni na rovny a plochy povrch, ktery unese hmotnost zafizeni a jeho
obsahu. V blizkosti zafizeni se nesmi nachazet Zzadné horlavé materidly. Zafizeni musi byt umisténo
tak, aby byla sitovad zastréka vidy pfistupna. Ujistéte se, ze sitové napajeni odpovidad Gdajom
uvedenym na typovém stitku. Pfed prvnim pouZitim demontujte vSechny soucasti a omyjte je, stejné
jako celé zafizeni. Zafizeni smi byt provozovano pouze venku za pfiznivého pocasi.

4.3. Pouzivani zafizeni

a) Po obdrzeni zafizeni vybalte vSechny potfebné komponenty a sestavte zafizeni, jak je zndzornéno
na obrazku. Namontujte rukojeti na dvifka udirny a na boky zafizeni pomoci Sroubl umisténych v
krytu (odstrarite srouby z krytu, umistéte rukojet na spravné misto a pfisroubujte ji k zafizeni).
Nainstalujte ovladaci panel podobné jako rukojeti pomoci tfi Sroubl. Pfi montazi ovladaciho
panelu nezapomerite vloZit dvé sondy, které jsou k nému pfipevnény, dovniti zafizeni skrz
specidlni otvor umistény v misté montdze panelu a pripevnit je k zadni sténé topné komory
(sondy vkladejte jednu po druhé) do specidlnich drzaka. Pri montazi komina nezapomernte vloZit
kulaté tésnéni, které je soucasti zafizeni, mezi komin a kryt. Komin se instaluje podobné jako
drzaky. Pro montdz dodaného teploméru vlozte hrot se senzorem do otvoru ve dvirkach zafizeni
a zatlacte teplomér dold. VloZte zasuvku na piliny/stépky do otvoru na boku zafizeni. Odkapavaci
miska na tuk a miska na piliny/$tépky se instaluji, jak je zndzornéno na obrazku. Umistéte misku s
tukem na spodni ¢ast zatizeni tak, aby kulaty otvor v odkapdvaci misce na tuk byl umistén pfimo
nad miskou.

b) Po sestaveni zafizeni pfipojte k nému kabel ovladaciho panelu. Zapojte zastrcku kratSiho
elektrického kabelu do zasuvky umisténé pod panelem. Poté uvedte oba knofliky na ovladacim
panelu a pfepinac¢ do polohy ,,0“.

c) Pred pouzitim zafizeni je tfeba celé zatizeni dikladné vycistit, zejména soucasti, které prichazeji
do styku s potravinami. Poté vloZte do zafizeni potraviny uréené k uzeni (na police nebo hacky) a
zafizeni pevné uzavrete. Pro pfitlaceni dvifek k krytu je uchopte a zajistéte sponami.

d) Jakmile jsou potraviny uvnitf zafizeni uzavreny, zapojte zastrcku do elektrické zasuvky a prepnéte
prepinac do polohy , 1“. Rozsviti se zelena kontrolka.

e) Pro spusténi procesu uzeni nastavte hornim knoflikem oznacenym teplomérem pozadovanou
teplotu zafizeni a spodnim knoflikem oznadenym hodinami nastavte dobu ohfevu. Po dosazeni
nastavené teploty ji zafizeni automaticky udrZuje. Proces ohfevu je indikovan oranZovou
kontrolkou.

f)  Pristroj ma specialni zasuvku, kterou muizete pouzit k vkladani a doplriovani pilin/stépek béhem
ohfevu. Zasobnik vytahnéte, vlozte do néj pozadované mnoistvi pilin/$tépek, vlozte zasobnik
zpét do ptistroje a pomoci knofliku na zasuvce piliny/$tépky vysypte p¥imo na tac. Stépky dodaji
jidlu vice viné.
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g) Pro kontrolu mnoiZstvi koufe (a teploty) uvnitf zafizeni zvolte vhodné nastaveni zapadky
umisténé v kominé. Aktualni teplota je zobrazena na teploméru umisténém na dvitkach zatizeni.

h) Po skonceni procesu uzeni prepnéte spina¢ do polohy ,0“ odpojte zafizeni od sité a otevrete
dvitka, pficemZ opatrné uvolnéte svorky. Nezapomeiite, Ze otevienim dvifek mlzZe z zafizeni
unikat velké mnozstvi horkého vzduchu.

i) Po odpojeni napdjeni a vychladnuti zatizeni jej ddkladné vydistéte. Zabrafite kontaktu vody s
elektrickymi soucdstmi zatizeni.

43.1. Pfeprava a skladovani

Béhem prepravy je tfeba zafizeni chranit prfed otresy, ndrazy a prevracenim. Skladujte jej na dobfe
vétraném misté se suchym vzduchem a bez korozivnich plynd.

4.4. CISTEN[ A UDRZBA
4.4.1. Obecné pokyny

a) Pred cisténim zafizeni vidy odpojte ze zdsuvky. Pokud zafizeni nepouzivate, odpojte jej od
elektrické sité. Pred Cisténim nechte zafizeni vychladnout.

b) K Zcisténi povrchu pouZivejte pouze Cistici prostredky bez korozivnich latek.

c¢) Po kazdém cisténi musi byt vSechny prvky peclivé vysusSeny a zajiStény promazanim topnych
desek.

d) Pfistroj skladujte na suchém a chladném misté, mimo dosah vlhkosti a pfimého slunecniho
zareni.

e) Nikdy necistéte zafizeni tlakovym vodnim paprskem, prlmyslovymi Ccisti¢i, kartaci ani jinymi
Cisticimi prostredky, které by mohly poskodit povrch spotrebice.

4.4.2. Pravidelna kontrola zafizeni

Pravidelné kontrolujte zafizeni, zda neni poskozené. Pokud dojde k poskozeni, prestante zafizeni
pouzivat. Pro vyfeseni problému se obratte na zdkaznicky servis.

Co délat v pripadé problému? Kontaktujte zakaznicky servis a pfipravte si nasledujici informace:
« Cislo faktury a sériové &islo (toto ¢islo naleznete na technickém $titku na zatizeni).
e V pfipadé potieby vyfotte poskozenou, rozbitou nebo vadnou ¢ast.

 Pro pracovnika zédkaznického servisu bude snazsi urcit zdroj problému, pokud poskytnete podrobny
a presny popis problému. Vyhnéte se dvojznacnym formulacim typu ,zafizeni nehieje”, které mohou
znamenat, 7e nehfeje dostate¢né nebo Ze nehteje vibec. Cim podrobnéjsi informace budete mit, tim
Iépe bude zakaznicky servis schopen vas problém rychle a efektivné vyresit!

POZOR: Nikdy neotevirejte zafizeni bez souhlasu zakaznického servisu. MlzZe to vést ke ztraté zaruky!
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A

Ce manuel d'utilisation a été traduit automatiquement. Bien que nous ayons tout mis en ceuvre pour
garantir I'exactitude de la traduction, veuillez noter que les traductions automatiques ne sont pas
parfaites et ne sauraient remplacer les traductions humaines. La version officielle du manuel
d'utilisation est en anglais. Toute différence entre la version traduite et la version originale anglaise
n'a aucune valeur juridique. Pour toute question relative a I'exactitude de la traduction, veuillez vous
référer a la version anglaise, qui fait foi. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande
a l'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du parameétre Valeur du parameétre

Nom de produit Fumoir

Modele RCRO-1300 | RCRO-870
Tension nominale [V~] / Fréquence [Hz] 230/50

Puissance [W] 1000

Dimensions de la chambre de combustion
(Lx1xH) [mm]

Dimensions (largeur x profondeur x
hauteur) [mm]

Poids [kg] 42 30

400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690

400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870

2. Description générale

Ce manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probléme. Ce produit est congu et fabriqué selon des directives techniques rigoureuses, utilisant des
technologies et des composants de pointe. De plus, sa production respecte les normes de qualité les
plus strictes.

N’UTILISEZ PAS CET APPAREIL AVANT D’AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT CE MANUEL
D’UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir son bon fonctionnement, utilisez-le
conformément a ce manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se réserve le
droit d'apporter des modifications liées a I'amélioration de la qualité. L'appareil est congu pour
minimiser les risques d'émissions sonores, en tenant compte des progres technologiques et des
possibilités de réduction du bruit.

2.1. Légende

Icéne Description de I’ appareil

c € Le produit est conforme aux normes de sécurité en vigueur.
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Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Applicable a la
situation donnée.
(Avertissement général)

Portez des lunettes de sécurité.

ATTENTION ! Risque d'électrocution !

ATTENTION ! Risque d’incendie ou d’explosion.

ATTENTION ! Surface chaude, risque de bralures !

gl Ol Pl

A

N’OUBLIEZ PAS ! LES ILLUSTRATIONS DE CE MANUEL SONT DONNEES A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Consignes de sécurité

A\

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait
référence a l'intitulé suivant:

Fumoir

3.1. Consignes générales de sécurité pour |'utilisation des appareils
électriques :

Pour éviter tout risque d'incendie ou d'électrocution, veuillez suivre les consignes de sécurité de base
lors de l'utilisation de cet appareil. Veuillez lire attentivement le mode d'emploi et vous assurer de
bien I'avoir compris. Conservez ce manuel a proximité de |'appareil afin de pouvoir le consulter a tout
moment. Utilisez toujours des sources de courant reliées a la terre et fournissant la tension requise
(indiquée sur I'étiquette de I'appareil). En cas de doute, faites vérifier la mise a la terre de votre prise
par un électricien. N'utilisez jamais un cable d'alimentation endommagé. N'ouvrez pas I'appareil dans
un environnement humide ou si vos mains ou votre corps sont humides. Protégez I'appareil du
rayonnement solaire. Utilisez-le dans un endroit protégé afin d'éviter tout dommage matériel ou tout
risque pour autrui. Assurez-vous que l'appareil puisse refroidir et évitez de le placer trop prés
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d'autres appareils dégageant de la chaleur. Avant de nettoyer |'appareil, débranchez-le. Utilisez un
chiffon doux et humide pour le nettoyage. N'utilisez pas de détergents et veillez a ce qu'aucun
liqguide ne pénetre dans l'appareil. Aucun élément interne de cet appareil ne nécessite d'entretien de
la part de l'utilisateur. L'ouverture de l'appareil sans notre autorisation entraine la perte de la

garantie.
3.2. Informations générales de sécurité
a) Veuillez lire et comprendre attentivement ces instructions avant d'utiliser I'appareil ! Veuillez

b)

c)

g)

respecter scrupuleusement les consignes de sécurité afin d'éviter tout dommage lié a une
utilisation incorrecte !

Veuillez conserver ce manuel pour toute consultation ultérieure. Si cet appareil est cédé a un
tiers, le manuel doit I'accompagner.

Cet appareil doit étre utilisé uniquement aux fins prévues et jamais a l'intérieur ; son utilisation
doit se faire exclusivement a |'extérieur.

Aucune garantie n'est offerte pour les dommages résultant d'une utilisation inappropriée ou
d'un mauvais fonctionnement.

Avant d'utiliser cet appareil, assurez-vous que la tension et l'intensité du courant sont
conformes aux données indiquées sur la plaque signalétique.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées, ou qui manquent d'expérience
et/ou de connaissances, a moins qu'elles ne soient sous la surveillance d'une personne
responsable de leur sécurité ou qu'elles n'aient recu de cette personne des instructions sur
|'utilisation de l'appareil.

RISQUE D'ELECTROCUTION ! N'essayez pas de réparer I'appareil vous-méme. En cas de panne,
les réparations doivent étre effectuées par des techniciens qualifiés.

Veuillez vérifier réguliéerement la prise et le cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation de
cet appareil est endommagsé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service client ou une
autre personne qualifiée afin de prévenir tout risque d'électrocution.

Pour éviter d'endommager le cable d'alimentation, ne le pincez pas, ne le pliez pas et ne le
frottez pas contre des arétes vives. Tenez-le également éloigné des surfaces chaudes et des
flammes nues. 10.

ATTENTION ! DANGER MORTEL ! Lors du nettoyage, n'immergez jamais I'appareil dans I'eau ou
tout autre liquide.

N'ouvrez en aucun cas le boitier.

En fonctionnement, I'appareil chauffe et atteint des températures élevées. Le contact avec
I'appareil lorsqu'il est chaud peut provoquer des bralures.

N’utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables, de gaz ou d’autres substances
explosives.
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IMPORTANT ! LORS DE L'UTILISATION DE CET APPAREIL, PROTEGEZ LES ENFANTS ET LES AUTRES
PERSONNES PRESENTES.

A

ATTENTION! MALGRE LA CONCEPTION SECURISEE DE L'APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L'UTILISATION D'ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L'OPERATEUR, IL SUBSISTE UN LEGER RISQUE D'ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE SON
UTILISATION. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS LORSQUE VOUS UTILISEZ
L'APPAREIL.

4. Suivez les instructions

Le fumoir alimentaire est congu pour fumer le poisson, le fromage, les saucisses, la viande et autres
denrées alimentaires.

L'UTILISATEUR EST RESPONSABLE DE TOUT DOMMAGE RESULTANT D'UNE UTILISATION NON
CONFORME DE L'APPAREIL.

4.1. Description de |'appareil

RCRO-1300 RCRO-870

Description des appareils :

1. Etagére amovible et bac de récupération des graisses
23452.. Thermometre gradué en degrés Celsius et Fahrenheit
3. poignée

4. Bac a sciure/copeaux de bois

5. Elément chauffant
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6. Pieds en caoutchouc
7. Fils électriques
8. Panneau de commande avec interrupteur et fusible

9. Lieu d'installation de la cheminée

4.2. Préparation a ['utilisation

4.2.1. Berore la premiere utilisation

A réception de la marchandise, vérifiez I'emballage pour détecter tout défaut et ouvrez-le s'il n'est
pas endommagé. Si I'emballage est endommagé, veuillez contacter votre transporteur et votre
distributeur dans les 3 jours et documenter les dommages aussi précisément que possible. Ne
retournez pas le colis ! Lors du transport du colis, veuillez vous assurer qu'il est maintenu a
I'horizontale et stable.

4.2.2. Elimination de I'emballage

Veuillez conserver tous les matériaux d'emballage (carton, rubans adhésifs plastiques et polystyrene)
afin qu'en cas de probleme, I'appareil puisse étre renvoyé au centre de service en parfait état !

4.2.3. Emplacement de |'appareil

Placez I'appareil sur une surface seche, stable et résistante a la chaleur, en position verticale, afin
gu'il ne bouge pas pendant son fonctionnement. Placez |'appareil sur une surface plane et stable,
capable de supporter son poids et celui de son contenu. Aucun matériau inflammable n'est autorisé a
proximité de I'appareil. L'appareil doit étre placé de maniere a ce que la prise secteur soit toujours
accessible. Assurez-vous que l'alimentation secteur est compatible avec les spécifications indiquées
sur la plagque signalétique. Avant la premiére utilisation, démontez et nettoyez tous les composants,
ainsi que l'appareil dans son intégralité. L'appareil ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur, par beau temps.

4.3. Utilisation de l'appareil

a) Apres réception de l'appareil, déballez tous les composants nécessaires et assemblez-le comme
indiqué sur la figure. Fixez les poignées sur la porte de la chambre de fumage et sur les cOtés de
I'appareil a 'aide des vis situées sur le boitier (retirez les vis du boitier, positionnez la poignée et
fixez-la a I'appareil). Installez le panneau de commande de la méme maniere que les poignées, a
I'aide de trois vis. Lors de la fixation du panneau de commande, n'oubliez pas d'insérer les deux
sondes a l'intérieur de I'appareil, par I'ouverture prévue a cet effet, et de les fixer a la paroi
arriere de la chambre de chauffe (insérez les sondes une par une) dans les supports prévus a cet
effet. Lors de la fixation de la cheminée, n'oubliez pas de placer le joint rond fourni avec
I'appareil entre la cheminée et le boitier. La cheminée s'installe de la méme maniére que les
supports. Pour installer le thermomeétre fourni, insérez I'extrémité munie du capteur dans
I'ouverture de la porte de l'appareil et appuyez sur le thermomeétre. Insérez le tiroir a
sciure/copeaux de bois dans l'ouverture latérale de l'appareil. Le bac de récupération des
graisses et le plateau a sciure/copeaux de bois doivent étre installés comme indiqué sur la figure.
Placez le bac a graisse au fond de l'appareil, de sorte que l'ouverture ronde du bac de
récupération des graisses soit située directement au-dessus du bac.
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b)

d)

f)

g)

h)

Une fois I'appareil assemblé, branchez le cable du panneau de commande. Pour ce faire,
connectez la fiche du cable électrique le plus court a la prise située sous le panneau. Placez
ensuite les deux boutons du panneau de commande et l'interrupteur sur la position « 0 ».

Avant utilisation, nettoyez soigneusement I'appareil, en particulier les pieces en contact avec les
aliments. Placez ensuite les aliments a fumer dans I'appareil (sur les étageres ou les crochets) et
fermez-le hermétiquement. Pour bien plaquer la porte contre l'appareil, utilisez les clips de
fixation.

Une fois les aliments bien en place, branchez I'appareil et mettez l'interrupteur sur la position
« | ». Le voyant vert s'allume.

Pour démarrer le fumage, utilisez le bouton supérieur, marqué d'un thermometre, pour régler la
température souhaitée, et le bouton inférieur, marqué d'une horloge, pour régler la durée de
chauffe. Une fois la température atteinte, I'appareil la maintient automatiquement. Le voyant
orange indique la fin de la chauffe.

L'appareil est doté d'un tiroir spécial permettant d'insérer et de recharger la sciure ou les
copeaux de bois pendant la cuisson. Pour ce faire, tirez le tiroir, versez-y la quantité souhaitée de
sciure ou de copeaux, remettez-le en place et actionnez le bouton situé sur le tiroir pour vider la
sciure ou les copeaux directement sur le plateau. Les copeaux de bois parfumeront davantage les
aliments.

Pour contréler la quantité de fumée (et la température) a l'intérieur de l'appareil, réglez le
cliguet situé dans la cheminée. La température actuelle est indiquée par le thermometre situé
sur la porte de l'appareil.

Une fois le fumage terminé, placez l'interrupteur sur la position « 0 », débranchez I'appareil et
ouvrez la porte en déclipsant délicatement les fixations. Attention : I'ouverture de la porte peut
provoquer un dégagement important d'air chaud.

Aprés avoir débranché I'appareil et I'avoir laissé refroidir, nettoyez-le soigneusement. Evitez tout
contact avec |'eau et les composants électriques.

43.1. Transport et stockage

Pendant le transport, protégez I'appareil des chocs, des secousses et des renversements. Stockez-le
dans un endroit bien ventilé, sec et exempt de gaz corrosifs.

a)

b)

d)

4.4. Nettoyage et entretien

4.4.1. Consignes générales

Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer. Mettez-le hors tension lorsqu'il n'est pas
utilisé. Laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

Utilisez uniqguement un nettoyant non corrosif.

Aprés chaque nettoyage, séchez soigneusement tous les éléments et lubrifiez les plaques
chauffantes.

Conservez l'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de la lumiére directe du
soleil.
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e) Ne nettoyez jamais l'appareil avec un nettoyeur haute pression, des produits de nettoyage
industriels, des brosses ou tout autre type d'ustensile de nettoyage susceptible d'endommager
sa surface.

4.4.2. Contrble régulier de I'appareil

vérifiez régulierement I'appareil afin de détecter tout dommage. En cas de dommage, cessez
immédiatement de I'utiliser et contactez votre service client pour résoudre le probléme.

Que faire en cas de probleme ? Veuillez contacter votre service client et préparer les informations
suivantes :

e Numéro de facture et numéro de série (ce dernier se trouve sur la plaque signalétique de |'appareil).
* Si nécessaire, prenez une photo de la piece endommageée, cassée ou défectueuse.

¢ Une description détaillée et précise du probleme permettra a votre conseiller clientele de
déterminer plus facilement son origine. Evitez les formulations vagues telles que « I'appareil ne
chauffe pas », qui peuvent signifier soit qu'il ne chauffe pas suffisamment, soit qu'il ne chauffe pas du
tout. Plus vos informations seront détaillées, plus le service client pourra résoudre votre probléme
rapidement et efficacement !

ATTENTION : n'ouvrez jamais |'appareil sans l'autorisation de votre service client. Cela peut entrainer
la perte de la garantie !
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Questo Manuale d'Uso e stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di notare che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d'Uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e I'originale in inglese non
sono legalmente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, si prega di fare
riferimento alla versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Ulteriori versioni linguistiche sono
disponibili su richiesta tramite info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Forno affumicatore
Modello RCRO-1300 \ RCRO-870
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/50
Potenza [W] 1000
Dimensioni della camera di fumo (L x P x A) 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
[mm]
Dimensioni (larghezza x profondita x 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
altezza) [ mm]
Peso [kg] 42 30

2. Descrizione generale

I manuale d'uso e stato progettato per assistere nell'uso sicuro e senza problemi del dispositivo. Il
prodotto & progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all'avanguardia. Inoltre, & prodotto nel rispetto dei piu severi standard
qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON HAI LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE QUESTO
MANUALE D'USO.

Per aumentare la durata del dispositivo e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzarlo in
conformita con questo manuale d'uso ed eseguire regolarmente le operazioni di manutenzione. | dati
tecnici e le specifiche contenuti in questo manuale d'uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il
diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita. Il dispositivo & progettato per ridurre al
minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita
di riduzione del rumore.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

C € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.




Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione
specifica.
(segnale di avvertimento generale)

Indossare gli occhiali protettivi.

ATTENZIONE! Avvertenza di scossa elettrica!

ATTENZIONE! Rischio di incendio o esplosione.

ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni!

gl Ol Pl

A

ATTENZIONE! | DISEGNI IN QUESTO MANUALE SONO SOLO A SCOPO ILLUSTRATIVO E IN ALCUNI
DETTAGLI POSSONO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d'uso

A\

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO PROVOCARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O PERSINO LA MORTE.

| termini "dispositivo" o "prodotto” sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per riferirsi a:

Forno affumicatore

3.1. Istruzioni generali di sicurezza per |'uso di apparecchi elettrici:

Per evitare lesioni da incendio o scosse elettriche, si prega di seguire le istruzioni di sicurezza di base
durante l'utilizzo di questo dispositivo. Leggere attentamente le istruzioni e assicurarsi di averle
comprese appieno. Conservare questo manuale vicino all'apparecchio per poterlo consultare in
qualsiasi momento. Utilizzare sempre fonti di corrente collegate a terra che forniscano anche la
tensione necessaria (indicata sull'etichetta del dispositivo). In caso di dubbi, far verificare da un
elettricista che la presa sia correttamente messa a terra. Non utilizzare mai un cavo di alimentazione
danneggiato. Non aprire l'unita in un ambiente umido o bagnato, o se le mani o il corpo sono umidi o
bagnati. Proteggere I'unita dalle radiazioni solari. Utilizzare il dispositivo in un luogo protetto per
evitare di danneggiare I'apparecchio o di mettere a rischio altre persone. Assicurarsi che il dispositivo
possa raffreddarsi ed evitare di posizionarlo troppo vicino ad altri dispositivi che producono calore.
Prima di pulire il dispositivo, scollegarlo dalla rete elettrica. Utilizzare un panno morbido e umido per
la pulizia. Evitare l'uso di detergenti e assicurarsi che nessun liquido penetri nell'unita. Nessun



componente interno di questo dispositivo necessita di manutenzione da parte dell'utente. L'apertura
del dispositivo senza la nostra autorizzazione comporta la perdita della garanzia!

3.2. Informazioni generali sulla sicurezza

a) Si prega di leggere e comprendere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il
dispositivo! Si prega di osservare scrupolosamente le linee guida di sicurezza per evitare danni
dovuti a un uso improprio!

b) Conservare questo manuale per future consultazioni. Qualora il dispositivo venga ceduto a
terzi, il manuale dovra essere consegnato insieme ad esso.

c) |l dispositivo puo essere utilizzato esclusivamente per lo scopo previsto e mai in ambienti
interni, ma solo all'aperto.

d) Non offriamo alcuna garanzia per danni derivanti da un uso improprio o da un funzionamento
errato.

e) Prima di utilizzare il dispositivo, verificare che la tensione e la corrente di rete siano conformi
ai dati indicati sulla targhetta.

f) Il dispositivo non e destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate, nonché prive di esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano
sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da
quest'ultima istruzioni sull'uso del dispositivo.

g) PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA! Non tentare di riparare I'unita autonomamente. In caso di
guasti, le riparazioni devono essere eseguite da tecnici qualificati.

h) Controllare regolarmente la spina e il cavo di alimentazione. Se il cavo di alimentazione del
dispositivo & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio clienti o da un
altro tecnico qualificato per evitare pericoli.

i) Per evitare danni al cavo di alimentazione, non schiacciarlo, non piegarlo e non strofinarlo
contro spigoli vivi. Tenere inoltre il cavo di alimentazione lontano da superfici calde e fiamme
libere. 10.

j)  ATTENZIONE! PERICOLO PER LA VITA! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in
acqua o altri liquidi.

k) In nessun caso aprire l'involucro.

[)  Durante il funzionamento, il dispositivo si riscalda, raggiungendo temperature elevate. Toccare
il dispositivo quando e caldo puo causare ustioni.

m) Non utilizzare il dispositivo in prossimita di materiali inflammabili, gas o altre sostanze
esplosive.

RICORDATI! QUANDO UTILIZZI IL DISPOSITIVO, PROTEGGI | BAMBINI E LE ALTRE PERSONE
PRESENTI.

A



ATTENZIONE! NONOSTANTE IL DESIGN SICURO DEL DISPOSITIVO E LE SUE CARATTERISTICHE DI
PROTEZIONE, E NONOSTANTE L'UTILIZZO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A PROTEZIONE
DELL'OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LIEVE RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI DURANTE
L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO. PRESTA ATTENZIONE E USA IL BUON SENSO QUANDO UTILIZZI IL
DISPOSITIVO.

4. Principi di utilizzo

I'affumicatore per alimenti e destinato all'affumicatura di pesce, formaggio, salsicce, carne e altri
alimenti.

L'UTENTE E RESPONSABILE DI QUALSIASI DANNO DERIVANTE DA UN USO IMPROPRIO DEL
DISPOSITIVO.

4.1. Descrizione del dispositivo

RCRO-1300 RCRO-870

Descrizione dei dispositivi:

1. Vaschetta raccogli-grasso con ripiani rimovibili
2 345 2 Termometro, scala Celsius e Fahrenheit
3. maniglia

4. Contenitore per segatura/trucioli di legno

5. Elemento riscaldante

6. Piedini in gomma

7. Cavi elettrici

8. Pannello di controllo con interruttore e fusibile



9. Posto di installazione del camino

4.2. Preparazione all'uso

4.2.1. Prima del primo utilizzo

Al ricevimento della merce, controllare l'imballaggio per eventuali difetti e aprirlo se non presenta
danni. Se l'imballaggio € danneggiato, contattare la societa di trasporto e il distributore entro 3 giorni
e documentare i danni nel modo pil dettagliato possibile. Non capovolgere I'imballaggio! Durante il
trasporto dell'imballaggio, assicurarsi che sia mantenuto orizzontale e stabile.

4.2.2. Smaltimento dell'imballaggio

Conservare tutti i materiali di imballaggio (cartone, nastro adesivo e polistirolo) in modo che, in caso
di problemi, il dispositivo possa essere restituito al centro assistenza in perfette condizioni!

4.2.3. Posizionamento dell'apparecchio

Posizionare il dispositivo su una superficie asciutta, stabile e resistente al calore, in posizione
verticale, in modo che non si muova durante il funzionamento. Posizionare il dispositivo su una
superficie piana e stabile, in grado di sostenere il peso del dispositivo e del suo contenuto. Non sono
ammessi materiali infiammabili in prossimita del dispositivo. Il dispositivo deve essere posizionato in
modo che la spina di alimentazione sia sempre accessibile. Assicurarsi che I'alimentazione di rete sia
compatibile con i dati specificati sulla targhetta dati. Prima del primo utilizzo, smontare e lavare tutti
i componenti, nonché l'intero dispositivo. Il dispositivo pud essere utilizzato solo all'aperto, in
condizioni meteorologiche favorevoli.

4.3. Utilizzo del dispositivo

a) Dopo aver ricevuto I'apparecchio, disimballare tutti i componenti necessari e assemblarlo come
mostrato in figura. Fissare le maniglie allo sportello della camera di affumicatura e ai lati
dell'apparecchio utilizzando i bulloni presenti nell'involucro (rimuovere i bulloni dall'involucro,
posizionare la maniglia nel punto corretto e fissarla all'apparecchio). Installare il pannello di
controllo in modo analogo alle maniglie, utilizzando tre bulloni. Durante il montaggio del
pannello di controllo, ricordarsi di inserire le due sonde in esso contenute all'interno
dell'apparecchio, attraverso I'apposita apertura situata nella sede di montaggio del pannello, e di
fissarle alla parete posteriore della camera di riscaldamento (inserire le sonde una alla volta)
negli appositi supporti. Durante il montaggio del camino, ricordarsi di posizionare la guarnizione
rotonda inclusa nella confezione tra il camino e l'involucro. Il camino si installa in modo analogo
ai supporti. Per installare il termometro incluso, inserire la punta con il sensore nell'apertura
dello sportello dell'apparecchio e spingere il termometro verso il basso. Inserire il cassetto per la
segatura/trucioli di legno nell'apertura laterale dell'apparecchio. La vaschetta raccogli-grasso e il
vassoio per la segatura/trucioli di legno vanno installati come mostrato in figura. Posizionare la
ciotola per il grasso sul fondo dell'apparecchio, in modo che |'apertura rotonda nella vaschetta di
raccolta del grasso si trovi direttamente sopra la ciotola.

b) Una volta assemblato il dispositivo, collegare il cavo del pannello di controllo all'apparecchio. Per
farlo, collegare la spina del cavo elettrico piu corto alla presa situata sotto il pannello. Quindi,
posizionare entrambe le manopole sul pannello di controllo e I'interruttore in posizione "0".

c) Prima dell'uso, pulire accuratamente l'intero dispositivo, in particolare le parti che vengono a
contatto con gli alimenti. Successivamente, posizionare gli alimenti da affumicare all'interno del



d)

e)

f)

g)

h)

dispositivo (sui ripiani o sui ganci) e chiudere ermeticamente il dispositivo. Per tenere lo sportello
ben chiuso, afferrarlo e fissarlo con le apposite clip.

Una volta che gli alimenti sono sigillati all'interno del dispositivo, inserire la spina in una presa

elettrica e spostare l'interruttore in posizione "I". La spia verde di controllo si accendera.

Per avviare il processo di affumicatura, utilizzare la manopola superiore, contrassegnata da un
termometro, per impostare la temperatura desiderata e la manopola inferiore, contrassegnata
da un orologio, per impostare il tempo di riscaldamento. Una volta raggiunta la temperatura
preimpostata, il dispositivo la mantiene automaticamente. Il processo di riscaldamento ¢ indicato
dalla spia arancione di controllo.

L'apparecchio € dotato di un apposito cassetto in cui & possibile inserire e ricaricare la
segatura/le scaglie di legno durante il riscaldamento. Per farlo, estrarre il cassetto, inserirvi la
quantita desiderata di segatura/scaglie di legno, reinserire il cassetto nell'apparecchio e utilizzare
la manopola situata sul cassetto per svuotare la segatura/le scaglie di legno direttamente sul
vassoio. Le scaglie di legno conferiranno al cibo un aroma piu intenso.

Per controllare la quantita di fumo (e la temperatura) all'interno dell'apparecchio, selezionare
un'impostazione adeguata tramite la manopola situata nel camino. La temperatura attuale e
indicata dal termometro posto sulla porta dell'apparecchio.

Al termine del processo di affumicatura, spostare l'interruttore in posizione "0", scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica e aprire la porta, sganciando con cautela le clip. Ricordare che
I'apertura della porta potrebbe causare la fuoriuscita di grandi quantita di aria calda
dall'apparecchio.

Dopo aver scollegato [|'alimentazione e dopo che I'apparecchio si e raffreddato, pulirlo
accuratamente. Evitare il contatto dell'acqua con i componenti elettrici dell'apparecchio.

43.1. Trasporto e stoccaggio

Durante il trasporto, I'apparecchio deve essere protetto da scosse, urti e ribaltamenti. Conservarlo in
un luogo ben ventilato, asciutto e privo di gas corrosivi.

b)

c)

d)

e)

4.4, Pulizia e manutenzione
4.4.1. Istruzioni generali

Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete elettrica prima di pulirlo. Scollegare |'apparecchio
dall'alimentazione elettrica quando non in uso. Lasciare raffreddare |'apparecchio prima di
pulirlo.

Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

Dopo ogni pulizia, tutti gli elementi devono essere accuratamente asciugati e fissati lubrificando
le piastre riscaldanti.

Conservare |'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dalla luce solare diretta.

Non pulire mai l'apparecchio con getti d'acqua pressurizzati, detergenti industriali, spazzole o
gualsiasi altro tipo di utensile di pulizia che potrebbe danneggiare la superficie dell'apparecchio.



4.4.2. Controllo regolare dell'apparecchio

Controllare regolarmente I'apparecchio per verificare la presenza di eventuali danni. In caso di danni,
interrompere immediatamente |'utilizzo dell'apparecchio. Contattare il servizio clienti per risolvere il
problema.

Cosa fare in caso di problemi? Contattare il servizio clienti e preparare le seguenti informazioni:
e Numero di fattura e numero di serie (quest'ultimo si trova sulla targhetta tecnica dell'apparecchio).
¢ Se necessario, scattare una foto della parte danneggiata, rotta o difettosa.

¢ Fornire una descrizione dettagliata e precisa del problema facilitera l'individuazione della causa da
parte dell'operatore del servizio clienti. Evitare formulazioni ambigue come "lI'apparecchio non
riscalda", che potrebbero significare che non riscalda a sufficienza o che non riscalda affatto. Piu
dettagliate saranno le informazioni fornite, pit rapidamente ed efficacemente il servizio clienti sara
in grado di risolvere il problema!

ATTENZIONE: Non aprire mai l'apparecchio senza |'autorizzazione del servizio clienti. Cid puo
comportare la perdita della garanzia!
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden reemplazar a los traductores humanos. La versién
oficial del manual de usuario estd en inglés. Cualquier diferencia entre la versién traducida y el
original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la precisién de la
traduccidn, consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones en otros
idiomas disponibles previa solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Horno para ahumar
Modelo RCRO-1300 | RCRO-870
Tensidon nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50
Potencia [W] 1000
Dimensiones de la camara de ahumado (L x 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
An x Al) [mm]
Dimensiones (anchura x profundidad x 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
altura) [mm)]
Peso [kg] 42 30

2. Descripcién general

El manual de usuario estd disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto esta disefiado y fabricado conforme a estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de Ultima generacion. Ademas, se produce cumpliendo con los estandares de calidad
mMas rigurosos.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO COMPLETAMENTE ESTE
MANUAL DE USUARIO.

Para aumentar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento periddicas. Los datos técnicos
y las especificaciones de este manual de usuario estdn actualizados. El fabricante se reserva el
derecho de realizar cambios relacionados con la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado
para reducir al minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnolégico y
las oportunidades de reduccidn de ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcion del dispositivo

c € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.
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Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! 0 jPRECAUCION! o iRECUERDE! Aplicable a la situacion
dada.
(sefial de advertencia general)

Utilizar gafas de seguridad.

ATENCION! Advertencia de descarga eléctrical

ATENCION! Riesgo de incendio o explosion.

ATENCION! Superficie caliente, riesgo de quemaduras.

gl Ol Pl
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iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL SON SOLO PARA FINES ILUSTRATIVOS Y ALGUNOS
DETALLES PUEDEN DIFERIR DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad de uso
A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR DESCARGAS ELECTRICAS, INCENDIOS Y/O LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE.

Los términos "dispositivo" o "producto” se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a:

Horno para ahumar

3.1. Instrucciones generales de seguridad para el uso de
dispositivos eléctricos:

Para evitar lesiones por incendio o descarga eléctrica, siga las instrucciones bdsicas de seguridad al
usar este dispositivo. Lea atentamente las instrucciones y asegurese de haberlas comprendido bien.
Mantenga este manual cerca del equipo para poder consultarlo en cualquier momento. Utilice
siempre fuentes de corriente conectadas a tierra que proporcionen la tensidn necesaria (indicada en
la etiqueta del dispositivo). Si tiene alguna duda, pida a un electricista que compruebe que su toma
de corriente esté correctamente conectada a tierra. Nunca utilice un cable de alimentacidn dafiado.
No abra la unidad en un ambiente himedo o mojado, ni si sus manos o cuerpo estdn humedos o
mojados. Proteja la unidad de la radiacion solar. Utilice el dispositivo en un lugar protegido para
evitar dafiar el equipo o poner en riesgo a otras personas. Aseglrese de que el dispositivo pueda
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enfriarse y evite colocarlo demasiado cerca de otros dispositivos que generen calor. Antes de limpiar

el dispositivo, desconéctelo de la fuente de alimentacidn. Utilice un pafio suave y himedo para la
limpieza. Evite el uso de detergentes y aseglrese de que no entre liquido en la unidad. El usuario no
necesita realizar ningln mantenimiento en los componentes internos de este dispositivo. Abrir el

dispositivo sin nuestra autorizacion anula la garantia!

3.

a)
b)

c)

d)
e)

f)

g)

h)

m)

A

2. Informacién general de seguridad

Lea y comprenda atentamente estas instrucciones antes de usar el dispositivo. Siga las normas
de seguridad para evitar dafios por un uso inadecuado.

Conserve este manual para futuras consultas. Si cede este dispositivo a terceros, debera
entregar el manual junto con él.

El dispositivo solo debe utilizarse para el fin previsto y nunca en interiores; solo en exteriores.

No ofrecemos garantia alguna por dafios derivados de un uso inadecuado o un funcionamiento
incorrecto.

Antes de utilizar este dispositivo, asegurese de que el tipo de tension y la corriente principales
coinciden con los datos indicados en la placa de caracteristicas.

Este dispositivo no estd disefiado para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, asi como por personas sin experiencia o
conocimientos, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad
o hayan recibido instrucciones de dicha persona sobre el uso del dispositivo.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA! No intente reparar la unidad usted mismo. En caso de
averia, las reparaciones deben ser realizadas por técnicos cualificados.

Compruebe periédicamente el enchufe y el cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
de este dispositivo estd dafado, debe ser sustituido por el fabricante, su servicio de atencidn al
cliente u otra persona cualificada para evitar riesgos.

Evite dafiar el cable de alimentacidn, evitando apretarlo, doblarlo o frotarlo contra bordes
afilados. Mantenga también el cable alejado de superficies calientes y llamas abiertas. 10.

ATENCION! PELIGRO PARA LA VIDA! Durante la limpieza, nunca sumerja el dispositivo en agua
u otros liquidos.

Bajo ninguna circunstancia se debe abrir la carcasa.

Durante su funcionamiento, el dispositivo se calienta, alcanzando altas temperaturas. Tocar el
dispositivo cuando esta caliente puede causar quemaduras.

No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables, gases u otras sustancias explosivas.

iRECUERDE! AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO, PROTEJA A LOS NINOS Y A OTRAS PERSONAS.

A

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL OPERADOR,
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AUN EXISTE UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO.
MANTENGASE ALERTA Y USE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO.

4. Instrucciones de uso

El ahumador de alimentos estd disefiado para ahumar pescado, queso, embutidos, carne y otros
alimentos.

EL USUARIO ES RESPONSABLE DE CUALQUIER DANO RESULTANTE DEL USO NO INTENCIONAL DEL
DISPOSITIVO.

4.1. Descripcion del producto

RCRO-1300 RCRO-870

Descripcion de los dispositivos:

1.

Bandeja de goteo de grasa y estantes extraibles

23452 Termdmetro, escalado en grados Celsius y Fahrenheit

3.

4.

asa

Contenedor de aserrin/virutas de madera

. Elemento calefactor

. Patas de goma

. Cables eléctricos

. Panel de control con interruptor y fusible

. Lugar de instalacion de la chimenea
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4.2. Preparacion para el uso

4.2.1. Antes del primer uso

Al recibir los productos, revise el embalaje para detectar defectos y dbralo si no hay danos. Si el
embalaje esta dafiado, comuniquese con su empresa de transporte y distribuidor dentro de los 3 dias
y documente los dainos con el mayor detalle posible. No voltee el paquete! Al transportar el paquete,
asegurese de que se mantenga horizontal y estable.

4.2.2. Eliminacién del embalaje

Conserve todos los materiales de embalaje (cartén, cintas de plastico y poliestireno expandido) para
que, en caso de problemas, el dispositivo pueda devolverse al servicio técnico en perfectas
condiciones.

4.2.3. Ubicacion del aparato

Coloque el aparato sobre una superficie seca, estable y resistente al calor, en posicién vertical, de
forma que no se mueva durante su funcionamiento. Coloque el aparato sobre una superficie planay
uniforme que pueda soportar su peso y el de su contenido. No se permiten materiales inflamables
cerca del aparato. El aparato debe estar ubicado de forma que el enchufe sea accesible en todo
momento. Aseglrese de que la alimentacidon eléctrica sea compatible con las especificaciones
indicadas en la placa de caracteristicas. Antes del primer uso, desmonte todos los componentes y
ldvelos, asi como el aparato completo. El aparato solo puede utilizarse en exteriores, en condiciones
climaticas favorables.

4.3. Uso del aparato

a) Después de recibir el dispositivo, desempaque todos los componentes necesarios y ensamblelo
como se muestra en la figura. Coloque las manijas en la puerta de la cdmara de ahumado y en los
laterales del dispositivo usando los tornillos ubicados en la carcasa (retire los tornillos de la
carcasa, coloque la manija en el lugar correcto y atornillela al dispositivo). Instale el panel de
control de manera similar a las manijas, usando tres tornillos. Al colocar el panel de control,
recuerde colocar las dos sondas que contiene dentro del dispositivo, a través de la abertura
especial ubicada en el lugar de montaje del panel, y fijelas a la pared posterior de la camara de
calentamiento (inserte las sondas una por una) en los soportes especiales. Al colocar la chimenea,
recuerde colocar la junta redonda incluida con el dispositivo entre la chimenea y la carcasa. La
chimenea se instala de manera similar a los soportes. Para colocar el termdmetro incluido,
inserte la punta con el sensor en la abertura de la puerta del dispositivo y empuje el termdmetro
hacia abajo. Inserte el cajon de aserrin/virutas de madera en la abertura en el lateral del
dispositivo. La bandeja recogegrasa y la bandeja para virutas de madera se instalardan como se
muestra en la figura. Coloque el recipiente para la grasa en la parte inferior del aparato, de
manera que la abertura redonda de la bandeja recolectora quede justo encima del recipiente.

b) Una vez ensamblado el dispositivo, conecte el cable del panel de control al dispositivo. Para ello,
conecte el enchufe del cable eléctrico mas corto a la toma ubicada debajo del panel. A
continuacién, coloque ambos mandos del panel de control y el interruptor en la posicion "0".

c) Antes de usar el dispositivo, limpielo a fondo, especialmente los componentes que entran en
contacto con los alimentos. Luego, coloque los alimentos que se van a ahumar dentro del
dispositivo (en las rejillas o ganchos) y ciérrelo herméticamente. Para presionar la puerta contra
la carcasa, sujétela y asegurela con los clips.
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d)

f)

g)

h)

Cuando los alimentos estén sellados dentro del dispositivo, enchufe el dispositivo a una toma de

corriente y mueva el interruptor a la posicién "I". La luz indicadora verde se encendera.

Para iniciar el proceso de ahumado, use el mando superior, marcado con un termdémetro, para
ajustar la temperatura deseada del dispositivo y el mando inferior, marcado con un reloj, para
ajustar el tiempo de calentamiento. Una vez alcanzada la temperatura preestablecida, el
dispositivo la mantiene automdaticamente. El proceso de calentamiento se indica mediante la luz
indicadora naranja.

El aparato cuenta con un cajon especial para introducir y rellenar el serrin o las virutas de madera
durante el calentamiento. Para ello, extraiga el cajon, coloque la cantidad necesaria de serrin o
virutas, vuelva a colocarlo en el aparato y utilice el botén situado en el cajon para verter el
contenido directamente sobre la bandeja. Las virutas de madera aportardn un aroma mas
intenso a los alimentos.

Para controlar la cantidad de humo (y la temperatura) dentro del dispositivo, elija un ajuste
adecuado del pestillo ubicado en la chimenea. La temperatura actual se indica en el termdmetro
ubicado en la puerta del dispositivo.

Cuando el proceso de ahumado termine, mueva el interruptor a la posicién "0", desconecte el
dispositivo de la red eléctrica y abra la puerta, soltando con cuidado los clips. Recuerde que al
abrir la puerta puede liberarse una gran cantidad de aire caliente del dispositivo.

Cuando se desconecte la alimentacidn eléctrica y después de que el dispositivo se haya enfriado,
limpielo a fondo. No permita que el agua entre en contacto con los componentes eléctricos del
dispositivo.

4.3.1. Transporte y almacenamiento

Durante el transporte, la maquina debe protegerse de golpes, sacudidas y volcarse. Guardela en un
lugar bien ventilado con aire seco y sin gases corrosivos.

a)

b)

c)

d)

4.4. Limpieza y mantenimiento
4.4.1. Instrucciones generales

Siempre desconecte el dispositivo antes de limpiar el equipo. Desconecte el dispositivo de la
electricidad cuando no esté en uso. Deje que el dispositivo se enfrie antes de limpiarlo.

Use solo un limpiador sin sustancias corrosivas para limpiar la superficie.

Tras cada limpieza, se deben secar cuidadosamente todos los elementos vy fijarlos engrasando
las placas calefactoras.

Guarde el aparato en un lugar seco y fresco, alejado de la humedad y de la luz solar directa.

Nunca limpie el dispositivo con un chorro de agua a presién, limpiadores industriales, cepillos o
cualquier otro tipo de utensilio de limpieza que pueda dafar la superficie del aparato.
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4.4.2. Control regular del dispositivo

Revise el dispositivo regularmente para ver si presenta algun dafio. Si hay algun dafio, deje de usar el
dispositivo. Comuniquese con su servicio de atencién al cliente para resolver el problema.

Qué hacer en caso de un problema? Comuniquese con su servicio de atencién al cliente y prepare la
siguiente informacién:

e Numero de factura y nimero de serie (este ultimo se encuentra en la placa técnica del dispositivo).
¢ Si corresponde, tome una foto de la pieza dafiada, rota o defectuosa.

e Serd mas facil para su empleado de atencidn al cliente determinar la fuente del problema si
proporciona una descripcién detallada y precisa del problema. Evite formulaciones ambiguas como
"el dispositivo no calienta", que puede significar que no calienta lo suficiente o que no calienta en
absoluto. Cuanto mas detallada sea su informacidn, mejor podra el servicio de atencidén al cliente
resolver su problema de forma rapida y eficiente!

PRECAUCION: Nunca abra el dispositivo sin la autorizacién de su servicio de atencién al cliente. Esto
puede conllevar la pérdida de la garantia!



HU

A

Ez a felhasznaldi kézikbnyv gépi forditassal készilt. Mindent megtettliink a forditas pontossaganak
biztositdsa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatikus forditdsok nem tokéletesek,
és nem helyettesitik az emberi forditét. A felhasznaléi kézikonyv hivatalos verzidja angol nyelven
késziilt. A leforditott és az eredeti angol nyelv(i valtozat kozotti eltérések jogilag nem kotelezé
érvénylek. Ha barmilyen kérdése van a forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik, tekintse meg az
angol nyelv( verziét, amely a hivatalos referencia. Tovabbi nyelvi verziék kérésre elérhet6k az
info@expondo.com cimen.

1. MUszaki adatok

1. tabldzat: A termék miiszaki adatai

Paraméter leirdsa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Flistol6 szekrény
Modell RCRO-1300 | RCRO-870
Névleges fesziiltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50
Teljesitmény [W] 1000
Flistol6kamra méretei (H x Sz x M) [mm] 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Méretek (szélesség x mélység x magassag) 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
[mm]
Suly [kg] 42 30

2. Altalédnos leiras

A felhasznaléi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A
terméket szigord mdszaki irdnyelveknek megfelel6en tervezték és gyartottdk, a legmodernebb
technoldgidk és alkatrészek felhaszndlasaval. Ezenkivil a legszigorubb mindségi szabvanyoknak
megfelelGen gyartottak.

NE HASZNALJA A KESZULEKET, HACSAK ALAPOSAN ELOLVASTA ES MEGERTETTE EZT A
FELHASZNALOI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak novelése és a problémamentes miikddés biztositasa érdekében hasznalja
azt a hasznalati Utmutatdnak megfelelGen, és rendszeresen végezzen karbantartdsi feladatokat. A
hasznalati dtmutatdban szerepl6 mdszaki adatok és specifikacidok naprakészek. A gyartd fenntartja a
jogot a minGségfejlesztéssel kapcsolatos valtoztatdsokra. A késziiléket ugy tervezték, hogy a
zajkibocsatdsi kockazatokat minimalisra csokkentse, figyelembe véve a technolégiai fejl6dést és a
zajcsokkentési lehet&ségeket.

2.1. Jelmagyarazat

lkon A készulék leirdasa

c € A termék megfelel a vonatkozé biztonsagi szabvanyoknak.
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Hasznalat elStt olvassa el az utasitasokat.

A terméket ujra kell hasznositani.

FIGYELMEZTETES! vagy VIGYAZAT! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altalanos figyelmeztet6 jelzés)

Viseljen védGszemiiveget.

FIGYELEM! Aramiités veszélye!

FIGYELEM! Tz vagy robbanads veszélye.

FIGYELEM! Forré fellilet, égési sériilés veszélye!

gl Ol Pl
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NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN TALALHATO RAJZOK CSAK ILLUSZTRACIOK, ES EGYES RESZLETEKBEN
ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Hasznalati biztonsag

A\

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTEST, TUZET ES/VAGY SULYOS
SERULEST, SOT HALALT IS OKOZHAT.

A "késziilék" vagy a "termék" kifejezések a figyelmeztetésekben és utasitasokban a kovetkezbkre
vonatkoznak:

Flistol6 szekrény

3.1. Altaldnos biztonsagi utasitasok az elektromos késziilékek
hasznalatahoz:

A tlz vagy aramités elkeriilése érdekében kérjik, kdvesse az alapvetd biztonsagi utasitasokat a
késziilék hasznalata soran. Kérjik, figyelmesen olvassa el az utasitdsokat, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy jol megértette azokat. Kérjiik, tartsa ezt a kézikdnyvet a készllék kozelében, hogy barmikor
elolvashassa. Mindig olyan foldelt aramforrasokat hasznaljon, amelyek a sziikséges fesziiltséget is
biztositjak (a készlléken talalhaté cimkén feltiintetve). Kétség esetén ellendriztesse villanyszerelGvel,
hogy a konnektor megfelel6en foldelt-e. Soha ne haszndljon sériilt tdpkdbelt. Ne nyissa ki a
késziiléket nedves vagy vizes kérnyezetben, illetve ha a keze vagy a teste nedves vagy vizes. Védje a
késziiléket a napsugdrzastol. Haszndlja a késziléket védett helyen, hogy elkeriilje a késziilék
karosodasat vagy masok veszélyeztetését. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék képes lehlilni, és ne
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helyezze tul kozel mas, h6t termel§ eszk6zokhoz. A késziilék tisztitasa el6tt huzza ki a tdpforrasbdl.
Tisztitdshoz puha, nedves ruhdval tisztitsa. Keriilje a mosészerek haszndlatat, és ligyeljen arra, hogy
ne keriljon folyadék a késziilékbe. A készilék egyetlen belsé elemét sem kell a felhaszndlénak
karbantartania. A késziilék jovahagyas nélkili kinyitdsa a garancia elvesztését eredményezi!

3.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

2. Altaldnos biztonsagi informacidk

Kérjlk, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el és értse meg ezeket az utasitasokat!
Kérjik, gondosan tartsa be a biztonsagi utasitdsokat a nem rendeltetésszerl hasznalatbol
eredé karok elkeriilése érdekében!

Kérjuk, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljdbdl. Ha a késziiléket harmadik
félnek adja tovabb, a kézikonyvet is at kell adnia vele.

A késziiléket csak rendeltetésszerilien szabad hasznalni, és soha nem beltéren — csak kiltéren.

Nem vallalunk garancidt a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl vagy helytelen kezelésbél eredd
karokra.

A késziilék haszndlata elStt gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség és dramerGsség
megfelel-e a tipustablan feltlintetett adatoknak.

A késziiléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentdlis képességl
személyek (beleértve a gyermekeket is), valamint tapasztalat és/vagy tudas nélkili személyek,
kivéve, ha a biztonsdgukért felelés személy felligyeli 6ket, vagy ha téle eligazitast kaptak a
késziilék hasznalatadra vonatkozdan.

ARAMUTES VESZELYE! Ne prébélja meg sajat keziileg javitani a késziiléket. A késziilék
meghibdsodasa esetén a javitdsokat szakképzett szakembereknek kell elvégezniiik.

Kérjlk, rendszeresen ellendrizze a fécsatlakozoét és a tapkabelt. Ha a készilék tapkabele sériilt,
a veszélyek elkeriilése érdekében a gyartdnak, annak tgyfélszolgalatanak vagy mas szakképzett
személynek kell kicserélnie.

A tapkabel sériilésének elkeriilése érdekében keriilje a kdabel 6sszenyomasat, hajlitdsat vagy
éles szélekhez dorzsolését. Tartsa tdvol a tapkabelt a forro felliletektdl és a nyilt langtdl. 10.

FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kozben soha ne meritse a késziléket vizbe vagy mas
folyadékba.

A hazat semmilyen koriilmények k6zott sem szabad felnyitni.

Mikodés kozben a késziilék felmelegszik, és magas hémérsékletet ér el. A forré késziilék
megérintése égési sériiléseket okozhat.

Ne lGzemeltesse a készlléket gyulékony anyagok, gazok vagy mas robbanasveszélyes anyagok
kozelében.

NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATA SORAN VEDJE A GYERMEKEKET ES A TOBBI JAROKELOT.

A
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FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDOFUNKCIOI, VALAMINT A KEZELOT
VEDO KIEGESZITO ELEMEK HASZNALATA ELLENERE IS FENNALL A BALESET VAGY SERULES KIS
VESZELYE A KESZULEK HASZNALATA SORAN. LEGYEN FIGYELMES, ES HASZNALJA A JOZAN ESZET A
KESZULEK HASZNALATA SORAN.

4. Uzemeltetés szabdlyai

Az ételfiistol6 hal, sajt, kolbdasz, hus és egyéb élelmiszerek flistolésére szolgdl.

A FELHASZNALO FELELOS A KESZULEK NEM SZANDEKOS HASZNALATABOL EREDMENYEZETT
KAROKERT.

4.1. a készulék leirdsa

RCRO-1300 RCRO-870

A késziilékek leirasa:

1. Kivehetd polcok és zsirfogé tdlca

2345 2.. H6mérd, Celsius és Fahrenheit skalan
3. tarté

4. F(it6por/faforgacs gydijtd

5. Flit6elem

6. Gumi labak

7. Elektromos vezetékek

8. KezelGpanel kapcsoldval és biztositékkal

9. Kémény beépitési helye
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4.2. Hasznalatra valé el6készités

4.2.1. Az elsé hasznélat el6tt

Az aru atvételekor ellenGrizze a csomagolast hibdk szempontjabdl, és nyissa ki a csomagolast, ha
nincs rajta sérilés. Ha a csomagolas sériilt, kérjik, 3 napon belll vegye fel a kapcsolatot a
szallitécéggel és a forgalmazdval, és dokumentdlja a sériiléseket a lehet6 legrészletesebben. Ne
forditsa fejjel lefelé a csomagot! Szallitaskor ligyeljen arra, hogy vizszintes és stabil legyen.

4.2.2. A csomagolas artalmatlanitasa

Kérjiik, Grizze meg az 6sszes csomagoldanyagot (karton, mianyag szalagok és hungarocell), hogy
probléma esetén a késziiléket megfelel§ allapotban vissza lehessen kiildeni a szervizkdzpontba!

4.2.3. Akészilék elhelyezése

Helyezze a késziiléket szaraz, stabil és hdalld fellletre, fuggbleges helyzetbe, hogy miikddés kdzben
ne mozduljon el. Helyezze a késziléket sik és egyenletes felliletre, amely elbirja a készllék és
tartalmanak sulyat. A készllék kozelében tilos gyulékony anyagokat tarolni. A késziiléket gy kell
elhelyezni, hogy a haldzati csatlakozdodugd mindig hozzaférhetd legyen. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
halézati fesziltség kompatibilis a tipustablan megadott adatokkal. Els6 haszndlat el6tt szerelje szét az
Osszes alkatrészt, és mossa el azokat, valamint az egész késziiléket. A készliléket csak szabadban, jo
idéjarasi korilmények kozott szabad lizemeltetni.

4.3, A készulék hasznalata

a) A készilék atvétele utdan csomagolja ki az Osszes sziikséges alkatrészt, és szerelje Ossze a
késziiléket az abran lathaté mddon. Szerelje fel a fogantyukat a flstol6kamra ajtajara és a
készilék oldalaira a burkolatban taldlhaté csavarok segitségével (tavolitsa el a csavarokat a
burkolatbdl, helyezze a fogantyut a megfelel6 helyre, és csavarozza a készilékhez). A
kezel6panelt a fogantyukhoz hasonléan, harom csavarral szerelje fel. A kezel6panel
felszerelésekor ne felejtse el a hozza rogzitett két szondat a késziilék belsejébe helyezni a panel
illesztési helyén taldlhatd specidlis nyilason keresztiil, és rogzitse azokat a flit6kamra hatsé
faldhoz (a szondakat egyenként helyezze be) a specialis tartdkba. A kémény felszerelésekor ne
felejtse el a késziilékhez mellékelt kerek tomitést a kémény és a burkolat kézé helyezni. A
kéményt a tartékhoz hasonldan kell felszerelni. A mellékelt h6méré felszereléséhez helyezze az
érzékelGvel elldtott hegyet a készllék ajtajan taldlhatd nyildsba, és nyomja le a hémérét.
Helyezze be a flirészpor-/faforgacsfidkot a készilék oldalan talalhatoé nyilasba. A zsirfogd talat és
a flirészpor-/faforgacstalcat az dbran lathaté modon kell felszerelni. Helyezze a zsirfogd talat a
késziilék aljara ugy, hogy a zsirfogd talca kerek nyildsa kozvetlenil a tal felett legyen.

b) A készilék Osszeszerelése utan csatlakoztassa a kezelGpanel kabelét a késziilékhez. Ehhez
csatlakoztassa a rovidebb elektromos kabel csatlakozodugdjat a panel alatt taldlhaté aljzatba.
Ezutan allitsa a kezel6panel mindkét gombjat és a kapcsoldt ,,0” allasba.

c) A készilék haszndlata el6tt a teljes készlléket alaposan meg kell tisztitani, kilonosen az
élelmiszerrel érintkez6 alkatrészeket. Ezutan helyezze a flistolni kivant élelmiszert a készilékbe (a
polcokra vagy a kampdkra), és szorosan zarja le a késziléket. Az ajtonak a hazhoz valé
nyomasahoz fogja meg és rogzitse azt kapcsokkal.

d) Miutan az élelmiszer a késziilékben van, dugja a dugét egy konnektorba, és allitsa a kapcsoldt 1”7
allasba. A zéld ellenérz6 l[dmpa kigyullad.
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e)

f)

g)

h)

A flstolési folyamat elinditdsahoz a hémérével jelolt fels6 gombbal dllitsa be a késziilék kivant
hémérsékletét, az draval jelolt als6 gombbal pedig a melegitési id6t. Az el6re beallitott
hémérséklet elérése utan a késziilék automatikusan fenntartja azt. A melegitési folyamatot a
narancssarga ellen6rzé [dmpa jelzi.

A készllék egy specidlis fiokkal rendelkezik, amelybe melegités kozben flirészport/faforgacsot
lehet betenni és utdntolteni. Ehhez huzza ki a fidkot, tegye bele a kivdnt mennyiségl
flirészport/faforgacsot, helyezze vissza a fiokot a készllékbe, és a fidkon talalhaté gombbal 6ntse
a flirészport/faforgacsot kozvetlenil a talcara. A faforgécs illatosabba teszi az ételt.

A készilékben 1év6 flst mennyiségének (és hémérsékletének) szabalyozasahoz vélassza ki a
kéményben talalhatd kilincs megfelel6 bedllitasat. Az aktudlis h6mérsékletet a késziilék ajtajan
taldlhaté héméré mutatja.

Amikor a flstolési folyamat befejez6dott, allitsa a kapcsoldt ,,0” alldsba, huzza ki a késziiléket a
konnektorbdl, és nyissa ki az ajtét, dvatosan oldva a kapcsokat. Ne feledje, hogy az ajté kinyitasa
nagy mennyiségl forro leveg6 szabadulhat fel a készllékbdl.

Miutan a késziilék ki van kapcsolva a tapellatdsbdl, és lehilt, alaposan tisztitsa meg. Ne hagyja,
hogy viz érintkezzen a készlilék elektromos alkatrészeivel.

4.3.1. Szallitas és tarolas

Széllitdas kozben a késziiléket védeni kell a razkddastdl, t6déstdl és felborulastdl. Tarolja
megfelelGen szell6z6, szaraz levegGjli és korroziv gazoktdl mentes helyen.

b)

c)

d)

4.4, Tisztitas és karbantartas
4.4.1. Altalanos utasitasok

A berendezés tisztitasa el6tt mindig huzza ki a késziiléket a konnektorbdl. Ha nem hasznalja,
valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl. Tisztitas elStt hagyja lehdini a késziiléket.

A fellilet tisztitdsahoz csak korroziv anyagokat nem tartalmazé tisztitészert haszndljon.

Minden tisztitds utan az 6sszes elemet gondosan meg kell szaritani, és a f(it6lapok zsirozdsaval
rogziteni kell.

A késziiléket szaraz, hlivos, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytél védett helyen tarolja.

Soha ne tisztitsa a késziiléket nagynyomadsu vizsugarral, ipari tisztitoszerekkel, kefével vagy
barmilyen mas tisztitdeszkozzel, amely kdrosithatja a késziilék fellletét.
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4.4.2. Akészilék rendszeres ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze a késziléket, hogy lathatod-e rajta sériilés. Sériilés esetén hagyja abba a
késziilék haszndlatat. A probléma megolddsa érdekében forduljon az ligyfélszolgalathoz.

Mi a teendé probléma esetén? Kérjiik, vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal, és készitse el6 a
kovetkez6 informacidkat:

e Szamlaszdm és sorozatszam (ez utdbbi a késziilék mdszaki adattablajan talalhatd).
e Adott esetben készitsen fényképet a sériilt, torott vagy hibas alkatrészrél.

o Az ligyfélszolgalati munkatars kénnyebben tudja meghatarozni a probléma forrdsat, ha részletesen
és pontosan leirja az Ggyet. Keriilje a kétértelm(i megfogalmazasokat, példaul a ,késziilék nem
melegszik”, ami azt jelentheti, hogy nem melegit eleget, vagy egyaltaldn nem melegit. Minél
részletesebb informacidkat ad meg, annal gyorsabban és hatékonyabban tudja az tigyfélszolgalat
megoldani a problémat!

FIGYELMEZTETES: Soha ne nyissa ki a késziiléket az igyfélszolgalat engedélye nélkiil. Ez a garancia
elvesztéséhez vezethet!
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A

Denne brugermanual er blevet oversat ved hjelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort alt for at sikre,
at oversaettelsen er ngjagtig, men bemaerk venligst, at automatiserede oversattelser ikke er perfekte
og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugermanualen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den originale
engelske version er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
overszttelsen, henvises til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for produktet

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn R@geovn

Model RCRO-1300 \ RCRO-870
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] 230/50

Effekt [W] 1000
Rygekammerets dimensioner (L x B x H)
[mm]

Dimensioner (bredde x dybde x hgjde)
[mm]

Vaegt [kg] 42 30

400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690

400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870

2. Generel beskrivelse

Brugermanualen er designet til at hjeelpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er
designet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer og ved hjzlp af den
nyeste teknologi og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING
GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal den anvendes i overensstemmelse
med denne brugermanual og regelmaessigt udfgres vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugermanual er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage aendringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere
stgjrisici til et minimum under hensyntagen til teknologiske fremskridt og muligheder for
stgjreduktion.

2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.
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Laes instruktionerne f@r brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzelder for den givne situation.
(generelt advarselstegn)

Brug sikkerhedsbriller.

ADVARSEL! Advarsel om elektrisk stgd!

ADVARSEL! Risiko for brand eller eksplosion.

ADVARSEL! Varm overflade, risiko for forbraendinger!

B> B @G

A

OBS! TEGNINGER | DENNE MANUAL ER KUN TIL ILLUSTRATIONSFORMAL OG KAN | NOGLE
DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Brugssikkerhed
A

ADVARSEL! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE
OVERHOLDELSE AF ADVARSLER OG INSTRUKTIONER KAN RESULTERE | ELEKTRISK ST@D, BRAND
OG/ELLER ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt"” bruges i advarsler og instruktioner til at henvise til:

Rggeovn

3.1. Generelle sikkerhedsinstruktioner for brug af elektriske
apparater:

For at undga skader forarsaget af brand eller elektrisk stg@d, skal du fglge de grundlaggende
sikkerhedsinstruktioner, nar du bruger denne enhed. Lzes instruktionerne omhyggeligt, og sgrg for, at
du har forstaet dem godt. Opbevar denne manual i naerheden af udstyret, sa du kan laese den nar
som helst. Brug altid strgmkilder tilsluttet jord, der ogsa leverer den ngdvendige spaending (angivet
pa enhedens etiket). Hvis du er i tvivl, skal du lade en elektriker kontrollere, at din stikkontakt er
korrekt jordet. Brug aldrig et beskadiget strgmkabel. Abn ikke enheden i et fugtigt eller vadt miljg,
eller hvis dine hander eller krop er fugtige eller vade. Beskyt enheden mod solstraling. Brug enheden
et beskyttet sted for at undga at beskadige udstyret eller bringe andre i fare. Sgrg for, at enheden
kan kgle af, og undga at placere den for teet pa andre enheder, der producerer varme. Fgr du renggr
enheden, skal du afbryde den fra strgmkilden. Brug en blgd, fugtig klud til renggring. Undga at bruge
renggringsmidler, og s@rg for, at der ikke traenger vaeske ind i enheden. Ingen indvendige dele af
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denne enhed behgver at blive vedligeholdt af brugeren. Abning af enheden uden vores godkendelse
fgrer til tab af garantien!

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

3.2. Generelle sikkerhedsoplysninger

Lees og forsta disse instruktioner omhyggeligt, inden du bruger apparatet! Overhold
sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt for at undga skader som fglge af forkert brug!

Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed gives videre til tredjepart,
skal manualen medfglges.

Enheden ma kun bruges til det tilsigtede formal og aldrig indendgrs — kun udendgrs.
Viyder ingen garanti for skader som fglge af forkert brug eller forkert betjening.

Fer du bruger denne enhed, skal du kontrollere, om netspaendingstypen og -stremmen
stemmer overens med de angivne data pa typeskiltet.

Denne enhed er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn) med begraensede
fysiske, sensoriske eller mentale evner, samt manglende erfaring og/eller viden, medmindre de
er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller har modtaget
instruktion fra denne person i, hvordan enheden bruges.

FARE FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke at reparere enheden selv. | tilfelde af enhedens fejl
skal reparationer udfgres af kvalificerede eksperter.

Kontroller venligst hovedstikket og strgmkablet regelmaessigt. Hvis strgmkablet til denne
enhed er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes kundeservice eller en anden
kvalificeret person for at forhindre farer.

Undga skader pa strgmkablet ved at undga at klemme eller bgje det eller gnide det mod
skarpe kanter. Hold ogsa strgmkablet vaek fra varme overflader og aben ild. 10.

ADVARSEL! LIVSFARE! Apparatet ma aldrig nedsankes i vand eller andre vasker under
rengegring.

Kabinettet ma under ingen omsteaendigheder abnes.

Under drift varmes apparatet op og nar hgje temperaturer. Bergring af apparatet, nar det er
varmt, kan forarsage skoldning.

Brug ikke apparatet i naerheden af brandfarlige materialer, gasser eller andre eksplosive
stoffer.

OBS! BESKYT B@RN OG ANDRE TILSKUERE, NAR DU BRUGER APPARATET.

A

OBS! PA TRODS AF APPARATETS SIKRE DESIGN OG DETS BESKYTTELSESFUNKTIONER, OG PA
TRODS AF BRUGEN AF YDERLIGERE ELEMENTER, DER BESKYTTER OPERAT@REN, ER DER STADIG
EN LILLE RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUG AF APPARATET. VAR OPMARKSOM 0OG
BRUG DIN SUNDE FORNUFT, NAR DU BRUGER APPARATET.
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4. Brugsanvisning

Rpgovnen er beregnet til rygning af fisk, ost, pglser, kgd og andre fgdevarer.

BRUGEREN ER ANSVARLIG FOR ENHVER SKADE, DER OPSTAR SOM F@LGE AF UTILSIGTET BRUG AF
APPARATET.

4.1. Beskrivelse af apparatet

RCRO-1300 RCRO-870

Beskrivelse af apparaterne:

1. Aftagelig hylde og drypbakke

23452 Termometer, skaleret i Celsius- og Fahrenheit-skalaen
3. Handtag

4. Savsmuld-/flisbeholder

5. Varmeelement

6. Gummiben

7. Elledninger

8. Kontrolpanel med afbryder og sikring

9. Skorstenens installationssted
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4.2. Forberedelse til brug
4.2.1. For fgrste brug

Ved modtagelse af varerne skal emballagen kontrolleres for defekter, og emballagen skal abnes, hvis
der ikke er nogen skader. Hvis emballagen er beskadiget, bedes du kontakte dit transportfirma og
distributgr inden for 3 dage og dokumentere skaderne sa detaljeret som muligt. Vend ikke pakken pa
hovedet! Sgrg for, at pakken holdes vandret og stabil, nar du transporterer den.

4.2.2. Bortskaffelse af emballagen

Gem venligst alle emballagematerialer (pap, plastikband og styrofoam), sa apparatet i tilfeelde af
problemer kan sendes tilbage til servicecenteret i korrekt stand!

4.2.3. Apparatets placering

Placer apparatet pa en tgr, stabil og varmebestandig overflade i lodret position, sa det ikke bevaeger
sig under drift. Placer apparatet pa en plan og jeevn overflade, der kan baere apparatets og dets
indholds vaegt. Brandfarlige materialer er ikke tilladt i nserheden af apparatet. Apparatet skal
placeres pa en sadan made, at netstikket altid er tilgeengeligt. S@rg for, at netforsyningen er
kompatibel med de oplysninger, der er angivet pa typeskiltet. Fgr fgrste brug skal alle komponenter
adskilles og vaskes, samt hele apparatet. Apparatet ma kun bruges udendgrs i godt vejr.

4.3. Brug af apparatet

a) Efter modtagelse af apparatet skal alle ngdvendige komponenter pakkes ud og apparatet samles
som vist pa figuren. Monter handtagene pa dgren til rygekammeret og pa siderne af apparatet
ved hjalp af boltene i kabinettet (fjern boltene fra kabinettet, saet handtaget pa plads, og bolt
det fast til apparatet). Installer kontrolpanelet pa samme made som handtagene, med tre bolte.
Nar du monterer kontrolpanelet, skal du huske at placere de to prober, der er fastgjort til det,
inde i apparatet gennem den specielle abning, der er placeret pa panelets monteringssted, og
fastggre dem pa bagvaeggen af varmekammeret (sat proberne ind én efter én) i de specielle
holdere. Nar du monterer skorstenen, skal du huske at placere den runde pakning, der fglger
med apparatet, mellem skorstenen og kabinettet. Skorstenen installeres pa samme made som
holderne. For at montere det medfglgende termometer skal du szette spidsen med sensoren ind i
abningen i apparatets dgr og trykke termometret ned. Seet savsmulds-/flisskuffen ind i dbningen
pa siden af apparatet. Fedtdrypbakken og savsmulds-/flisbakken skal installeres som vist pa
figuren. Placer fedtskalen i bunden af apparatet, sa den runde abning i fedtdrypbakken er
placeret direkte over skalen.

b) Nar apparatet er samlet, skal du tilslutte kontrolpanelkablet til apparatet. For at ggre dette skal
du tilslutte stikket pa det korteste elektriske kabel til stikkontakten under panelet. Saet derefter
begge knapper pa kontrolpanelet og kontakten i position "0".

c) F@r apparatet tages i brug, skal hele apparatet renggres grundigt, iseer de komponenter, der
kommer i kontakt med mad. Placer derefter den mad, der skal ryges, i apparatet (pa hylderne
eller krogene), og luk apparatet taet. For at presse dgren mod kabinettet skal du gribe fat i og
fastggre dgren med klemmer.

d) Nar maden er forseglet inde i apparatet, skal du satte stikket i en stikkontakt og flytte kontakten
til position "I". Den grgnne kontrollampe lyser.
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e)

f)

g)

h)

For at starte rygeprocessen skal du bruge den gverste knap, markeret med et termometer, til at
indstille den gnskede temperatur pa apparatet og indstille opvarmningstiden med den nederste
knap, markeret med et ur. Nar den forudindstillede temperatur er ndet, opretholder apparatet
den automatisk. Opvarmningsprocessen angives med den orange kontrollampe.

Apparatet har en speciel skuffe, som du kan bruge til at iseette og genopfylde savsmuld/traeflis
under opvarmning. For at ggre dette skal du traekke skuffen ud, laegge den ngdvendige meaengde
savsmuld/treeflis i den, seette skuffen tilbage i apparatet og bruge knappen pa skuffen til at
haelde savsmuldet/traflisen direkte ned pa bakken. Traeflisen vil give maden mere duft.

For at kontrollere maengden af rgg (og temperaturen) inde i apparatet skal du vaelge en passende
indstilling af palen i skorstenen. Den aktuelle temperatur vises pa termometeret pa apparatets
der.

Nar rygeprocessen er feerdig, skal du flytte kontakten til "0"-positionen, tage apparatet ud af
stikkontakten og abne dgren, hvor du forsigtigt I@sner klemmerne. Husk, at abning af dgren kan
forarsage, at store maengder varm luft slipper ud af apparatet.

Nar stremforsyningen er afbrudt, og efter at apparatet er kglet af, skal det renggres grundigt. Lad
ikke vand komme i kontakt med apparatets elektriske komponenter.

4.3.1. Transport og opbevaring

Under transport skal maskinen beskyttes mod rystelser, nedbrud og at den vender pa hovedet.
Opbevar den et korrekt ventileret sted med tgr luft og uden atsende gasser.

b)

c)

d)

4.4, Renggring og vedligeholdelse
4.4.1. Generelle instruktioner

Tag altid stikket ud af apparatet, for du renggr det. Afbryd apparatet fra stremmen, nar det ikke
er i brug. Lad apparatet kgle af, for du renggr det.

Brug kun renggringsmiddel uden atsende stoffer til at renggre overfladen.

Efter hver renggring skal alle elementer omhyggeligt tgrres og fastggres ved at smgre
varmepladerne.

Opbevar enheden et tort, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

Renggr aldrig apparatet med en trykvandsstrale, industrielle renggringsmidler og bgrster eller
andre typer renggringsredskaber, der kan beskadige apparatets overflade.
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4.4.2. Regelmaessig kontrol af apparatet

Kontroller regelmaeessigt apparatet for skader. Hvis der er skader, skal du stoppe med at bruge
apparatet. Kontakt venligst din kundeservice for at Igse problemet.

Hvad skal man ggre i tilfeelde af et problem? Kontakt venligst din kundeservice og hav fglgende
oplysninger klar:

e Fakturanummer og serienummer (sidstnaevnte findes pa apparatets typeskilt).
* Tag eventuelt et billede af den beskadigede, gdelagte eller defekte del.

¢ Det vil vaere lettere for din kundeservicemedarbejder at bestemme kilden til problemet, hvis du
giver en detaljeret og praecis beskrivelse af problemet. Undga tvetydige formuleringer som
"apparatet varmes ikke op", hvilket enten kan betyde, at det ikke varmes nok op, eller at det slet ikke
varmes op. Jo mere detaljerede dine oplysninger er, desto bedre vil kundeservicen vaere i stand til at
Igse dit problem hurtigt og effektivt!

ADVARSEL: Abn aldrig apparatet uden tilladelse fra din kundeservice. Dette kan fgre til tab af
garantien!
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A

Tama kdyttéopas on kaannetty konekdaannokselld. Olemme pyrkineet kaikin tavoin varmistamaan
kaannoksen oikeellisuuden, mutta huomaa, ettd konekdaanndkset eivat ole taydellisia eivatka niiden
ole tarkoitus korvata ihmiskdantajia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanniksi. Kdaannetyn
version ja alkuperdisen englanninkielisen version valiset erot eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos
sinulla on kysyttavaa kaannoksen oikeellisuudesta, katso englanninkielistd versiota, joka on virallinen
lahde. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynndsta osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Savustusuistin
Malli RCRO-1300 ‘ RCRO-870
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50
Teho [W] 1000
Savustuskammion mitat (P x L x K) [mm] 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Paino [kg] 42 30

2. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kdyttoian pidentdamiseksi ja virheettdoman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta tdman
kdyttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannollisesti. Naiden
kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, etta
melupaastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentdamismahdollisuudet.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.
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Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

Kayta suojalaseja.

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

HUOMIO! Tulipalo- tai rajahdysvaara.

> D> @ B> 1

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!

A

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE VOIVAT
JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN.

Varoituksissa ja ohjeissa kdytetdan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:

Savustusuistin

3.1. Yleiset turvallisuusohjeet sahkdlaitteiden kayttéon:

Vilttadksesi tulipalon tai sahkoiskun aiheuttamat vammat, noudata laitteen kaytén aikana
perusturvallisuusohjeita. Lue ohjeet huolellisesti ja varmista, etta olet ymmartanyt ne hyvin. Sailyta
tata kayttoohjetta laitteen ldhelld, jotta voit lukea sen milloin tahansa. Kdytd aina maadoitettuja
virtaldhteitd, jotka tarjoavat myo6s tarvittavan jannitteen (laitteen tarrassa ilmoitettu). Jos olet
epavarma, anna sahkdasentajan tarkistaa, etti pistorasia on maadoitettu oikein. Ald koskaan kayt3
vaurioitunutta virtajohtoa. Al3 avaa laitetta kosteassa tai mardssd ympdristdssd tai jos kitesi tai
kehosi ovat kosteat tai marat. Suojaa laitetta auringonsateilylta. Kayta laitetta suojatussa paikassa,
jotta valtat laitteen vaurioitumisen tai muiden vaarantamisen. Varmista, ettd laite pystyy
jaahtymaan, ja valtd sen sijoittamista liilan ldahelle muita 1damp6a tuottavia laitteita. Irrota laite
virtalahteestd ennen puhdistamista. Kdyta puhdistukseen pehmedd, kosteaa liinaa. Valta
pesuaineiden kayttda ja varmista, ettei laitteen sisddn padse nesteitd. Kayttajan ei tarvitse huoltaa
mitdan laitteen sisdisid osia. Laitteen avaaminen ilman lupaamme johtaa takuun raukeamiseen!



Fl

3.2. Yleiset turvallisuustiedot

a)
b)

c)
d)

e)

g)

h)

m)

A

Lue ja ymmarrd nama ohjeet huolellisesti ennen laitteen kdyttoa! Noudata turvallisuusohjeita
huolellisesti valttadksesi vahingot, jotka johtuvat vaarasta kaytosta!

Pida tama kayttoohje tallessa myohempaa kayttéa varten. Jos laite luovutetaan kolmansille
osapuolille, kdayttoohje on annettava sen mukana.

Laitetta saa kayttaa vain aiottuun tarkoitukseen eika koskaan sisatiloissa — ainoastaan ulkona.
Emme tarjoa takuuta vahingoille, jotka johtuvat virheellisesta kaytosta tai toiminnasta.

Ennen laitteen kayttdoa varmista, ettd verkkojannite ja -virta vastaavat tyyppikilvessa
ilmoitettuja tietoja.

Tatd laitetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttoon, joilla on
rajoittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt sekd kokemusta ja/tai tietoa puuttuu, ellei
heita valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkild tai he ole saaneet talta ohjeita laitteen
kaytosta.

SAHKOISKUN VAARA! Al3 yritd korjata laitetta itse. Jos laitteeseen tulee vikoja, korjaukset on
tehtdva patevien ammattilaisten toimesta.

Tarkista virtapistoke ja virtajohto saannollisesti. Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut,
valmistajan, sen asiakaspalvelun tai muun patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen
valttamiseksi.

Esta virtajohdon vaurioituminen valttamalla sen puristamista, taivuttamista tai hankaamista
terdviin reunoihin. Pida myds virtajohto poissa kuumilta pinnoilta ja avotulesta. 10.

HUOMIO! HENGENVAARA! Al3 koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

Al3 missaan olosuhteissa avaa koteloa.

Laite kuumenee kdyton aikana ja saavuttaa korkeita ldampétiloja. Kuuman laitteen
koskettaminen voi aiheuttaa palovammoja.

Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien, kaasujen tai muiden rdjahtavien aineiden lahella.

MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.

A

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA TERVETTA
JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.
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4. Yleiset kdyttoohjeet

Savustuslaite on tarkoitettu kalan, juuston, makkaroiden, lihan ja muiden elintarvikkeiden
savustamiseen.

KAYTTAJA ON VASTUUSSA KAIKISTA LAITTEEN TARKOITUKSEN VAARASTA KAYTOSTA
AIHEUTUVISTA VAHINGOISTA.

41. Laitteen kuvaus
RCRO-1300 RCRO-870

Laitteiden kuvaus:

1. Irrotettavat hyllyt ja rasvankerdysastia

2345 2 Lampomittari, Celsius- ja Fahrenheit-asteikolla
3. Kahva

4. Sahanpuru-/hakesiilio

5. Limmityselementti

6. Kumijalat

~

. Sdhkojohdot

(o]

. Ohjauspaneeli kytkimella ja sulakkeella

Yo

. Savupiipun asennuspaikka
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4.2. Valmistelu kayttda varten

4.2.1. Ennen ensimmadista kdyttdkertaa

Tarkista tavaroiden vastaanottamisen jalkeen pakkaus vaurioiden varalta ja avaa pakkaus, jos siina ei
ole vaurioita. Jos pakkaus on vaurioitunut, ota yhteytta kuljetusyritykseen ja jalleenmyyjdan 3 paivan
kuluessa ja dokumentoi vahingot mahdollisimman yksityiskohtaisesti. Ald k&innd pakkausta
ylosalaisin! Kuljettaessa varmista, ettd pakkaus on vaakasuorassa ja vakaa.

4.2.2. Pakkauksen havittaminen

Sailyta kaikki pakkausmateriaalit (pahvi, muoviteipit ja styroksi), jotta ongelman ilmetessa laite
voidaan ldhettda takaisin huoltokeskukseen moitteettomassa kunnossa!

4.2.3. Laitteen sijainti

Aseta laite kuivalle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle alustalle pystysuoraan asentoon, jotta se ei liiku
kayton aikana. Aseta laite tasaiselle ja vaakasuoralle alustalle, joka kestda laitteen ja sen sisallon
painon. Laitteen lahella ei saa olla syttyvia materiaaleja. Laite on sijoitettava siten, etta verkkopistoke
on aina saatavilla. Varmista, ettd verkkovirta on yhteensopiva arvokilvessda madaritettyjen tietojen
kanssa. Ennen ensimmaista kayttokertaa pura kaikki osat ja pese ne, samoin kuin koko laite. Laitetta
saa kayttaa vain ulkona hyvissa sddolosuhteissa.

4.3. Laitteen kaytto

a) Kun olet vastaanottanut laitteen, pura kaikki tarvittavat osat pakkauksesta ja kokoa laite kuvan
mukaisesti. Kiinnitd kahvat savustuskammion luukkuun ja laitteen sivuille kotelossa olevien
pulttien avulla (irrota pultit kotelosta, aseta kahva oikeaan paikkaan ja pultaa se laitteeseen).
Asenna ohjauspaneeli samalla tavalla kuin kahvat, kdyttamalla kolmea pulttia. Ohjauspaneelia
asennettaessa muista asettaa siihen kiinnitetyt kaksi anturia laitteen sisddn paneelin
asennuskohdassa olevan aukon lapi ja kiinnittda ne lammityskammion takaseinaan (aseta anturit
yksi kerrallaan) niille tarkoitettuihin pidikkeisiin. Savupiippua asennettaessa muista asettaa
laitteen mukana tuleva pyored tiiviste savupiipun ja kotelon valiin. Savupiippu asennetaan
samalla tavalla kuin pidikkeet. Mukana tulevan lampdmittarin asentamiseksi aseta anturin karki
laitteen luukussa olevaan aukkoon ja paina ldmpo6mittari alas. Aseta puru-/hakelaatikko laitteen
sivussa olevaan aukkoon. Rasvankerdysastia ja puru-/hakeastia asennetaan kuvan mukaisesti.
Aseta rasvakulho laitteen pohjalle siten, etta rasvankeraysastian pyorea aukko on suoraan kulhon
ylapuolella.

b) Kun laite on koottu, kytke ohjauspaneelin kaapeli laitteeseen. Tee tdma kytkemalla lyhyemman
sdahkojohdon pistoke paneelin alla olevaan pistorasiaan. Aseta sitten molemmat ohjauspaneelin
nupit ja kytkin asentoon "0".

c) Ennen laitteen kayttoa koko laite on puhdistettava huolellisesti, erityisesti ne osat, jotka joutuvat
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa. Aseta sitten savustettava ruoka laitteeseen (hyllyille tai
koukkuihin) ja sulje laite tiiviisti. Paina luukkua koteloa vasten tarttumalla siihen ja kiinnittamalla
se klipseilla.

d) Kun ruoka on sinetdity laitteen sisdan, kytke pistoke pistorasiaan ja siirra kytkin asentoon "I".
Vihrea merkkivalo syttyy.
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e)

f)

g)

h)

Aloita savustus asettamalla laitteen haluttu lampétila ylemmalla nupilla, jossa on lampomittari, ja
aseta lammitysaika alemmalla nupilla, jossa on kello. Kun asetettu lampdtila on saavutettu, laite
yllapitaa sitd automaattisesti. Laimmitysprosessi ilmaistaan oranssilla merkkivalolla.

Laitteessa on erityinen laatikko, johon voit lisdtd ja tayttdd sahanpurua/haketta lammityksen
aikana. Veda laatikko ulos, lisda tarvittava maara sahanpurua/haketta, aseta laatikko takaisin
laitteeseen ja kaada sahanpuru/hake suoraan tarjottimelle laatikossa olevalla nupilla. Hake antaa
ruoalle enemman tuoksua.

Laitteen sisalld olevan savun maaran (ja lampotilan) hallitsemiseksi valitse sopiva asetus
savupiippussa sijaitsevasta salvasta. Nykyinen lampotila nakyy laitteen luukussa olevassa
[ampomittarissa.

Kun savustus on paattynyt, siirrd kytkin asentoon "Q", irrota laite pistorasiasta ja avaa luukku
vapauttaen varovasti pidikkeet. Muista, ettd luukun avaaminen voi aiheuttaa suuria maaria
kuumaa ilmaa vapautumisen laitteesta.

Kun virtaldhde on irrotettu ja laite on jadhtynyt, puhdista se huolellisesti. Ald anna veden joutua
kosketuksiin laitteen sahkdosien kanssa.

43.1. Kuljetus ja varastointi

Kuljetuksen aikana laite on suojattava tarinaltd, kolhuilta ja yl6salaisin kaatumiselta. Sailyta sita hyvin
ilmastoidussa paikassa, jossa on kuiva ilma ja jossa ei ole sy6vyttavia kaasuja.

a)

b)

c)

d)

4.4, Puhdistaminen ja huolto

4.4.1. Yleiset ohjeet

Irrota laite aina pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista. Irrota laite sahkdstd, kun sita ei
kdyteta. Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista.

Kayta pinnan puhdistamiseen vain puhdistusainetta, joka ei sisdlla syovyttavia aineita.

Jokaisen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava huolellisesti ja kiinnitettava rasvaamalla
[Ammityslevyt.

Laite on sdilytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Al3 koskaan puhdista laitetta paineistetulla vesisuihkulla, teollisuuspuhdistusaineilla, harjoilla tai
milladn muulla puhdistusvalineelld, joka voi vahingoittaa laitteen pintaa.
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4.4.2. Tarkista laitteen saanndllinen kunto

Tarkista laite sdaannollisesti mahdollisten vaurioiden varalta. Jos vaurioita on, lopeta laitteen kaytto.
Ota yhteytta asiakaspalveluun ongelman ratkaisemiseksi.

Mita tehda ongelman ilmetessa? Ota yhteyttd asiakaspalveluun ja valmistele seuraavat tiedot:
¢ Laskun numero ja sarjanumero (jalkimmainen loytyy laitteen teknisesta kilvesta).
¢ Ota tarvittaessa kuva vaurioituneesta, rikkoutuneesta tai viallisesta osasta.

¢ Asiakaspalvelun on helpompi selvittda ongelman ldhde, jos annat asiasta yksityiskohtaisen ja tarkan
kuvauksen. Valta epaselvia muotoiluja, kuten "laite ei kuumene", joka voi tarkoittaa joko sita, ettei se
[ammita tarpeeksi tai ettei se lammita ollenkaan. Mita yksityiskohtaisempia tietoja annat, sita
paremmin asiakaspalvelu pystyy ratkaisemaan ongelmasi nopeasti ja tehokkaasti!

VAROITUS: Al3 koskaan avaa laitetta ilman asiakaspalvelun lupaa. TAma voi johtaa takuun
menettamiseen!
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A

Deze gebruikershandleiding is machinaal vertaald. We hebben ons best gedaan om de vertaling zo
nauwkeurig mogelijk te maken, maar houd er rekening mee dat automatische vertalingen niet
perfect zijn en niet bedoeld zijn als vervanging voor menselijke vertalers. De officiéle versie van de
gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de vertaalde versie en het
originele Engels zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over de nauwkeurigheid van de
vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die de officiéle referentie is. Meer taalversies zijn op
aanvraag beschikbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Voedselrookoven
Model RCRO-1300 \ RCRO-870
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50
Vermogen [W] 1000
Afmetingen rookkamer (L x B x H) [mm] 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
:qf::]etmgen [breedte x diepte x hoogte; 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Gewicht [kg] 42 30

2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en de
mogelijkheden tot geluidsreductie.

2.1. Legenda

Icon Beschrijving

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.
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Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

Draag een veiligheidsbril.

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

ATTENTIE! Brand- of explosiegevaar.

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

gl Ol Pl

A

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid
A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELIJK LETSEL.

De termen "apparaat" of "product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar:

Voedselrookoven

3.1. Algemene veiligheidsinstructies voor het gebruik van
elektrische apparaten:

Om letsel door brand of elektrische schokken te voorkomen, dient u de basisveiligheidsinstructies te
volgen bij het gebruik van dit apparaat. Lees de instructies zorgvuldig door en zorg ervoor dat u ze
goed begrijpt. Bewaar deze handleiding in de buurt van het apparaat, zodat u deze altijd kunt
raadplegen. Gebruik altijd een stroombron die is aangesloten op aarde en die de benodigde spanning
levert (aangegeven op het label van het apparaat). Raadpleeg bij twijfel een elektricien om te
controleren of uw stopcontact correct is geaard. Gebruik nooit een beschadigde stroomkabel. Open
het apparaat niet in een vochtige of natte omgeving, of als uw handen of lichaam vochtig of nat zijn.
Bescherm het apparaat tegen zonnestraling. Gebruik het apparaat op een beschutte plaats om
schade aan het apparaat te voorkomen en anderen niet in gevaar te brengen. Zorg ervoor dat het
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apparaat kan afkoelen en plaats het niet te dicht bij andere apparaten die warmte produceren.
Koppel het apparaat los van de stroombron voordat u het schoonmaakt. Gebruik een zachte,
vochtige doek om schoon te maken. Vermijd het gebruik van schoonmaakmiddelen en zorg ervoor
dat er geen vloeistof in het apparaat komt. De gebruiker hoeft geen interne onderdelen van dit
apparaat te onderhouden. Het openen van het apparaat zonder onze toestemming leidt tot het
vervallen van de garantie!

a)

b)

c)

g)

h)

3.2. Algemene veiligheidsinformatie

Lees en begrijp deze instructies zorgvuldig voordat u het apparaat gebruikt! Neem de
veiligheidsrichtlijnen nauwgezet in acht om schade door onjuist gebruik te voorkomen!

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan derden wordt
doorgegeven, moet de handleiding ook worden doorgegeven.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel en nooit binnenshuis — alleen
buitenshuis.

Wij bieden geen garantie voor schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik of onjuiste
bediening.

Controleer vdor gebruik of het type netspanning en de stroomsterkte overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, evenals personen met een gebrek aan ervaring
en/of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of instructies van deze persoon hebben ontvangen over het gebruik van het
apparaat.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Probeer het apparaat niet zelf te repareren. In geval
van defecten aan het apparaat moeten reparaties worden uitgevoerd door gekwalificeerde
experts.

Controleer regelmatig de stekker en het netsnoer. Als het netsnoer van dit apparaat
beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, de klantenservice of een andere
gekwalificeerde persoon om gevaren te voorkomen.

Voorkom beschadiging van de voedingskabel door deze niet te knijpen, te buigen of langs
scherpe randen te wrijven. Houd de voedingskabel ook uit de buurt van hete oppervlakken en
open vuur. 10.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

De behuizing mag in geen geval worden geopend.

Tijdens gebruik wordt het apparaat heet en kan het hoge temperaturen bereiken. Het
aanraken van het hete apparaat kan brandwonden veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen, gassen of andere explosieve
stoffen.
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HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS BlJ HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.

A

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BIJ HET GEBRUIK
VAN HET APPARAAT. BLUF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U HET
APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen

De rookoven is bedoeld voor het roken van vis, kaas, worst, vlees en andere voedingsmiddelen.

DE GEBRUIKER IS AANSPRAKELUK VOOR ALLE SCHADE DIE VOORTKOMT UIT ONBEDOELD
GEBRUIK VAN HET APPARAAT.

4.1. Beschrijving van het apparaat

RCRO-1300 RCRO-870

Beschrijving van de apparaten:

1. Uitneembare plank en vetopvangbak

2345 2.. Thermometer, met schaalverdeling in Celsius en Fahrenheit.
3. Handvat

4. Bak voor zaagsel/houtsnippers

5. Verwarmingselement
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6. Rubberen poten
7. Elektrische draden
8. Bedieningspaneel met schakelaar en zekering

9. Plaats voor de installatie van de schoorsteen

4.2. Klaarmaken voor gebruik

4.2.1. Berore het eerste gebruik

Controleer bij ontvangst van de goederen de verpakking op gebreken en open de verpakking indien
er geen beschadigingen zijn. Als de verpakking beschadigd is, neem dan binnen 3 dagen contact op
met uw transportbedrijf en distributeur en documenteer de schade zo gedetailleerd mogelijk. Draai
de verpakking niet ondersteboven! Zorg er bij het vervoeren van het pakket voor dat het horizontaal
en stabiel blijft.

4.2.2. Verwijdering van de verpakking

Bewaar al het verpakkingsmateriaal (karton, plastic tape en piepschuim), zodat het apparaat in geval
van een probleem in perfecte staat naar het servicecentrum kan worden teruggestuurd!

4.2.3. Locatie van het apparaat

Plaats het apparaat op een droge, stabiele en hittebestendige ondergrond, in verticale positie, zodat
het tijdens gebruik niet beweegt. Plaats het apparaat op een vlakke en egale ondergrond die het
gewicht van het apparaat en de inhoud kan dragen. Er mogen geen brandbare materialen in de buurt
van het apparaat komen. Het apparaat moet zo geplaatst worden dat de stekker altijd bereikbaar is.
Controleer of de netvoeding compatibel is met de specificaties op het typeplaatje. Demonteer véér
het eerste gebruik alle onderdelen en reinig deze, evenals het gehele apparaat. Het apparaat mag
alleen buitenshuis en bij goede weersomstandigheden gebruikt worden.

4.3. Gebruik van het apparaat

a) Na ontvangst van het apparaat, pak alle benodigde onderdelen uit en monteer het apparaat
zoals weergegeven in de afbeelding. Bevestig de handgrepen aan de deur van de rookkamer en
aan de zijkanten van het apparaat met behulp van de bouten in de behuizing (verwijder de
bouten uit de behuizing, plaats de handgreep op de juiste plek en schroef deze vast aan het
apparaat). Installeer het bedieningspaneel op dezelfde manier als de handgrepen, met behulp
van drie bouten. Vergeet bij het monteren van het bedieningspaneel niet de twee bijbehorende
sondes in het apparaat te steken via de speciale opening bij de montageplaats van het paneel en
ze aan de achterwand van de verwarmingskamer te bevestigen (steek de sondes één voor één in)
in de speciale houders. Vergeet bij het monteren van de schoorsteen niet de meegeleverde
ronde afdichting tussen de schoorsteen en de behuizing te plaatsen. De schoorsteen wordt op
dezelfde manier gemonteerd als de houders. Om de meegeleverde thermometer te monteren,
steekt u de punt met de sensor in de opening in de deur van het apparaat en drukt u de
thermometer naar beneden. Plaats de lade voor zaagsel/houtsnippers in de opening aan de
zijkant van het apparaat. De vetopvangbak en de lade voor zaagsel/houtsnippers moeten worden
gemonteerd zoals weergegeven in de afbeelding. Plaats de vetopvangbak onderin het apparaat,
zodat de ronde opening in de vetopvangbak zich direct boven de bak bevindt.
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b)

d)

f)

8)

h)

Nadat het apparaat is gemonteerd, sluit u de kabel van het bedieningspaneel aan op het
apparaat. Steek hiervoor de stekker van de kortere kabel in het stopcontact onder het paneel.
Zet vervolgens beide draaiknoppen op het bedieningspaneel en de schakelaar in de stand "0".

Reinig het apparaat grondig voordat u het gebruikt, met name de onderdelen die in contact
komen met voedsel. Plaats vervolgens het te roken voedsel in het apparaat (op de schappen of
haken) en sluit het apparaat goed af. Om de deur tegen de behuizing te drukken, pakt u de deur
vast met de klemmen.

Wanneer het voedsel in het apparaat is geplaatst, steekt u de stekker in een stopcontact en zet u
de schakelaar in de stand "I". Het groene controlelampje gaat branden.

Om het rookproces te starten, gebruikt u de bovenste draaiknop met thermometer om de
gewenste temperatuur in te stellen en de onderste draaiknop met klok om de verwarmingstijd in
te stellen. Nadat de ingestelde temperatuur is bereikt, handhaaft het apparaat deze automatisch.
Het oranje controlelampje geeft het verwarmingsproces aan.

Het apparaat heeft een speciale lade waarin u tijdens het verwarmen zaagsel/houtsnippers kunt
doen en bijvullen. Trek hiervoor de lade eruit, doe de gewenste hoeveelheid
zaagsel/houtsnippers erin, schuif de lade terug in het apparaat en gebruik de knop op de lade om
het zaagsel/houtsnippers direct op de opvangbak te kiepen. De houtsnippers geven het eten een
extra aroma.

Om de hoeveelheid rook (en de temperatuur) in het apparaat te regelen, kiest u de juiste stand
van de klep in de schoorsteen. De actuele temperatuur wordt weergegeven op de thermometer
op de deur van het apparaat.

Wanneer het rookproces is voltooid, zet u de schakelaar in de stand "0", haalt u de stekker uit
het stopcontact en opent u de deur, waarbij u de klemmen voorzichtig losmaakt. Houd er
rekening mee dat het openen van de deur ervoor kan zorgen dat er grote hoeveelheden hete
lucht uit het apparaat ontsnappen.

Nadat de stroomtoevoer is onderbroken en het apparaat is afgekoeld, reinigt u het grondig. Zorg
ervoor dat er geen water in contact komt met de elektrische onderdelen van het apparaat.

4.3.1. Transport en opslag

Tijdens transport moet het apparaat worden beschermd tegen schudden, stoten en omvallen.
Bewaar het op een goed geventileerde plaats met droge lucht en zonder corrosieve gassen.

a)

b)

c)

4.4, Reiniging en onderhoud

4.4.1. Algemene instructies

Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt. Haal de stekker uit het
stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is. Laat het apparaat afkoelen voordat u het
reinigt.

Gebruik alleen reinigingsmiddelen zonder corrosieve stoffen om het opperviak schoon te
maken.

Na elke reiniging moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gedroogd en de
verwarmingsplaten worden ingevet.
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d) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.

e) Reinig het apparaat nooit met een hogedrukspuit, industriéle reinigingsmiddelen, borstels of
andere schoonmaakmiddelen die het oppervlak van het apparaat kunnen beschadigen.

4.4.2. Controleer het apparaat regelmatig

Controleer het apparaat regelmatig op beschadigingen. Als er schade is, stop dan met het gebruik
van het apparaat. Neem contact op met de klantenservice om het probleem op te lossen.

Wat te doen bij een probleem? Neem contact op met de klantenservice en houd de volgende
informatie bij de hand:

e Factuurnummer en serienummer (dit laatste vindt u op het typeplaatje van het apparaat).
¢ Maak indien van toepassing een foto van het beschadigde, kapotte of defecte onderdeel.

¢ Het is voor de medewerker van de klantenservice gemakkelijker om de oorzaak van het probleem
vast te stellen als u een gedetailleerde en nauwkeurige beschrijving van het probleem geeft. Vermijd
vage formuleringen zoals "het apparaat verwarmt niet", wat kan betekenen dat het niet voldoende
of helemaal niet verwarmt. Hoe gedetailleerder uw informatie, hoe beter de klantenservice uw
probleem snel en efficiént kan oplossen!

LET OP: Open het apparaat nooit zonder toestemming van de klantenservice. Dit kan leiden tot het
vervallen van de garantie!
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A

Denne brukerhandboken er oversatt med maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a sikre at
oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er perfekte
og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av brukerhandboken er
pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den originale engelske
versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, kan du
se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere sprakversjoner er tilgjengelige pa
forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Matrgyker
Modell RCRO-1300 \ RCRO-870
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Effekt [W] 1000
Roykekammermal (L x B x H) [mm] 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Mal [bredde x dybde x hgyde; mm]. 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Vekt [kg] 42 30

2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhdndboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til
et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

c € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

[
Les instruksjonene fgr bruk.
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Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

Bruk vernebriller.

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

OBS! Fare for brann eller eksplosjon.

> D> @ B> 1

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

A

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASIONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJIONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:

Matrgyker

3.1. Generelle sikkerhetsinstruksjoner for bruk av elektriske
apparater:

For @ unnga skader fra brann eller elektrisk stgt, folg de grunnleggende sikkerhetsinstruksjonene nar
du bruker denne enheten. Les instruksjonene ngye og s@rg for at du har forstatt dem godt. Oppbevar
denne handboken i naerheten av utstyret slik at du kan lese den nar som helst. Bruk alltid strgmkilder
koblet til jord som ogsa gir ngdvendig spenning (angitt pa etiketten pa enheten). Hvis du er i tvil, la
en elektriker sjekke at stikkontakten er riktig jordet. Bruk aldri en skadet strgmledning. lkke apne
enheten i et fuktig eller vatt miljg, eller hvis hendene eller kroppen din er fuktig eller vat. Beskytt
enheten mot solstraling. Bruk enheten pa et beskyttet sted for & unnga a skade utstyret eller sette
andre i fare. Sgrg for at enheten kan kjgles ned, og unnga a plassere den for naer andre enheter som
produserer varme. Fgr du rengjgr enheten, koble den fra strgmkilden. Bruk en myk, fuktig klut til
rengjgring. Unnga a bruke vaskemidler, og sgrg for at det ikke kommer vaeske inn i enheten. Ingen
interne elementer i denne enheten trenger a vedlikeholdes av brukeren. Apning av enheten uten var
godkjenning fgrer til tap av garantien!
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a)

b)

c)
d)

e)

f)

g)

h)

3.2. Generell sikkerhetsinformasjon

Les og forsta disse instruksjonene ngye fgr du bruker enheten! Fglg sikkerhetsreglene ngye for
a unnga skader som fglge av feil bruk!

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis denne enheten gis videre til tredjeparter,
ma handboken fglge med.

Enheten ma kun brukes til det tiltenkte formalet og aldri innendgrs — kun utendgrs.
Vi tilbyr ingen garanti for skader som fglge av feil bruk eller feil betjening.

For du bruker denne enheten, ma du forsikre deg om at nettspenningstypen og -strgmmen
samsvarer med dataene pa typeplaten.

Denne enheten er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med begrensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner, samt mangel pa erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er
under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet eller har fatt instruksjoner fra
denne personen om hvordan enheten brukes.

FARE FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk & reparere enheten selv. Ved feil pd enheten ma
reparasjoner utfgres av kvalifiserte fagfolk.

Kontroller stgpselet og stremledningen regelmessig. Hvis strgmledningen til denne enheten er
skadet, ma den byttes ut av produsenten, kundeservice eller en annen kvalifisert person for a
forhindre farer.

Unnga skader pa strgmledningen ved & unnga a klemme eller bgye den eller gni den mot
skarpe kanter. Hold ogsa strgmledningen unna varme overflater og apen ild. 10.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.
Under ingen omstendigheter ma huset apnes.

Apparatet varmes opp under bruk og nar hgye temperaturer. Bergring av apparatet nar det er
varmt kan forarsake skalding.

Ikke bruk apparatet i neerheten av brennbare materialer, gasser eller andre eksplosive stoffer.

HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.

A

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.

4. Retningslinjer for bruk

Reykeren er beregnet for rgyking av fisk, ost, pglser, kjgtt og andre matvarer.
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BRUKEREN ER ANSVARLIG FOR ENHVER SKADE SOM F@LGE AV UTILSIKTET BRUK AV APPARATET.

4.1. Beskrivelse av enheten

RCRO-1300 RCRO-870

Beskrivelse av apparatene:

1. Avtakbar hylle og drypppanne for fett

23452 Termometer, skalert i Celsius- og Fahrenheit-skalaen
3. Handtak

4. Sagflis-/flisbeholder

5. Varmeelement

6. Gummiben

7. Elektriske ledninger

(o]

. Kontrollpanel med bryter og sikring

(o]

. Installasjonssted for skorstein

4.2. Klargjgring for bruk
4.2.1. For fgrste gangs bruk

Ved mottak av varene, sjekk emballasjen for defekter og apne emballasjen hvis den ikke er skadet.
Hvis emballasjen er skadet, vennligst kontakt transportselskapet og distributgren innen 3 dager, og
dokumenter skadene sa detaljert som mulig. Ikke snu pakken opp ned! Nar du transporterer pakken,
vennligst sgrg for at den holdes vannrett og stabil.
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4.2.2. Avhending av emballasjen

Ta vare pa alt emballasjemateriale (papp, plastband og isopor), slik at apparatet kan sendes tilbake til
servicesenteret i feil stand hvis det oppstar et problem!

4.2.3. Apparatets plassering

Plasser apparatet pa en tgrr, stabil og varmebestandig overflate, i vertikal posisjon, slik at det ikke

beveger seg under bruk. Plasser apparatet pa en flat og jevn overflate som kan baere vekten av
apparatet og innholdet. Brennbare materialer er ikke tillatt i nserheten av apparatet. Apparatet skal
plasseres slik at stgpselet er tilgjengelig til enhver tid. Forsikre deg om at stremnettet er kompatibelt

med opplysningene som er angitt pa typeskiltet. Fgr fgrste gangs bruk, demonter alle komponentene
og vask dem, samt hele apparatet. Apparatet ma kun brukes utendgrs, i gode veerforhold.

b)

c)

d)

e)

f)

4.3, Bruk av enheten

Etter at du har mottatt apparatet, pakker du ut alle ngdvendige komponenter og monterer
apparatet som vist pa figuren. Monter handtakene pa dgren til reykekammeret og pa sidene av
apparatet ved hjelp av boltene som er plassert i kabinettet (fjern boltene fra kabinettet, sett
handtaket pa riktig plass og bolt det fast til apparatet). Installer kontrollpanelet pa samme mate
som handtakene, med tre bolter. Nar du monterer kontrollpanelet, husk 3 sette de to sondene
som er festet til det inn i apparatet, giennom den spesielle apningen som er plassert pa panelets
monteringssted, og fest dem til bakveggen av varmekammeret (sett sondene inn én etter én) i de
spesielle holderne. Nar du monterer skorsteinen, husk a sette den runde pakningen som fglger
med apparatet mellom skorsteinen og kabinettet. Skorsteinen installeres pa samme mate som
holderne. For 3 montere det medfglgende termometeret, sett spissen med sensoren inn i
apningen i dgren til apparatet og skyv termometeret ned. Sett sagflis-/flisskuffen inn i dpningen
pa siden av apparatet. Fettdrypppannen og sagflis-/flisskuffen skal installeres som vist pa figuren.
Plasser fettskalen nederst pa apparatet, slik at den runde apningen i fettdrypppannen er rett
over bollen.

Nar apparatet er montert, kobler du kontrollpanelkabelen til apparatet. For a gjgre dette, kobler
du stgpselet pa den korte strgmkabelen til stikkontakten som er plassert under panelet. Sett
deretter begge knottene pa kontrollpanelet og bryteren i "0"-posisjon.

Fér du bruker apparatet, ma hele apparatet rengjgres grundig, spesielt komponentene som
kommer i kontakt med mat. Deretter plasserer du maten som skal rgykes i apparatet (pa hyllene
eller krokene) og lukker apparatet godt. For a presse dgren mot kabinettet, griper du tak i og
fester dgren med klips.

Nar maten er forseglet inne i apparatet, setter du stgpselet i en stikkontakt og flytter bryteren til
"I"-posisjon. Den grgnne kontrollampen vil tennes.

For a starte rgykeprosessen, bruker du den gvre knotten, merket med et termometer, til a stille
inn @gnsket temperatur pa apparatet, og stiller inn oppvarmingstiden med den nedre knotten,
merket med en klokke. Etter at den forhdndsinnstilte temperaturen er nadd, opprettholder
apparatet den samme automatisk. Oppvarmingsprosessen indikeres av den oransje
kontrollampen.

Apparatet har en spesiell skuff som du kan bruke til & legge inn og etterfylle sagflis/treflis under
oppvarming. For & gjgre dette, trekk ut skuffen, legg i den ngdvendige mengden sagflis/treflis,
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g)

h)

sett skuffen tilbake i apparatet og bruk knotten pa skuffen til & helle sagflisen/treflisen direkte pa
brettet. Treflisen vil gi maten mer duft.

For a kontrollere mengden rgyk (og temperaturen) inne i apparatet, velg en passende innstilling
for sperren som er plassert i skorsteinen. Gjeldende temperatur vises pa termometeret som er
plassert pa dgren til apparatet.

Nar rgykeprosessen er over, flytt bryteren til "0"-posisjon, koble apparatet fra stremnettet og
apne dgren, og Igsne klipsene forsiktig. Husk at apning av dgren kan fgre til at store mengder
varmluft slippes ut fra apparatet.

Nar stremforsyningen er koblet fra og etter at apparatet er avkjglt, rengjgr det grundig. lkke la
vann komme i kontakt med apparatets elektriske komponenter.

43.1. Transport og oppbevaring

Under transport skal apparatet beskyttes mot risting, krasj og velting opp ned. Oppbevar den pa et
godt ventilert sted med tgrr luft og uten etsende gass.

4.4, Rengjgring og vedlikehold

4.4.1. Generelle instruksjoner

a) Trekk alltid ut apparatet fgr du rengjgr utstyret. Koble apparatet fra strgamnettet nar det ikke er i
bruk. La apparatet avkjgles fgr du rengjor det.

b)  Bruk kun rengjgringsmiddel uten etsende stoffer for a rengjgre overflaten.

c) Etter hver rengjgring ma alle elementene tgrkes ngye og sikres ved a smgre varmeplatene.

d) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

e) Rengjgr aldri apparatet med trykkvannsstrale, industrielle rengjgringsmidler og bgrster eller

andre typer rengjgringsredskaper som kan skade apparatets overflate.

4.4.2. Regelmessig kontroll av apparatet

Sjekk enheten regelmessig for a se om den har noen skader. Hvis det er noen skader, ma du slutte a
bruke enheten. Kontakt kundeservice for a Igse problemet.

Hva skal du gjgre hvis det oppstar et problem? Kontakt kundeservice og ha fglgende informasjon klar:

¢ Fakturanummer og serienummer (sistnevnte finner du pa den tekniske platen pa enheten).

¢ Ta om ngdvendig et bilde av den skadede, gdelagte eller defekte delen.

e Det vil vaere lettere for kundeservicemedarbeideren a finne arsaken til problemet hvis du gir en
detaljert og presis beskrivelse av saken. Unnga tvetydige formuleringer som «enheten varmes ikke
opp», som kan bety at den enten ikke varmes opp nok eller at den ikke varmes opp i det hele tatt. Jo
mer detaljert informasjonen din er, desto bedre vil kundeservicen kunne Igse problemet raskt og
effektivt!

FORSIKTIG: Apne aldri enheten uten tillatelse fra kundeservice. Dette kan fgre til tap av garantien!
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A

Denna anvandarmanual har oversatts med maskinoversattning. Vi har gjort allt fér att sdkerstélla att
oversattningen ar korrekt, men observera att automatiserade Oversattningar inte ar perfekta och
inte ar avsedda att ersatta manskliga oversattare. Den officiella versionen av anvandarmanualen ar
pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den ursprungliga engelska
versionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Oversattningens noggrannhet,
vanligen se den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns
tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data for produkten

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Livsmedelsrokare
Modell RCRO-1300 \ RCRO-870
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Effekt [W] 1000
Rokkammarens matt (L x B x H) [mm] 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Matt [bredd x djup x héjd; mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Vikt [kg] 42 30

2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvdndning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sdkerstalla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet
med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att
gora andringar i samband med kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och
mojligheten att begrdnsa buller har apparaten designats och byggts sa att risken fér bulleremission
minskas till lagsta maojliga niva.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

C € Produkten uppfyller de relevanta sdakerhetsstandarderna.
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Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas pa den givna
situationen.
(allman varningssymbol)

Anvand skyddsglaségon.

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

OBS! Risk for brand eller explosion.

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk for brannskador!

gl Ol Pl

A

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A\

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOLIS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Termerna "apparaten” eller "produkten” anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa
till:

Livsmedelsrokare

3.1. Allmanna sdkerhetsinstruktioner fér anvandning av elektriska
apparater:

For att undvika skador pa grund av brand eller elektriska stotar, folj de grundldggande
sakerhetsinstruktionerna nar du anvander den har enheten. Las instruktionerna noggrant och se till
att du har forstatt dem val. Férvara denna manual nara utrustningen sa att du kan lasa den nér som
helst. Anvand alltid stromkallor anslutna till jord som ocksa ger den nédvéandiga spanningen (anges
pa etiketten pa enheten). Om du ar osdker, I3t en elektriker kontrollera att ditt uttag ar korrekt
jordat. Anvand aldrig en skadad strémkabel. Oppna inte enheten i en fuktig eller vat miljo, eller om
dina hander eller kropp ar fuktiga eller vata. Skydda enheten fran solstralning. Anvand enheten pa en
skyddad plats for att undvika att skada utrustningen eller utsatta andra for risker. Se till att enheten
kan svalna och undvik att placera den for ndra andra enheter som producerar viarme. Innan du
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rengor enheten, koppla bort den fran stromkallan. Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring. Undvik

att anvanda rengoringsmedel och se till att ingen vatska kommer in i enheten. Inga inre delar av
denna enhet behéver underhallas av anvdandaren. Att 6ppna enheten utan vart godkdnnande leder
till forlust av garantin!

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

3.2. Allman sakerhetsinformation

Lds och forstd dessa instruktioner noggrant innan du anvdander enheten! Folj
sakerhetsfoéreskrifterna noggrant for att forhindra skador pa grund av felaktig anvandning!

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillgdnglig for framtida bruk/information. Om
denna enhet [dmnas vidare till tredje part maste manualen f6lja med.

Enheten far endast anvandas for avsett andamal och aldrig inomhus — endast utomhus.

Vi erbjuder ingen garanti for skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning eller felaktig
anvandning.

Innan du anvander denna enhet, kontrollera att natspanningstyp och strém 6verensstammer
med de uppgifter som anges pa typskylten.

Denna enhet ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga, samt bristande erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte
Overvakas av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller har fatt instruktioner fran denna
person om hur enheten anvands.

RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Férsdk inte reparera enheten sjilv. Vid fel pd enheten méste
reparationer utféras av kvalificerade experter.

Kontrollera natkontakten och natkabeln regelbundet. Om natkabeln till denna enhet ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren, dess kundtjanst eller annan kvalificerad person for att
forhindra faror.

Forhindra skador pa natkabeln genom att undvika att klamma eller b6ja den eller gnugga den
mot vassa kanter. Hall dven stromkabeln borta fran heta ytor och 6ppen laga. 10.

OBS! LIVSFARA! Vid rengéring far apparaten aldrig sénkas i vatten eller andra véatskor.
Holjet far under inga omstandigheter 6ppnas.

Apparaten varms upp under drift och nar hoga temperaturer. Att vidréra apparaten nar den ar
varm kan orsaka skallning.

Anvand inte apparaten nara brandfarliga material, gaser eller andra explosiva @mnen.

KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

A

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER, OCH
TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS DET
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FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV APPARATEN. VAR
HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU ANVANDER APPARATEN.

4. Riktlinjer fér anvandning

Roékugnen ar avsedd for rokning av fisk, ost, korv, kétt och andra livsmedel.

ANVANDAREN AR ANSVARIG FOR ALLA SKADOR SOM UPPSTAR TILL FOLUD AV OFORSANDAD
ANVANDNING AV APPARATEN.

4.1. Beskrivning av apparaten

RCRO-1300 RCRO-870

Beskrivning av apparaterna:

1. Avtagbar hylla och dropplada for fett

2345 2.. Termometer, skalad i Celsius- och Fahrenheit-skalan
3. Handtag

4. Sagspan-/flisbehallare

5. Varmeelement

6. Gummiben

7. Elkablar

8. Kontrollpanel med strombrytare och sakring

9. Installationsplats for skorsten
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4.2. Forberedelser for anvandning

4.2.1. Innan férsta anvdandningen

Vid mottagandet av varorna, kontrollera forpackningen fér defekter och 6ppna férpackningen om
det inte finns nagra skador. Om foérpackningen ar skadad, vanligen kontakta ditt transportféretag och
distributér inom 3 dagar och dokumentera skadorna sa detaljerat som mojligt. Vand inte
forpackningen upp och ner! Se till att férpackningen halls horisontellt och stabilt vid transport.

4.2.2. Avfallshantering av férpackningen

Spara allt forpackningsmaterial (kartong, plasttejp och frigolit) sa att enheten kan skickas tillbaka till
servicecentret i felfritt skick om det skulle uppsta problem!

4.2.3. Apparatens placering

Placera apparaten pa en torr, stabil och varmebestandig yta, i vertikalt lage, sa att den inte ror sig
under drift. Placera apparaten pa en plan och jamn yta som kan bara apparatens och dess innehalls
vikt. Inga brandfarliga material ar tilldtna i ndrheten av apparaten. Apparaten ska placeras sa att
natkontakten alltid ar tillgdnglig. Se till att natstrommen Gverensstimmer med uppgifterna pa
typskylten. Demontera alla komponenter och tviatta dem, liksom hela apparaten, fére forsta
anvandningen. Apparaten far endast anvdndas utomhus under goda vaderférhallanden.

4.3. Anvandning av apparaten

a) Efter att du mottagit apparaten, packa upp alla nddvindiga komponenter och montera
apparaten enligt bilden. Montera handtagen pa rokkammarens dorr och pa sidorna av apparaten
med hjalp av bultarna som sitter i holjet (ta bort bultarna fran holjet, satt handtaget pa ratt plats
och skruva fast det pa apparaten). Montera kontrollpanelen pa samma satt som handtagen, med
tre bultar. Nar du monterar kontrollpanelen, kom ihag att placera de tva sonderna som ar fasta
pa den inuti apparaten, genom den speciella 6ppningen som finns vid panelens monteringsplats,
och fast dem pa varmekammarens bakvagg (satt in sonderna en i taget) i de speciella hallarna.
N&r du monterar skorstenen, kom ihag att placera den runda tatningen som medféljer apparaten
mellan skorstenen och holjet. Skorstenen installeras pa samma satt som hallarna. For att
montera den medfdljande termometern, foér in spetsen med sensorn i Oppningen i apparatens
dorr och tryck ner termometern. Satt in sagspan-/flislada i 6ppningen pa sidan av apparaten.
Fettdroppskalen och sagspan-/flislddan ska installeras enligt bilden. Placera fettskalen langst ner
pa apparaten, sa att den runda 6ppningen i fettdroppskalen ar placerad direkt ovanfor skalen.

b) N&r apparaten dr monterad, anslut kontrollpanelens kabel till apparaten. For att gora detta,
anslut den kortare elkabelns kontakt till uttaget som sitter under panelen. Satt sedan bada
vreden pa kontrollpanelen och strombrytaren i lage "0".

c) Innan apparaten anvands maste hela apparaten rengéras noggrant, sarskilt de komponenter som
kommer i kontakt med mat. Placera sedan maten som ska rdkas i apparaten (pa hyllorna eller
krokarna) och sting apparaten ordentligt. Fér att trycka luckan mot héljet, ta tag i och sakra
luckan med kldammor.

d) Nar maten ar forseglad inuti apparaten, satt i kontakten i ett eluttag och vrid strombrytaren till
lage "I". Den grona kontrollampan tands.

e) For att starta rokningsprocessen, anvand den 6vre vredet, markerat med en termometer, for att
stalla in 6nskad temperatur pa apparaten och stall in uppvarmningstiden med den nedre vredet,



SE

f)

g)

h)

markerat med en klocka. Efter att den forinstdllda temperaturen har uppnatts, bibehaller
apparaten densamma automatiskt. Uppvarmningsprocessen indikeras av den orangea
kontrollampan.

Apparaten har en speciell 1ada som du kan anvanda for att lagga i och fylla pa sagspan/traflis
under uppvarmning. Dra ut ladan, lagg i 6nskad mangd sagspan/traflis, satt tillbaka ladan i
apparaten och anvand vredet pa ladan for att hilla sagspanet/trafliset direkt pa brickan. Trifliset
kommer att ge maten mer doft.

For att kontrollera méangden rok (och temperaturen) inuti apparaten, valj en l[amplig installning
for sparren som sitter i skorstenen. Den aktuella temperaturen visas pa termometern som sitter
pa apparatens dorr.

Nar rokprocessen ar klar, stall strombrytaren i ldge "0", dra ur apparaten fran elnatet och 6ppna
dorren genom att forsiktigt lossa klimmorna. Kom ihag att stora mangder varmluft kan slappas
ut om dorren 6ppnas.

Rengor den noggrant nar stromforsorjningen ar frankopplad och efter att apparaten har svalnat.
Lat inte vatten komma i kontakt med apparatens elektriska komponenter.

43.1. Transport och forvaring

Under transport ska maskinen skyddas fran att skaka, krascha och valtas upp och ner. Férvara den pa
en val ventilerad plats med torr luft och utan fratande gas.

b)

c)

d)

4.4, Rengoring och underhall

4.4.1. Allmanna instruktioner

Dra alltid ur apparaten innan du rengdr utrustningen. Koppla bort apparaten fran elnatet nar
den inte anvands. Lat apparaten svalna innan du reng6r den.

Anvand endast rengbringsmedel utan fratande amnen for att rengéra ytan.

Efter varje rengéring maste alla element noggrant torkas och sakras genom att smorja
varmeplattorna.

Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

Rengor aldrig apparaten med hogtrycksvattenstrale, industriella rengoringsmedel och borstar
eller ndgon annan typ av rengéringsredskap som kan skada apparatens yta.



SE

4.4.2. Regelbunden kontroll av apparaten

Kontrollera regelbundet enheten for att se om den har nagra skador. Om det finns nagra skador,
vanligen sluta anvdnda enheten. Kontakta din kundtjanst for att I16sa problemet.

Vad ska man géra om det uppstar ett problem? Kontakta din kundtjanst och forbered féljande
information:

e Fakturanummer och serienummer (det senare finns pa enhetens markskylt).
e Ta om det ar relevant en bild av den skadade, trasiga eller defekta delen.

¢ Det blir [attare for din kundtjanstmedarbetare att faststalla kallan till problemet om du ger en
detaljerad och exakt beskrivning av saken. Undvik tvetydiga formuleringar som "enheten varms inte
upp", vilket kan betyda att den antingen inte varms upp tillrackligt eller att den inte varms upp alls.
Ju mer detaljerad din information &r, desto battre kan kundtjansten I6sa ditt problem snabbt och
effektivt!

VARNING: Oppna aldrig enheten utan tillstdnd fran din kundtjinst. Detta kan leda till att garantin
upphor att galla!
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A

Este Manual do Usudrio foi traduzido por meio de tradu¢do automatica. Fizemos todos os esforcos
para garantir a precisdao da traducdao, mas observe que traducdes automaticas ndo sdao perfeitas e
nao se destinam a substituir tradutores humanos. A versao oficial do Manual do Usuario estd em
inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original em inglés ndo sdo juridicamente
vinculativas. Se vocé tiver alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a versdao em inglés,
que é a referéncia oficial. Outras versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitagdo
pelo e-mail info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descrigao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Defumador de Alimentos
Modelo RCRO-1300 | RCRO-870
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia [W] 1000
DimensGes da cdmara de defumacdo (Cx L 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
x A) [mm]
Dimensdes [largura x profundidade x 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
altura; mm]
Peso [kg] 42 30

2. Descricao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual de instrugdes e efetue regularmente tarefas de manutengao. Os dados
técnicos e as especificagGes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteragGes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi
concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdao de ruido, tendo em conta o progresso
tecnoldgico e as oportunidades de redugao do ruido.

2.1. Legenda

icone Descri¢do

C € O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.
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Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

Ponha éculos de protegao.

ATENCAOQ! Aviso de choque elétrico!

ATENCAO! Risco de incéndio ou explos3o.

B> B @G

ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

A

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS ILUSTRATIVOS
E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizagao

A

ATENCAO! LER TODAS AS PRECAUCOES DE SEGURANCA E TODAS AS INSTRUCOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo utilizados nos avisos e instrugdes para fazer referéncia a:

Defumador de Alimentos

3.1. Instrugdes gerais de seguranga para o uso de aparelhos
elétricos:

Para evitar ferimentos causados por incéndio ou choque elétrico, siga as instrucdes basicas de
seguranca ao usar este dispositivo. Leia as instrucGes atentamente e certifique-se de que as
compreendeu bem. Mantenha este manual préximo ao equipamento para poder consultad-lo a
gualquer momento. Utilize sempre fontes de alimentacdo ligadas a terra que também fornecam a
tensdo necessaria (indicada na etiqueta do dispositivo). Em caso de duvida, peca a um eletricista para
verificar se a sua tomada estd devidamente aterrada. Nunca utilize um cabo de alimentacdo
danificado. Ndo abra o aparelho em um ambiente imido ou molhado, ou se as suas maos ou corpo
estiverem Umidos ou molhados. Proteja o aparelho da radiacdo solar. Utilize o dispositivo em um
local protegido para evitar danos ao equipamento ou colocar outras pessoas em risco. Certifique-se
de que o dispositivo possa ser resfriado e evite coloca-lo muito perto de outros dispositivos que
produzam calor. Antes de limpar o dispositivo, desconecte-o da fonte de alimentacdo. Utilize um
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pano macio e Umido para a limpeza. Evite o uso de detergentes e certifique-se de que nenhum

liguido entre no aparelho. Nenhum componente interno deste dispositivo requer manutencdo por
parte do usudrio. Abrir o dispositivo sem a nossa autoriza¢do implica a perda da garantia!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

m)

A

3.2. Informacg0es gerais de seguranca

Leia e compreenda atentamente estas instrucdes antes de usar o dispositivo! Observe
atentamente as diretrizes de seguranca para evitar danos causados pelo uso indevido!

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Caso este dispositivo seja repassado
a terceiros, o manual devera ser repassado juntamente com ele.

O dispositivo deve ser utilizado apenas para a finalidade a que se destina e nunca em
ambientes internos — somente em ambientes externos.

N3o oferecemos garantia para danos resultantes de uso indevido ou operacdo incorreta.

Antes de utilizar este dispositivo, verifique se a tensdo e a corrente da rede elétrica estdo de
acordo com as informacgoes indicadas na placa de identificagao.

Este dispositivo ndo se destina ao uso por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas, bem como com falta de experiéncia e/ou conhecimento, a
menos que estejam sob a supervisdo de uma pessoa responsavel por sua seguranga ou tenham
recebido instrucdes dessa pessoa sobre como utilizar o dispositivo.

RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente consertar o aparelho por conta prépria. Em caso de
falhas no dispositivo, os reparos devem ser feitos por técnicos qualificados.

Verifique regularmente o plugue principal e o cabo de alimentacdo. Se o cabo de alimentagao
deste dispositivo estiver danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante, pelo servico de
atendimento ao cliente ou por outra pessoa qualificada para evitar riscos.

Para evitar danos ao cabo de alimentagao, evite aperta-lo, dobra-lo ou esfregad-lo em bordas
afiadas. Mantenha também o cabo de alimentac¢do longe de superficies quentes e chamas. 10.

ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em &4gua ou
noutros liquidos.

Em nenhuma circunstancia a carcaca deve ser aberta.

Durante o funcionamento, o dispositivo aquece, atingindo altas temperaturas. Tocar no
dispositivo quando estiver quente pode causar queimaduras.

N3do utilize o aparelho préximo a materiais inflamaveis, gases ou outras substancias explosivas.

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANGAS E OUTRAS PESSOAS QUE SE
ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.

A

ATENCAO! APESAR DA CONCECAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTECAO, E APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
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OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZACAO
DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O DISPOSITIVO.

4. OrientacOes de utilizacdo

O defumador de alimentos destina-se a defumar peixe, queijo, salsichas, carne e outros produtos
alimenticios.

O USUARIO E RESPONSAVEL POR QUAISQUER DANOS RESULTANTES DO USO INDEVIDO DO
DISPOSITIVO.

4.1. Descrigdo do dispositivo

RCRO-1300 RCRO-870

Descricao dos dispositivos:

1. Bandeja coletora de gordura e prateleiras removiveis
23452.. Termdbmetro com escalas em Celsius e Fahrenheit.
3. Alca

4. Recipiente para serragem/lascas de madeira

5. Elemento de aquecimento

6. Pernas de borracha

7. Fios elétricos

8. Painel de controle com interruptor e fusivel

9. Local de instalagao da chaminé
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4.2. Preparacao para utilizacao
4.2.1. Antes do primeiro uso

Ao receber a mercadoria, verifique se a embalagem apresenta defeitos e abra-a caso ndo haja danos.
Caso a embalagem esteja danificada, entre em contato com a transportadora e o distribuidor em até
3 dias e documente os danos com o maximo de detalhes possivel. Ndo vire a embalagem de cabega
para baixo! Ao transportar a embalagem, certifique-se de que ela permaneca na horizontal e estavel.

4.2.2. Eliminagao da embalagem

Por favor, guarde todos os materiais da embalagem (papeldo, fitas plasticas e isopor) para que, em
caso de problema, o aparelho possa ser enviado de volta a assisténcia técnica em perfeitas
condicoes!

4.2.3. Localizagao do eletrodoméstico

Coloque o aparelho sobre uma superficie seca, estavel e resistente ao calor, na posicao vertical, de
forma que ndo se mova durante o funcionamento. Coloque o aparelho sobre uma superficie plana e
nivelada, que suporte o peso do aparelho e do seu conteldo. Ndo é permitido o uso de materiais
inflamaveis perto do aparelho. O aparelho deve ser posicionado de forma que a tomada esteja
sempre acessivel. Certifique-se de que a rede elétrica seja compativel com as especificages
indicadas na placa de identificacdo. Antes da primeira utilizacdo, desmonte todos os componentes e
lave-os, assim como todo o aparelho. O aparelho sé pode ser utilizado ao ar livre, em boas condi¢des
climaticas.

4.3. Utilizagao do dispositivo

a) Apods receber o aparelho, desembalhe todos os componentes necessdrios e monte-o conforme
mostrado na figura. Encaixe as alcas na porta da cdmara de defumacdo e nas laterais do aparelho
utilizando os parafusos localizados na caixa (remova os parafusos da caixa, posicione a alga
corretamente e aparafuse-a ao aparelho). Instale o painel de controle da mesma forma que as
algas, utilizando trés parafusos. Ao instalar o painel de controle, lembre-se de inserir as duas
sondas a ele conectadas dentro do aparelho, através da abertura especifica localizada no local de
encaixe do painel, e fixa-las na parede traseira da cdmara de aquecimento (insira as sondas uma
a uma) nos suportes especificos. Ao instalar a chaminé, lembre-se de colocar a vedacdo circular
incluida com o aparelho entre a chaminé e a caixa. A chaminé é instalada de forma semelhante
aos suportes. Para instalar o termémetro incluido, insira a ponta com o sensor na abertura da
porta do aparelho e empurre o termémetro para baixo. Insira a gaveta de serragem/lascas de
madeira na abertura lateral do aparelho. A bandeja coletora de gordura e a bandeja de
serragem/lascas de madeira devem ser instaladas conforme mostrado na figura. Coloque a tigela
de gordura na parte inferior do dispositivo, de modo que a abertura circular da bandeja coletora
de gordura fique diretamente acima da tigela.

b) Apds a montagem do aparelho, conecte o cabo do painel de controle. Para isso, conecte o plugue
do cabo elétrico mais curto a tomada localizada sob o painel. Em seguida, coloque os dois botdes
do painel de controle e o interruptor na posi¢ao “0”.

c) Antes de usar o aparelho, limpe-o completamente, principalmente os componentes que entram
em contato com os alimentos. Depois, coloque o alimento a ser defumado dentro do aparelho
(nas prateleiras ou nos ganchos) e feche-o firmemente. Para pressionar a porta contra a
estrutura, segure-a e prenda-a com as presilhas.
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d)

f)

g)

h)

Com o alimento selado dentro do aparelho, conecte o plugue a uma tomada e mova o
interruptor para a posicao “I”. A luz verde do painel de controle acendera.

Para iniciar o processo de defumacao, use o botdo superior, marcado com um termémetro, para
definir a temperatura desejada e ajuste o tempo de aquecimento usando o botdo inferior,
marcado com um reldgio. Apds atingir a temperatura predefinida, o aparelho a mantém
automaticamente. O processo de aquecimento é indicado pela luz laranja do painel de controle.

O aparelho possui uma gaveta especial que pode ser usada para inserir e repor serragem/lascas
de madeira durante o aquecimento. Para isso, puxe a gaveta, coloque a quantidade necessdria
de serragem/lascas de madeira, recoloque a gaveta no aparelho e use o botdo localizado na
gaveta para despejar a serragem/lascas de madeira diretamente na bandeja. As lascas de
madeira dardo mais aroma aos alimentos.

Para controlar a quantidade de fumaca (e a temperatura) dentro do aparelho, selecione uma
configuracdo adequada na trava localizada na chaminé. A temperatura atual é indicada no
termometro localizado na porta do aparelho.

Quando o processo de defumagdo terminar, mova o interruptor para a posicao “0”, desconecte o
aparelho da tomada e abra a porta, soltando cuidadosamente as travas. Lembre-se de que abrir
a porta pode liberar grandes quantidades de ar quente do aparelho.

Apds desconectar a fonte de alimentacdao e o aparelho esfriar, limpe-o completamente. Nao
deixe que agua entre em contato com os componentes elétricos do aparelho.

43.1. Transporte e armazenamento

Durante o transporte, o aparelho deve ser protegido contra trepida¢des, impactos e viradas de
cabeca para baixo. Armazene-o em local bem ventilado, seco e livre de gases corrosivos.

a)

b)

d)

e)

44, Limpeza e manutengao

4.4.1. Instrucdes gerais

Sempre desconecte o aparelho da tomada antes de limpa-lo. Desconecte o aparelho da
eletricidade quando ndo estiver em uso. Deixe o aparelho esfriar antes de limpa-lo.

Use apenas produtos de limpeza sem substancias corrosivas para limpar a superficie.

Apds cada limpeza, todos os componentes devem ser cuidadosamente secos e as placas de
aquecimento devem ser lubrificadas.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.

Nunca limpe o aparelho com jato de agua pressurizado, produtos de limpeza industriais, escovas
ou qualquer outro tipo de utensilio de limpeza que possa danificar a superficie do aparelho.
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4.4.2. Realize a manutengao regular do aparelho

Verifique regularmente o aparelho para ver se apresenta algum dano. Se houver algum dano, pare
de usar o aparelho. Entre em contato com o servico de atendimento ao cliente para resolver o
problema.

O que fazer em caso de problema? Entre em contato com o servico de atendimento ao cliente e
tenha em maos as seguintes informacgdes:

* Numero da nota fiscal e nimero de série (este Ultimo pode ser encontrado na placa de
identificacdo do aparelho).

* Se relevante, tire uma foto da peca danificada, quebrada ou defeituosa.

» Serd mais facil para o atendente do servico de atendimento ao cliente determinar a origem do
problema se vocé fornecer uma descricao detalhada e precisa da situacdo. Evite formulacdes
ambiguas como "o aparelho ndo aquece", que podem significar tanto que ndo aquece o suficiente
quanto que ndo aquece de forma alguma. Quanto mais detalhadas forem as suas informacdes,
melhor o servico de atendimento ao cliente podera resolver o seu problema de forma rapida e
eficiente!

ATENCAO: Nunca abra o aparelho sem a autorizacdo do servico de atendimento ao cliente. Isso pode
levar a perda da garantia!
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A

Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. VynaloZili sme maximalne
usilie, aby sme zabezpedili presnost prekladu, ale upozorfiujeme, ze automatické preklady nie su
dokonalé a nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficialna verzia pouzivatelskej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a origindlnou anglictinou nie su pravne
zavazné. Ak mate akékolvek otdzky tykajuce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicku verziu, ktora je
oficidlnou referenciou. Dalsie jazykové verzie su k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom
info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabul'ka 1: Technické udaje produktu

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Udiaren potravin
Model RCRO-1300 | RCRO-870
Menovité napétie [V~]/frekvencia [Hz] 230/50
Vykon [W] 1000
Rozmery udiarne (D x S x V) [mm] 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Rozmery [$irka x hibka x vy$ka; mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Hmotnost [kg] 42 30

2. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorend s cielom zaistit bezpecné a bezproblémové pouZivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZzitim
najmodernejsSich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejSimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAJTE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouZivajte ho v sulade s
touto pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykonavajte udribu. Technické Udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje prdvo na zmeny suvisiace
s vylepsenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku znizZili na minimum,
pricom sa zohladnuje technologicky pokrok a moznosti znizenia hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis

C € Vyrobok spifia prislu$né bezpeénostné normy.

@
Pred pouzitim si precitajte pokyny.
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Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situaciu.
(vS8eobecné vystrainé znamenie)

Pouzivajte ochranné okuliare.

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym prddom!

POZOR! Nebezpecenstvo poziaru alebo vybuchu.

POZOR! Hordci povrch, hrozi riziko popalenia!

B > B @[>

A

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY SA
MOZU LiSIT oD SKUTOENEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pri pouZivani

A

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR
A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:

Udiaren potravin

3.1. Vseobecné bezpecnostné pokyny pre pouzivanie elektrickych
zariadeni:

Aby ste predisli zraneniu v dosledku poZiaru alebo Urazu elektrickym pridom, pri pouZivani tohto
zariadenia dodrziavajte zakladné bezpecnostné pokyny. Pozorne si precitajte pokyny a uistite sa, Ze
ste im dobre porozumeli. Uchovavajte tuto prirucku v blizkosti zariadenia, aby ste si ju mohli
kedykolvek precitat. Vidy pouzivajte zdroje prudu pripojené k zemi, ktoré poskytuju aj potrebné
napatie (uvedené na Stitku na zariadeni). Ak mate akékolvek pochybnosti, nechajte elektrikara
skontrolovat, i je vaSa zasuvka spravne uzemnena. Nikdy nepouZivajte poskodeny napajaci kabel.
Neotvdrajte zariadenie vo vlhkom alebo mokrom prostredi, ani ak mate vlhké ruky alebo telo.
Chrante zariadenie pred slne¢nym Ziarenim. PouZivajte zariadenie na chrdnenom mieste, aby ste
predisli poskodeniu zariadenia alebo ohrozeniu inych. Uistite sa, Ze zariadenie sa mbze vychladnit a
neumiestiujte ho prili$ blizko k inym zariadeniam, ktoré produkuju teplo. Pred Cistenim zariadenia ho
odpojte od zdroja napajania. Na Cistenie pouZite makku vlhkd handricku. NepouZivajte Cistiace
prostriedky a uistite sa, 7e sa do zariadenia nedostala Ziadna tekutina. Ziadny vnutorny prvok tohto
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zariadenia nevyzaduje udrzbu pouzivatefom. Otvorenie zariadenia bez nasho suhlasu vedie k strate
zaruky!

3.2. VSeobecné bezpecnostné informdcie

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

i)

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tieto pokyny a pochopte ich! Ddésledne
dodrziavajte bezpecnostné pokyny, aby ste predisli poSkodeniu v doésledku nespravneho
pouzivania!

Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduice poufzitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretim stranam, navod na obsluhu musi byt odovzdany spolu s nim.

Zariadenie sa smie pouzivat iba na uréeny Gcel a nikdy nie v interiéri — iba vonku.

Neposkytujeme Ziadnu zaruku na Skody sposobené nespravnym pouzivanim alebo nespravnou
obsluhou.

Pred pouzitim tohto zariadenia sa uistite, ¢i typ sietového napétia a prid zodpovedaju ddajom
uvedenym na typovom Stitku.

Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouZivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ako aj s nedostatkom skusenosti a/alebo znalosti,
pokial nie s pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo od tejto osoby
nedostali pokyny o tom, ako sa zariadenie pouziva.

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM! Nepokusajte sa zariadenie opravovat sami.
V pripade poruchy zariadenia musia opravy vykonavat kvalifikovani odbornici.

Pravidelne kontrolujte hlavnu zastréku a napdjaci kabel. Ak je napdjaci kabel tohto zariadenia
poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho zédkaznicky servis alebo ina kvalifikovana osoba, aby
sa prediSlo nebezpecenstvu.

Poskodeniu napajacieho kabla predchadzajte tym, Zze ho nebudete stlacat, ohybat alebo triet o
ostré hrany. TaktieZ uchovavajte napajaci kabel mimo horucich povrchov a otvoreného ohna.
10.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody ani inych
tekutin.

Za Ziadnych okolnosti neotvarajte kryt.

Pocas prevadzky sa zariadenie zahrieva a dosahuje vysoké teploty. Dotyk s horlcim zariadenim
moze spbsobit obarenie.

Neprevadzkujte zariadenie v blizkosti horlavych materidlov, plynov alebo inych vybusnych
latok.

UPOZORNENIE! PRI POUZiVANi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE OSOBY.

A

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO AJ
POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZiVANI
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ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZ{VANIi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZIVAITE ZDRAVY ROZUM.

4. Pokyny na pouZivanie
Udiaren je uréena na udenie ryb, syrov, parkov, masa a inych potravin.

POUZIVATEL JE ZODPOVEDNY ZA AKEKOLVEK SKODY SPOSOBENE NEURCENYM POUZITIM
ZARIADENIA.

4.1. Popis zariadenia

RCRO-1300 RCRO-870

Popis zariadeni:

1. Odnimatelnd polica a odkvapkavacia miska na tuk

23452 Teplomer so stupnicou v stupnici Celzia a Fahrenheita
3. Rukovat

4. Zasobnik na piliny/stiepky

5. Vykurovacie teleso

6. Gumové nozicky

7. Elektrické kdble

8. Ovladaci panel so spinatom a poistkou

9. Miesto instalacie komina
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4.2. Priprava na pouzitie

4.2.1. Pred prvym pouzitim

Po prevzati tovaru skontrolujte, ¢i obal nie je poskodeny, a ak je obal poSkodeny, otvorte ho. Ak je
obal poskodeny, kontaktujte do 3 dni svoju prepravnu spolo¢nost a distribUtora a ¢o najpodrobnejsie
zdokumentujte poskodenie. Neotacajte obal hore dnom! Pri preprave balika sa uistite, Ze je
umiestneny vodorovne a stabilne.

4.2.2. Likvidacia obalov

Uschovajte si vSetky obalové materidly (karton, plastové pasky a polystyrén), aby ste v pripade
problému mohli zariadenie vratat do servisného strediska v bezchybnom stave!

4.2.3. Umiestnenie spotrebica

Zariadenie umiestnite na suchy, stabilny a tepelne odolny povrch vo zvislej polohe tak, aby sa pocas
prevadzky nepohybovalo. Zariadenie umiestnite na rovny a plochy povrch, ktory unesie hmotnost
zariadenia a jeho obsahu. V blizkosti zariadenia nie su povolené Ziadne horlavé materidly. Zariadenie
musi byt umiestnené tak, aby bola sietova zastrcka vidy pristupna. Uistite sa, Ze sietové napdjanie je
kompatibilné s udajmi uvedenymi na typovom Stitku. Pred prvym pouzZitim demontujte vietky
komponenty a umyte ich, ako aj celé zariadenie. Zariadenie sa smie prevadzkovat iba vonku za
priaznivého pocasia.

4.3, Pouzivanie zariadenia

a) Po prijati zariadenia rozbalte vSetky potrebné komponenty a zostavte zariadenie podla obrazku.
Namontujte rukovate na dvierka udiarne a na boky zariadenia pomocou skrutiek umiestnenych v
kryte (odstrante skrutky z krytu, umiestnite rukovat na spravne miesto a priskrutkujte ju k
zariadeniu). Nainstalujte ovladaci panel podobne ako rukovite pomocou troch skrutiek. Pri
montazi ovlddacieho panela nezabudnite vloZit dve sondy, ktoré si k nemu pripevnené, dovnutra
zariadenia cez $pecidlny otvor umiestneny v mieste montaze panela a pripevnit ich k zadnej stene
vykurovacej komory (sondy vkladajte jednu po druhej) do Specidlnych drZiakov. Pri montazi
komina nezabudnite vlozZit okruhle tesnenie, ktoré je sticastou balenia zariadenia, medzi komin a
kryt. Komin sa instaluje podobne ako drziaky. Ak chcete namontovat dodany teplomer, vlozte
hrot so senzorom do otvoru v dvierkach zariadenia a zatlacte teplomer nadol. VloZte zdsuvku na
piliny/stiepky do otvoru na boku zariadenia. Odkvapkavacia miska na tuk a miska na
piliny/stiepky sa instaluju podla obrazku. Misku s tukom umiestnite na spodok zariadenia tak, aby
okruhly otvor v odkvapkavacej miske na tuk bol priamo nad miskou.

b) Ked je zariadenie zostavené, pripojte k nemu kabel ovladdacieho panela. Zapojte zastrcku
kratsieho elektrického kabla do zasuvky umiestnenej pod panelom. Potom prepnite oba gombiky
na ovladacom paneli a prepinac do polohy ,,0“.

c) Pred pouzitim zariadenia je potrebné celé zariadenie dékladne vydistit, najma komponenty, ktoré
prichadzaju do kontaktu s potravinami. Potom vloZte Udené potraviny do zariadenia (na police
alebo haky) a zariadenie pevne zatvorte. Aby ste pritlacili dvierka k krytu, uchopte a zaistite
dvierka sponami.

d) Ked su potraviny vo vnutri zariadenia uzavreté, zapojte zastrcku do elektrickej zasuvky a prepnite
prepinac do polohy , 1“. Rozsvieti sa zelena kontrolka.
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e)

f)

g)

h)

Na spustenie procesu Udenia pouZite horny gombik oznadeny teplomerom na nastavenie
pozadovanej teploty zariadenia a spodny gombik oznaceny hodinami nastavte ¢as ohrevu. Po
dosiahnuti nastavenej teploty zariadenie tluto teplotu automaticky udrZiava. Proces ohrevu je
indikovany oranzovou kontrolkou.

Zariadenie ma 3pecialnu zasuvku, ktord moZete pouzit na vkladanie a doplfianie pilin/$tiepok
pocas ohrevu. Vytiahnite zasuvku, vlozte do nej potrebné mnozstvo pilin/stiepok, vlozte zasuvku
spat do zariadenia a pomocou gombika umiestneného na zasuvke vysypte piliny/stiepky priamo
na misku. Stiepky dodaju jedlu viac véne.

Aby ste mohli regulovat mnoZstvo dymu (a teplotu) vo vnutri zariadenia, zvolte vhodné
nastavenie zdpadky umiestnenej v komine. Aktudlna teplota je zobrazenda na teplomere
umiestnenom na dvierkach zariadenia.

Po skonéeni udenia prepnite prepina¢ do polohy , 0% odpojte zariadenie od elektrickej siete a
otvorte dvierka, pricom opatrne uvolnite svorky. Pamatajte, Ze otvorenim dvierok méze zo
zariadenia uniknut velké mnoZstvo hortceho vzduchu.

Po odpojeni napdjania a vychladnuti zariadenia ho dékladne vycistite. Zabrarnte kontaktu vody s
elektrickymi sicastami zariadenia.

43.1. Preprava a skladovanie

Pocas prepravy by mal byt stroj chraneny pred otrasmi, narazmi a prevratenim. Skladujte ho na

dobre vetranom mieste so suchym vzduchom a bez korozivnych plynov.

b)

c)

d)

4.4, Cistenie a Udrzba

4.4.1. Vseobecné pokyny

Pred cistenim zariadenia vidy odpojte zo siete. Ked zariadenie nepouZivate, odpojte ho od
elektrickej siete. Pred Cistenim nechajte zariadenie vychladnut.

Na Cistenie povrchu pouzivajte iba Cistiaci prostriedok bez korozivnych latok.

Po kazdom Cisteni musia byt vSetky prvky starostlivo vysusené a zaistené namazanim
vykurovacich dosiek.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho slne¢ného
Ziarenia.

Nikdy necistite zariadenie tlakovym vodnym prudom, priemyselnymi Cistiacimi prostriedkami,
kefami ani inymi Cistiacimi prostriedkami, ktoré by mohli poskodit povrch spotrebica.
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4.4.2. Pravidelna kontrola zariadenia

Pravidelne kontrolujte zariadenie, ¢i nie je poSkodené. Ak dojde k poSkodeniu, prestante zariadenie
pouzivat. Pre vyrieSenie problému kontaktujte zakaznicky servis.

Co robit v pripade problému? Kontaktujte zakaznicky servis a pripravte si nasledujuce informécie:
o Cislo faktury a sériové &islo (toto ¢islo najdete na technickom $titku na zariadeni).
¢ Ak je to relevantné, odfotte poskodend, rozbitd alebo chybnu ¢ast.

e Pre pracovnika zakaznickeho servisu bude jednoduchsie urcit zdroj problému, ak poskytnete
podrobny a presny popis problému. Vyhnite sa nejednozna¢nym formulacidm typu ,zariadenie
nezohrieva“, ¢o mdze znamenat, ze nezohrieva dostatoé¢ne alebo Ze nezohrieva vébec. Cim
podrobnejsie budu vase informacie, tym lepsie bude zakaznicky servis schopny vas problém vyriesit
rychlo a efektivne!

UPOZORNENIE: Nikdy neotvarajte zariadenie bez sihlasu zakaznickeho servisu. MdzZe to viest k strate
zaruky!
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A

ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTpebutens e npeseAeHO C NOMOLWTa Ha MalUMHEH NpeBoA. MNonoXuaun cme
BCMUKM YCUAMSA, 32 Aa rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha NpeBoda, HO MOJA, 0bbpHeTe BHMMaHUe, ye
aBTOMAaTM3MpaHUTE NpPeBoaM He ca nepdeKTHU M He ca NpegHasHauyeHW O3 3aMeHST YOBEeLLKUTe
npesogaun. OduMumnanHaTa Bepcus Ha PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTENS € Ha aHTIMACKN e3UK. BCUUKM
PasnnKM mexay npeseneHata Bepcua M OPUTMHANIHMA aHIIMACKU e3MK He ca NPaBHO 06Bbp3BaLLM.
AKO MMaTe BbMNPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MpPeBoAa, MOAS, BUMKTE aHIMIMCKATa Bepcusa, KoAaTo e
oduumanHata pedepeHTHa Bepcusa. MoBeye e3MKOBM BEpPCUM Ca AOCTbMHU MPU MOMCKBaHe 4pes
info@expondo.com.

1. TeXHMYECKU AaHHU

T aobuanwmpgal: TexgudecKHd JAaHHH HAa OIpPpOAYKTa

OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MywunnHa 3a xpaHa
Mogen RCRO-1300 \ RCRO-870
HomuHanHo HanpexeHue [V~] / vecToTa 230/50
[Hz]
MouwHocT [W] 1000
Pasmepu Ha KamepaTa 3a nyweHe (4 x LU x 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
B) [mm]
Pasmepy [wpuHa x ApnbounHa x 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
BUCOYMHA; MM]
Terno [Kr] 42 30

2. O6wo onucaHue

PbKkoBOACTBOTO 3a MoTpebuTens e npeaHasHayeHo Aa NomorHe 3a 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO. MPOAYKTHT € MPOoeKTMpaH U npousBedeH B CbOTBETCTBME CbC CTPOrU
TEeXHMYECKM YKa3aHUsA, KaTo Ce M3Mo/13BaT Hal-CbBPeMeHHU TeEXHOIOMMM U KOMMNOHeHTU. OcBeH TOBa,
TOW e npom3BeAeH B CbOTBETCTBME C Hal-CTPOrMTe CTaHAapTH 3a Ka4ecTso.

HE U3NON3BAMTE YCTPOWUCTBOTO, AKO HE CTE MPOYENN U PA3EPAIN BHUMATE/IHO TOBA
PHbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA.

3a Aa yBeANUYMTE KMBOTA HA YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypuTe besnpobiemHa paboTta, M3non3BaiTe ro B
CbOTBETCTBME C TOBAa PbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENA U PeAOBHO M3BbPLUBAMTE 3a4a4M NO NOAAPBIKKA.
TexHuyeckuTe AaHHM M chneunduKaumm B TOBa PbLKOBOACTBO 3a NOTpebuTens ca aKTyasHu.
Mpon3BoaUTENAT CM 3ana3Ba NPaBOTO Aa NPaBu MPOMEHMU, CBbP3aHK ¢ NogobpABaHe Ha KayecTBOTO.
YCTPOMCTBOTO € MPOEKTUPaHO Aa Hamanu A0 MUHUMYM PUCKOBETE OT LIYMOBM €MWUCUM, KaTo ce
B3emart npeasua, TEXHONOTMYHUAT NPOrpPec M Bb3MOXKHOCTUTE 33 HaMa/IfABaHe Ha Wyma.
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MpoAyKTHLT OTroBapsA Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTM 3a 6e30MnacHoCT.

MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE Npean ynotpeba.

MpoayKTuT TpAbBa Aa 6bae peuuKAnpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHMUE! nan BANNOMHETE! Mpunoxumo
3a JajeHaTta cuTyaums.
(06w, npeaynpeanTeneH 3Hak)

HoceTte npeagnasHu ounna.

BHUMAHMWE! MpegynpexaeHue 3a TOKos yaap!

BHUMAHME! Puck ot noxkap namn ekcnnosms.

> @ > 1

BHUMAHMWE! lTopel,a NoBbPXHOCT, PUCK OT U3rapaHus!

A

MonA, OBBLPHETE BHUMAHMUE! YEPTEXKUTE B TOBA PBKOBOACTBO CA CAMO C
WNIOCTPATUBHA LE/1 U B HAKOWU OAETAUAU MOXE OA CE PA3/IMYABAT OT AEACTBUTE/IHUA
NPOAYKT.

3. besonacHocT npu ynoTpeba

A\

BHUMAHUE! NPOYETETE BCUYKW NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKU
MHCTPYKUUWU. HECNASBAHETO HA NPEAYNPEXXAEHUATA U UHCTPYKUMUUTE MOXKE OA OOBEAE
[0 TOKOB YAAP, MOXAP U/UNN CEPUO3HU HAPAHABAHUA MU AOPU CMDBPT.

TepMuHUTE ,yCTPOMCTBO” UK ,,MPOAYKT” ce N3N0A3BaT B NpeaynperKaeHnaTa U MHCTPYKLMUTE, 3a A3
ce oTHacAT Ao:

MywunnHa 3a xpaHa
3.1. O6Wwm MHCTPYKUMM 3a Be3onacHOCT npu ynotpeba Ha
eNleKTPUYECKM YCTPOMCTBA:

3a pa nsberHeTte HapaHABaHe OT NOXap UKW TOKOB yAap, MOASA, CleaBanTe OCHOBHUTE MHCTPYKLMM 3a
6€e30nacHOCT, KoraTo M3no/si3Bate ToBa yCTPOMcTBO. Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMUTE U
ce yBepeTe, ye cTe r1 pasbpanu gobpe. Mons, gpbKTe TOBa pbKOBOACTBO 61130 A0 0bopyaBaHeTo,
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33 43 MOXKeTe Aa ro npoyeTeTe No BCAKO Bpeme. BMHArM nsnonssamte M3TOYHMLM Ha TOK, CBbP3aHU
KbM 3emsiTa, KOMUTO OCUrypaBaT M HeobXoAMMOTO HanpeeHue (MocoYeHO Ha eTuKeTa Ha
YCTPOMCTBOTO). AKO MMATe HAKAKBM CbMHEHMUA, MO3BOJIETE HA ENEKTPOTEXHUK Aa NPoBepwu Aanu
KOHTaKTbT BM € NpaBWIHO 3a3emeH. HuWKora He M3nosi3BaiiTe noBpefeH 3axpaHBally Kaben. He
OTBaApPAWNTE YCTPOMCTBOTO BB BAAXKHA MM MOKpPA Cpesa, UM aKo pbLeTe AW TANOTO BU Ca BAAXKHU
AN MOKpU. MaseTe yCTPOMCTBOTO OT CAbHYEBA paamauma. M3nonssante ycTponcTBOTO Ha 3alUUTEHO
MACTO, 3a A3 u3berHeTe nospesa Ha 060pPyABAHETO WM M3NAraHe Ha PUCK Ha ApYru xopa. YeepeTe
Ce, Ye yCTPOMCTBOTO MOXKe Aa ce oxNaxkaa U usbarsante Aa ro nocrasaATe TBbpae 61130 [0 opyru
YCTPOWCTBA, KOUTO NMPOM3BENKAAT TOM/IMHA. [pean nouncTBaHe Ha YCTPOWCTBOTO, M3K/HOYeTe ro oT
3axpaHBaHeTo. M3nosi3BailTe meKa BAaxKHa Kbpna 3a noyucrBaHe. M3barsaite ynoTtpebata Ha
npenapaTtu u ce yBepeTe, Ye B YCTPOMCTBOTO He e NonaaHana TeYHOCT. HUKOM BbTPELUEeH eleMeHT Ha
TOBa YCTPOWMCTBO HE Ce Hy)XAae OT noadpbrKKa oT notpebutens. OTBapAHETO Ha YCTPOMCTBOTO Ge3
Hale ofobpeHue Boan Ao 3aryba Ha rapaHumaTal

3.2. O6uwa nHpopmauma 3a 6esonacHocT

a) Mons, npoyeTeTe BHMMATENHO TE3N MHCTPYKLMM, Npeaun Aa usnonssare ycrpoictsoto! Mons,
cnasgaiiTe BHMMATe/IHO yKa3aHuATa 3a 6e30MacHOCT, 3a 43 NpeaoTBpaTUTe NoBpesM Nopagu
HenpasuaHa ynotpeba!

b) Mons, nasete ToBa pbKOBOACTBO 3a 6baelum crnpasBKK. AKO TOBa YCTPOMCTBO 6bae npeaaneHo
Ha TpeTu CTpaHK, pbKoBOACTBOTO TpAbGBa Aa 6bAe NpeaaseHo 3aefiHO C Hero.

C) yCTpOlzCTBOTO MOXe Oa Ce n3non3sa Camo no npeagHasHad4eHne U HMAKOra Ha 3aKputo — camo
Ha OTKPUTO.

d) He npepnarame rapaHums 3a WeTW, NPUYMHEHM OT HenpasuaHa ynotpeba WaM HenpaswuIHA
eKcnaoartaums.

E) I'Ipep,w Aa mn3nonssarte TOBa YCTpOVICTBO, yBepeTe ce, 4e MpPeXOoBOTO HanpexeHume n TOK
OTroBapAT Ha NOCOYeHUTE AaHHWU Ha Tabenkarta c AaHHW.

f) ToBa ycTpolicTBO He e npegHasHayeHo 3a ynoTpeba oT Auua (BKAWUMTENHO Aeua) c
orpaHMyeHn GU3NYECKKU, CEH30PHU WAN YMCTBEHM Bb3MOMHOCTU, KaKTO U 6e3 onut n/uam
3HaHWA, OCBEH aKo He ca nof HabnwaeHWeTo Ha nue, OTFOBOPHO 3a TAXHATa 6e30nacHoCT,
WAW He ca NONYYNAN MHCTPYKLMM OT TOBA /iMLLE KaK Aa ce U3MN0A3Ba YCTPOMCTBOTO.

g) ONACHOCT OT TOKOB Y[ AP! He ce onuTBaiTe camm Aa pemMOHTUpaTe YCTPOICTBOTO. B cnyyait
Ha noBpegu Ha YCTPOWCTBOTO, PEMOHTUTE TpAabBa Aa Ce M3BbPLBAT OT KBaAudMUMpaHu
cneumanncTu.

h) Mona, nposepaBaTe peAoBHO rNaBHUA LIENCen U 3axpaHBallma Kaben. AKO 3axpaHBalLUAT
Kaben Ha ToBa YCTPOMCTBO e noBpeneH, Toi TpsAbBa Aa bbae nogmeHeH OT Npous3BoAUTENS,
HerosmMa otaen 3a obCAyKBaHe Ha KAMEHTU UKW Apyro KeaauduumpaHo nuue, 3a ga ce
npeaoTBpPaTAT OMacHOCTH.

i) MpepoTeBpaTeTe NoBpean Ha 3axpaHBawWMA Kaben, KaTo M3bsAreaTe NPUTUCKAHETO, OMbBAHETO
WKW TPUEHETO My B OoCcTpU pbbose. CbLLo TaKa ApbiKTe 3axpaHBalLmna Kaben aaney ot ropewm
NOBBPXHOCTU N OTKPUT NaambK. 10.

j)  BHMMAHME! OMACHOCT 3A KWBOTA! Mo Bpeme Ha NOYMCTBaHE HUKOra He mnoTansiTe
YCTPOMCTBOTO BbB BOAA UM APYTN TEYHOCTH.
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k) MNpu HUKaKBKM obCcTOATENCTBA KOPMYCHLT He TpabBa Aa ce oTBaps.

) Mo Bpeme Ha paboTa YCTPOWCTBOTO Ce HarpsABa, AOCTUrAMKM BWCOKM TemnepaTypu.
[loKOCBaHeTo Ha YCTPOMCTBOTO, KOraTo € ropelLo, MOoKe Aa NPUUNHK U3rapaHe.

m) He paboTeTe ¢ ycTpPOWCTBOTO B 6/AM30CT 4O 3anaiMMM MaTepuanu, rasoBe MW ApYru
€KCMNN03MBHU BELecTsa.

3ANOMHETE! KOFATO WM3MNON3BATE YCTPOMCTBOTO, MPEAMNA3BAMTE OEUATA U OPYIUTE
CTPAHUYHU TULIA.

A

BHUMAHME! BBLMPEKU BE3OMACHMA OU3AAH HA YCTPOMUCTBOTO M HEFOBMUTE 3ALUMTHU
®YHKUUU, KAKTO WU BBMNPEKU WU3NON3BAHETO HA [AONBAHUTENHU ENEMEHTMU,
SALLUTABALLN ONEPATOPA, BCE OLUE CbLIECTBYBA MAJ/TbBK PUCK OT 3/1IOMOJIYKA UIN
HAPAHAIBAHE MPU U3MNON3BAHE HA YCTPOMCTBOTO. BbAETE BAUTENHU U U3NON3BAMNTE
34PABMA PA3YM, KOTATO U3MON3BATE YCTPOUCTBOTO.

4. YKa3aHuA 3a ynotpeba

MywunHaTa 3a XxpaHa e npegHasHadeHa 3a onywsaHe Ha puba, cupeHe, Konbacu, Meco 1M Apyru
XPaHUTENHU NPOAYKTH.

NOTPEBUTENAT E OTTOBOPEH 3A BCAKAKBM LUETWU, B PE3Y/ITAT OT HEMPEAHA3HAYEHATA
YNOTPEBA HA YCTPOMUCTBOTO.

4.1. OnucaHme Ha yCTPOMCTBOTO

RCRO-1300 RCRO-870
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OnucaHuMe Ha ycTponcTBaTa:

1. NopBukeH padT 1 TaBa 3a cbbMpaHe Ha Ma3HKHA

23452 TepmomeTbp, CKanupaH no ckanute Ha Llensuin u dapeHxant
3. ApbKKa

4. KoHTelHep 3a AbpPBEHWN CTbPTOTUHWN/CTbPrOTUHM

5. HarpeBateneH enemeHt

6. l'ymeHu KpayeTta

7. Enektpuyecku Kabenu

8. KoHTponeH naHen ¢ npeBKatoYBaTeN U NpegnasuTten

9. MACTO 32 MOHTa)X Ha KOMWH

4.2. Moarotoska 3a ynotpeba

4.2.1. MNpegu nbpBa ynoTtpeba

Mpu nony4aBaHe Ha CTOKaTa NpoBepeTe OMakoBKaTa 3a AedeKTU M A OTBOPETE, aKo HAMA MoBpeau.
AKO OnaKoBKaTa e noBpeAeHa, MOJIS, CBbPrKETe Ce C BallaTa TPAHCMOPTHA KOMMNaHWUA 1 ANCTpMbYTOp
B PaMKuTe Ha 3 AHM M AOKYMEHTMpaWTe NoBpeauTe Bb3MOMHO Hal-nogpobHo. He obpbluaiite
OMaKoBKaTa ¢ rnasata Hagony! Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha OMNaKoBKaTa, MOAA, yBepeTe ce, Ye Ta e
NOCTaBEHA XOPM30HTaIHO U CTabUAHO.

4.2.2. N3xBbpnAHE Ha ONAKOBKaTa

Mons, 3anasete BCUYKM ONAKOBBYHM MaTepuanm (KapToH, NJacTMacoBM NEHTU W CTUpPOMop), 3a 43
MOXe B C/lydait Ha npobnem ycTpoicTBOTO Aa 6bae BbpHATO B CEPBU3HMA LEHTHP B NepdeKTHo
cbcToAHMe!

4.2.3. MecTononoxeHue Ha ypeaa

MocTaBeTe YyCTPOWCTBOTO BbPXY CyXa, CTabwHa M TOMIOYCTOMYMBA MOBBPXHOCT, BbB BEPTUKANIHO
NONOMKEHWE, TaKa Ye Aa He ce ABUXKM No Bpeme Ha paboTa. MNocTaBeTe YCTPOMCTBOTO BbPXY pPaBHa U
paBHa NMOBbPXHOCT, KOATO MOKE A3 U3AbPXM TErN0TO Ha YCTPOMCTBOTO M HErOBOTO CbAbpiKaHue. He
ce AonycKaT 3anaivMmMu maTtepuann B 61M30CT A0 YCTPOWCTBOTO. YCTpoicTBoTo TpsbBa ga 6bae
Pa3no/IOXKEHO TaKa, Ye WenceabT Ha 3axpaHBalma Kaben Aa e AOCTbMEH MO BCAKO Bpeme. YBepeTe
ce, Ye 3aXpPaHBAHETO OT e/IeKTpUYecKaTa MpeKa e CbBMecTUMO C Zl@aHHUTe, MOCOYEHM Ha TabesikaTa ¢
AaHHW. Mpegn nbpea ynoTpeba 4eMOHTMPaTe BCUUKM KOMMNOHEHTU U MY U3MUIATE, KaKTO U LANOTO
YCTPOMCTBO. YCTPOMCTBOTO MOKE Aa Ce M3MO0/3Ba CamMoO Ha OTKPMTO, Npu A06pM METEOPO/IOrMYHM
ycnoswms.

4.3. N3nonssaHe Ha YyCTPOMUCTBOTO

a) Cnep KaTo MOAy4YMTe YCTPOMCTBOTO, Pa30OnakoBaWTe BCUYKM HEOBXOAMMMU KOMMOHEHTU M o
crnobeTte, KaKTo e NoKasaHo Ha ¢urypata. MoHTMpaTe APBKKUTE Ha BpaTaTa Ha KamepaTa 3a
nyweHe W OTCTPaHM Ha YCTPOWCTBOTO, KaTo M3non3saTe H60ATOBETE, Pa3no/IOKeHU B Kopnyca
(oTcTpaHeTe 6bonToBETE OT KOpMyca, NOCTaBeTe APbXKKaTa Ha NMPaBUIHOTO MACTO U A 3aKpeneTe
KbM YCTPOWCTBOTO). MOHTUpATE KOHTPOJIHMA MaHen no nogobeH HauyuvH Ha APBKKUTE, KaTo
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b)

c)

g)

h)

nsnonssate Tpu 60nTa. Korato MoOHTUpaTe KOHTPO/HUA naHes, He 3abpaBanTe Aa nocTaBuTe
ABeTe COHAM, MNPUKPENeHW KbM Hero, BbTPe B YCTPOMCTBOTO, Npe3 chneuuanHuA OTBOp,
pa3nosioXKeH Ha MACTOTO 3@ MOHTAXK Ha MaHena, u Aa rM NPUKPEenUTe KbM 3afHaTa CTeHa Ha
KamepaTa 3a oTonJieHne (noctaBeTe COHAUTE eAHa No eAHa) B cneuuanHuTe abpradun. Korato
MOHTUpPaTe KOMMHA, He 3abpaBAilTe Ja NOCTaBUTE KPbBIZIOTO YNAbTHEHWE, BKIKOYEHO B
KOMMNEKTA Ha YCTPOMCTBOTO, MeXKAY KOMMHA M Kopnyca. KOMMHDBT ce MOHTUpa no noaobeH
HauyMH Ha obpKaumTe. 33 3@ MOHTMpPATE BKIKOYEHUA TEPMOMETDBP, NOCTaBETE BbPXa CbC CEH30pa
B OTBOpPa Ha BpaTaTa Ha YCTPOMCTBOTO M HATUCHETe TepmomeTbpa Hapony. [lloctaseTe
OTAE/NIeHNETO 3a AbPBEHU CTbPrOTUHU/AbPBEHN CTHPrOTUHM B OTBOPA OTCTPAHMU Ha YCTPOMCTBOTO.
TaBaTa 3a cbbUpaHe Ha MasHUHM M TaBaTa 33 AbPBEHU CTbPrOTUHU/AbPBEHN CTLPrOTUHU TPA6Ba
4a Ce MOHTUPAT, KaKTO e NoKasaHo Ha ¢urypaTa. NocTaBeTe Kynata 3a MasHUHA Ha AbHOTO Ha
YCTPOWCTBOTO, TaKa Ye KpbrMAT OTBOP B TaBaTa 3a CbbMpaHe Ha Ma3HMHA A3 € Pa3nNoJ/IoXKeH
OMPEKTHO Haj KynaTa.

Korato ycTponcTBoTO e crnobeHo, cBbpKeTe Kabena Ha KOHTPOJIHMA MaHen Kbm Hero. 3a uenTta
CBbpPXKeTe Wencena Ha No-KbCUA efleKTpUUecKM Kaben KbM KOHTaKTa, pa3no/ioXKeH noa naHena.
Cnep ToBa nocraseTe BaTa 6yTOHa Ha KOHTPOJIHUA MaHen 1 NpPeBKAoYBaTeNA B NoaoxKeHue , 0.

Mpegn pa wv3nonsBate YCTPOMCTBOTO, UAAOTO My YCTpoOMcTBO TpsA6bBa ga 6bae crapaTesHo
noYyncTeHo, ocobeHO KOMMOHEHTUTE, KOUTO B/IM3AaT B KOHTAKT C XpaHaTta. Cnen ToBa nocraseTe
XpaHaTa, KoATO e ce ONyLBa, B YCTPOWUCTBOTO (Ha padpTOBETE MU KYKUTE) U 3aTBOPETE MABTHO
ycTpoicTBoTO. 3a A4a NPUTUCHETE BpaTaTa KbM KOpMyca, XBaHeTe A U A 3aKpeneTe CbC CKObM.

Korato XpaHaTa € 3ane4yaTaHa BbTpPpeE B yCTpOVICTBOTO, nocCtaBeTe uwiencena B €1eKTPU4eCKu
KOHTAKT U npemecteTe npeBKako4YBaTeNlA B MNOJIOKEHUE ,1“. 3eneHara KOHTPOJ/IHa Nnamna uwe
cBeTHe.

3a Qfa crapTMpaTe npoueca Ha OnylwBaHe, M3MO/A3BaTe rOPHOTO KOMYe, MapKMpaHo C
TEPMOMETBP, 3a A3 HAacTPOMUTE XKesaHaTa TemnepaTypa Ha yCTPOWCTBOTO, M 3aJaiTe BpemeTo 3a
HarpsBaHe C MOMOLLUTA Ha AO/HOTO KOMYe, MapKMPaHO € 4acoBHMK. Cnep AoCTMraHe Ha
3agajeHaTta TemnepaTypa, yCTPOMCTBOTO A NoAAbpiKa aBToMaTnyHO. MpouechkT Ha HarpasaHe ce
MHAMKMPA OT OpaHKeBaTa KOHTPOIHA Aamna.

YCTPOWCTBOTO MMa CMeuManHO YeKMearKe, KOeTO MOXKeTe f[a W3Mno/si3BaTe 3a MNocTaBAHe U
AOMb/IBaHE Ha AbPBEHM CTbProTMHM/AbLPBEHN CTHLPrOTMHM MO Bpeme Ha HarpasaHe. 3a Aa
HanpasuWTe TOBa, M3A4bpnalTe YEeKMeaKeTo, CAoXKeTe HeobxoAMMOTO KOAMYECTBO AbPBEHU
CTbProTMHW/ObPBEHN CTbPrOTUHU B HEro, MOCTaBeTe YekmeaKeTo o6paTHO B YCTPOMCTBOTO U
M3MON3BaTe KOMYEeTo, Pa3no/ioXeHO Ha YeKmedyKeTo, 3a Aa MscunetTe AbpBeHUTe
CTbProTMHM/ObPBEHUTE CTbPrOTUHM AMPEKTHO BbPXY TaBaTa. [bpBEHUTE CTbProTUHM Lie
npuaagat Ha XpaHaTa No-CUIeH apomar.

3a 4a KOHTpo/MpaTe KoAM4YecTBOTO AMM (M TemnepaTypaTta) BbTpe B YCTPOMCTBOTO, usbepete
NoAxoAALLa HacTPOMKa Ha naneua, pasno/oXeH B KOMUHA. TeKylaTta TemnepaTtypa e nokasaHa
Ha TEPMOMETBPA, Pa3MNo/IOXKEH Ha BpaTaTa Ha YCTPOMCTBOTO.

KoraTo npouecbT Ha onywBaHe MPUKAOYKM, NpemecTeTe NpPeBKAoYBaTeNAa B nonoxeHue ,07
M3K/IloYEeTe YCTPOWMCTBOTO OT e/leKTpuyecKkaTta Mpelka M OTBOpeTe BpaTaTa, KaTo BHMMATE/HO
ocBoboauTe ckobute. He 3abpaBsaiiTe, Ye OTBapAHETO Ha BpaTaTa MOXE Aa AoBeAe A0 oTae/siHe
Ha roflemu Koan4yecTsa ropeLl, Bb3ayx oT YCTPOMCTBOTO.
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i) Korato 3axpaHBaHETO € M3K/IYEHO W C/ef KaTo YCTPOMCTBOTO Ce Ox/lagu, Mnodyuctete ro
cTapatenHo. He nossonsasaiTe BOAa Aa Bne3e B KOHTAKT C €/eKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU Ha
YCTPOMCTBOTO.

43.1. TpaHcnopTMpaHe n cbxpaHeHue

Mo Bpeme Ha TpaHCMopTUpaHe MalluHaTta Tpabsa Aa 6bAe 3allMTeHa OT pasKknaliaHe, cpyTBaHe U
ob6pbliaHe. CbxpaHaBaiTe A Ha Ao6pe NPOBETPMBO MACTO CbC CyX Bb3AyX M 6€3 KOPO3MBHM rasose.

4.4. lNoyncreaHe U NnoAOPBKKA

4.4.1. O6WwM NHCTPYKUMUH

a) BuHarM u3KAOUYBalTE YCTPOWCTBOTO OT KOHTaKTa Mpeau nodyucTBaHe Ha obopyasaHeTo.
M3KkntouBalTe yCTPOMCTBOTO OT e/IeKTPUYEcKaTa Mperka, Korato He ce m3nonssa. OcTasete
YCTPOWCTBOTO Aa Ce OXN1aam, Npeam Aa ro noyncrseare.

b) W3nonssaiiTe camo noumuctsBaul npenapaT 6e3 KOPO3MBHW BellecTBa 3a MNOYMCTBAHE Ha
MOBbPXHOCTTA.

C) Cnepn BCAKO MNOYMCTBAHE BCUYKU enemeHTu Tpﬂ6Ba Aa 6'b,£l,aT BHMMATENHO NoACYWEHN U
3aKpeneHn 4Ypes rpecnpaHe Ha HarpesaTesIHUTE NI04MN.

d) C'bXpaHﬂBalZTe YCTpOlzCTBOTO Ha CyXO0 MU XNnagHO MACTO, Adaney OT Baara U npAKa C/AbHYEBa
CBET/INHa.

e) HwuKora He noYncTBanTe YCTPOWCTBOTO C BOAHA CTPYA NOA HanAraHe, MPOMULLIEHM NOYUCTBALLM
npenapaTtn, YeTKU WM ApYyr BUZ MOYMUCTBALLM NpenapaTv, Kouto buxa mMornuM ga nospeasr
NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa.

4.4.2. PepoBeH KOHTPOA Ha YCTPOMCTBOTO

MpoBepnaBaliTe pesoBHO YCTPOMCTBOTO 3a NOBpeAn. AKO MMa NoBpegu, MOAs, CNpeTe Aa U3Noa3BaTe
ycTpoicTBoTO. MOAIS, CBBPIKETE Ce C OTAEe/1a 3a 06C/yKBaHE HA K/IMEHTH, 3a Aa paspeLlunTe
npobaema.

KakBo Aa HanpasuTe B caydali Ha npobaem? Moss, CBbprKeTe ce ¢ oTaeNa 3a 06Cay»KBaHe Ha
KJMEHTU U NoAroTeeTe cAeaHaTa MHGOPMaLLUA:

* Homep Ha paKTypa 1 cepmeH Homep (NocneaHMAT ce HaMMpa Ha TexHMYecKaTa Tabena Ha
YCTPOICTBOTO).

¢ AKO e NPWIOKMMO, HanpaBeTe CHMMKa Ha NoBpeAeHaTa, cuyneHa uam gepeKTHa YacT.

¢ Llle 6bAe NO-/1ECHO 3a C/YXKMTENA OT OTAENa 38 0BCNYIKBAHE Ha KIMEHTU Aa onpeaeniv N3TOUYHUKE
Ha npobnema, aKo AageTe noapobHO 1 TOUHO onucaHue Ha npobnema. N36sarsaite ABYCMUCIEHN
$OpPMYANPOBKM KaTo ,,yCTPOMCTBOTO He 3arpsaBa‘“, KOETO MOKe Aa 03Ha4yaBa, Ye He 3arpsABsa
[0CTaTbyHO MM Ye M306L10 He 3arpsasa. KoakoTto no-noapobHa e Bawarta nHGopmaLma, TOJIKOBaA Mo-
[o6pe oTAeNbT 3a 06C/YKBAHE Ha K/IMEHTU Lie MOKe Aa pewun npobaema B 6bp30 1 edpeKkTUBHO!

BHUMAHMUE: HuKora He oTBapaiTe ycTpolicTBOTO 6€3 pa3pelleHNeTo Ha oTaea 3a obcayKBaHe Ha
KAneHTU. ToBa MOXKe fa foseae A0 3aryba Ha rapaHuma!
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A

AUTO TO Eyxelpidlo Xprotn £xel petadpaotel pe pnxaviky petadpaon. Exoupe katafdalel kabe
Sduvartn nmpoomnabela yla va dtachaiicoupe TNV akpifela tng petadpaong, oAAd AaBete unodn ot
Ol QUTOMATOTIOLNUEVEG HeTadpaoelg dev elval TéAeleg kol Sev mpoopilovial va avilKATooToouv
Toug avBpwrivoug petadpootés. H emionun ékdoon tou Eyxelptdiou Xprotn sivatl ota AyyAKd.
Tuxov dladopég petall TnG petadpacpévng £KSoong Kol TG MPWTOTUTING ayYAKNG YAwooag Sev
elval voplkd OeOMEeUTIKEC. EQV €XeTe OTOLEGSNTIOTE EPWTNOEL OXETIKA HME TNV OKpiBela tng
petadpaong, avatpéfte otnv ayyAwkn é£kdoon, n omolo amoteAel tnv emionun avadopd.
Meploootepeg  yAwoolkég e€kdoOoelg  elval  SlaBéolpueg  KATOMWYV — QUTAMATOG MHECW  TOU
info@expondo.com.

1. Texvika debopéva

Hl’vaxagl;Té‘Xledé“fé’oyéva Tov Tpoigv Tog

Nepypadn napapérpou TN mapapétpou
‘Ovoua mpoiovtog Kamviotiplo tpodipwy
Movtélo RCRO-1300 ‘ RCRO-870
OvopaotikA tdon [V~] / cuyvotnta [Hz] 230/50
loytc [W] 1000
Awaotaoelg BaAdpou kamviopatog (M x M x 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Y) [mm]
Awaotaoelg [mAatog x BaBog x UPog; mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Bapoc [kg] 42 30

2. Tevikn meplypadn

To eyxelpiblo xpnotn €xeL oxedlaotel yia va Bonbrioel otnv acdaln Kal ampoOoKomTn XpPRon g
OUOKEUNC. To Tipolov £xel oxedlootel kot Kataokevootel cUpdWVA e OUOTNPEG TEXVIKEG 0bnyieg,
XpnolUomolwvTog TeXVoloyieg kal efaptnuata teAeutalag texvoloylog. EmutAéov, mapayetal
oUUdWVA HE TA TILO AUOTNPA TPATUTIA TTOLOTNTAC.

MHN XPHZIMOMOIEITE TH 2YZKEYH EKTOZ AN EXETE AIABAZEI KAl KATANOHZEI MPOZEKTIKA
AYTO TO ErXEIPIAIO XPHZHZ.

Ma va avénoete tn Slapkela {wng TNG CUOKEUNG Kal va Staodalioete Tnv anpookontn Asltoupyia
NG, XPNOLUOMOLAOTE TNV cUUDWVO LE TO TIOPOV EYXELPLOLO XPOTN KAl EKTEAEITE TOKTIKA Epyooieg
ouvtnpnonc. Ta texvika Oebopéva kol ol mpodlaypadec o aUTO TO EYXELPLOLO Xprotn eivat
evnuepwpéva. O kataokevaothg Statnpel to Sikalwpa va kdvel oAAayEg mou oxetilovral He TN
BeAtiwon tng mowdtntag. H cuokeun €xeL oXeSLAOTEL yla v PELWVEL OTO EAAXLOTO TOUG KLvSUVOUG
ekmoumng BopuBou, AapPBdavovtag umoPn thv TeXVOAOYLKN MPOOS0o Kal TIC EUKOLPieg Leiwong Tou
Bopupou.



EL

2.1. Yrouvnua

E 1 x
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Ileptypadn
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To mpolov MAnpol Ta OXETIKA TpoTUTIA aohaAelag.

AlaBaote TiIg 0dnyieg mpLv and tn xpron.

To mpolov MPETEL va avakUKAWOEL.

MNPOEIAONOIHZH! ) MIPOZOXH! r} OYMHOEITE! loxUeL yia tnv Sedopévn
nepimTwon.
(veviko mpoeldomolntiko auBoAo)

DopATE TPOCTATEUTLKA YUOALA.

MPOXOXH! Npoetdonoinon nAektpomAnéiag!

MPOZOXH! Kivduvog mupkaylag n €kpnéng.

gl Ol Pl

MPO3ZOXH! @epun emnidpavela, kivbuvog eykaupuatwv!

A

ZHMEIQZITE! TA IXEAIA ZE AYTO TO ErXEIPIAIO EINAI MONO lIA AOroyz ANEIKONIZHZ KAl ZE
OPIZMENEZ AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAQEPOYN AMO TO MPATMATIKO MPOTON.

3. AopdaAela xprong
A

NPOZOXH! AIABAITE OAEZ TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZ(MAAEIAL KAl OAEZ TIZ OAHrIEZI. H MH
THPHZIH TQN MNPOEIAOMOIHZEQN KAl TON OAHITON MMNOPEI NA NPOKANE:EI HAEKTPOMAHZ=IA,
NYPKATA'H/KAI ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAl ©ANATO.

OL 6polL «ouoKeun» N «TIPOidV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TIPOELSOMOLAOELS KAl TS 08nyieg ya va
avadépovtal o€:

KarmviotA tpodipwy
3.1. Fevikeg obnyieg acdaleiag yia tn xprion NAEKTPLKWY
OUOKEUWV:

Ma va anodUyeTe TPAUUATIOUOUE Ao TupKayLld 1 nAektpomnAnéia, akoAouBnote TiG BaolkeEG 0dnyieg
aodalsiag KOTA TN XPAON AUTAC TNG CUOKEUNC. AloBAOTE MPOOEKTIKA TIG 06nyieg kat BeBalwbdeite
OTL TIG £XETE KATAVONOEL KAAQ. KpaTrioTe aUTO TO €yXELPiSLO KOVTA oToV €EOTTALOUO YLOL VOl UTTOPELTE
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va TO SLoBACETE ava TACA OTLYUH. XpNOLUOMOLELTE AVTA INYEC peVUATOC cuUVOESEUEVEC OTN yelwan
TIOU TIOPEXOUV €MIONG TNV amoapaltntn taon (avadEpetal otnv €TIKETO TG CUOKEUNC). Eav €xete
ornotadnnote apdBolia, Intriote and évav nAektpoloyo va eléy€el OtTL n mpila oog sival cwotd
VEWWWPEVN. TOTE UNV XPNOLUOTOLEITE KaTEOTpapUEVO KaAwdlo tpododooiag. Mnv avoiyete n
povada ae uypo 1 PBpeyuévo mepBarlov i Qv Ta XEPLa I TO CWHA OOG €lval uypd | Bpeypéva.
MpootatéPte tn povado amdé TNV nAlakr oktwoBoAio. XpnoLUOTOOTE T OUOKEUN Of
TIPOOTOTEULEVO UEPOC YA Vol amodUYETE TNV MPOKANon {NULAG otov eEomALOMO 1 tnv €kBeon oe
Kivbuvo aAAwv. BePawwbBeite OTL N cuokeun Umopel va Kpuwaoel kat amodpUYeTe va Thv Tomobeteite
TOAU KOVTA Ot OAAAEC OUOKEUEC ToOu Tapayouv Bepudtnta. MNpwv kabopioste T GUOKeLN,
anocuvSéote TNV amod tnv mnyn teododoaciag. Xpnolpomolnote éva PaAaKO uypd mavi ywa tov
KaBoplopd. AnoduUyete T Xprion AMOPPUTOVTIKWY Kal BeBalwwbdeite 0Tl Sev eloépyetal vypod ot
povada. Kavéva ecWTEPLKO OTOLXELO AUTHE TNG CUOKEUNG OeV XPELALETAL oUVTHPNON Ao Tov XpRoTn.
To avolypa TnG CUCKeUNG Xwplg TNV €ykplon pog odnyel og anwAela tng eyyunong!

3.2. Fevikég mAnpodopiec aopaieiog

a) ABAoTE KOL KATOVONOTE TIPOCEKTIKA OUTEC TIC 08NYIEG TPV XPNOLUOTIOLROETE T cuoKeun!
MapakaloUpe va akoAouBeite MpooekTiKA TG 0dnyiec acdaleiag yia va amodUyete {NULEG
arnd akataAAnAn xpnon!

b) NapakahoUUe KpATAHOTE AUTO TO gyXelpidlo Slabgouo yla peAhovtiky avadopd. Edv auth n
ouokeun mopoxwpnBel o Tpitoug, To eyxelpidio npénel va mapadobel pali tng.

c) H ouokeun pmopel va xpnotpomnolnBel povo yla tov mpoPAENOUEVO OKOTO TNG KAl TOTE o€
E0WTEPLKOUC XWPOUG - LOVO O £EWTEPLIKOUG XWPOUG.

d) Aev mpoodépoupe Kapia eyyunon yla {NULEG TTOU TIPOKUTITOUV o OKATAAANAn xpnon n
AavBoopévn Aettoupyia.

e) Tpw XPNOLIOTOLNCETE AUTAV TN OUOKeUN, BeBalwbelte 6TL 0 TUTOC TAONG KAl TO PEUMA TNG
KUPLOG CUOKEUNG cuppopdwvovtal pe ta Sedopéva ou avaypadovtal otnv nvakida Tomou.

f)  Autn n ouokeun &ev mpoopiletal yla xpron amnd atopa (cupneplhappovopévwy madlwy) He
TIEPLOPIOPEVEG CWHATIKEG, OQLOBNTNPLOKEG 1 VONTIKEG KAVOTNTEG, KAOwG kot €AAewhn
eumelplag f/Kol yVwoewy, eKTOC €AV eMBAETIOVTAL AMO ATOMO UTIEUOUVO yla TNV aodpaleld
TOUG 1 €xouv AGPeL 06nyleg amod auTo TO ATOUO OXETLKA LLE TOV TPOTIO XPHONG TG CUCKEUNG.

g) KINAYNOZI HAEKTPOMAHZIAZ! Mnv eMLXELPHOETE VA ETULOKEUAOCETE TN Hovada povol oag. e
nepimtwon PAAPBNG TNG OUOKEUNG, OL EMLOKEVEC TPETEL va yivovtol amo €€elSIKEVEVOUG
€L8KOUG.

h) EAéyxete TaKTIKA TO KUpLo LG Kal To KoAwdlo tpododooiag. Eav to kaAwdlo Tpododooiag
OUTAC TNG CUOKEUNC ELVOL KATECTPAUMEVO, TIPETIEL VO AVTIKATAOTAOEL OO TOV KATAOKEUAOTH)
N tnv efumnpétnon melatwv Tou N amd GAAo £€elSIKEUUEVO ATOMO, TIPOKELUEVOU Va
anodeuxBoLv kivbuvol.

i)  AnotpéPte TG {nuiEg oto kahwdlo tpododooiag amodelyovtag va to odlyyete, va 1o
Auyilete 1 va to TpiPete o€ axunPES AKpeG. Kpatnote eniong to kaAwdlo tpododooiag pakpLd
amnoé Bepuég emudpaveleg Kal yupveg pAoyeg. 10.

j)  NPOXOXH! KINAYNOZ ZQHX! Katd tov kabaplopd, unv Bubilete moté tn CUOKEUN O€ vePO N
AaAAa uypa.
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k) e kopia nepintwaon dev MpEnel va avoifete to mepiBAnuo.

[)  Kotd tn Aettoupyia, n cuokeur Beppaivetal, ptavovrog oe uPnAég Bepuokpaacies. To ayylypa
TNG CUOKEUNG Otav eival {eotr) Unopel va mpokaAECEL EyKaUaTaA.

m) Mnv XpNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUH KOVTA o€ eUPAeKTA UALKA, aépla ] GAAEC EKPNKTIKEG OUGILEC.

OYMHOEITE! KATA TH XPHEZH THZ ZIYIKEYHXZ, MPOITATEYITE TA MAIAIA KAl AAAOYZ
MAPEYPIZKOMENOYZ.

A

MNPOZOXH! MAPA TON AI®AAH IXEAIAZIMO THZ IYIKEYHI KAl TA MPOITATEYTIKA THZ
XAPAKTHPIZTIKA, KAl MAPA TH XPHIH MPOZOETQN ITOIXEIQN MOY MNPOITATEYOYN TON
XEIPIZTH, EEAKOAOYOEI NA YITAPXEI'ENAZ MIKPOZ KINAYNOZ ATYXHMATOZ ‘H TPAYMATIZMOY
KATA TH XPHzH THZ ZYZIKEYHZ. NA EIZTE ZE ETPHIOPZH KAl NA XPHZIMORNOIEITE THN KOINH
NOTIKH KATA TH XPHZH THZ £YZKEYHZ.

4. O6nyieg xpnong

O kamviotng Tpodipwy mpoopiletal yla To KAMVIoUo Paplwy, TUPLWV, AOUKAVIKWY, KPEATOG KOl
AWV Tpodipwv.

O XPHZTHZ EINAI YNEYOYNOZ A OMNOIAAHMOTE ZHMIA NMPOKYWEI ANO AKATAAANHAH XPHZH
THZ ZYZKEYHZ.

41.  Nepwpadri CUCKELIG

RCRO-1300 RCRO-870

Meplypadr Twv CUCKEUWV:
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1. Apatpoupevo padt kat Soxeio culhoyng Alloug
23452.. OspuoueTpo, o kKAipako Kedolou kat Qapevalt
3. A\aPn

4. Kadocg mplovidlou/pokavidiol

5. O@gpuavtikd otolyeio

6. EAaotika modia

7. HAekTpIlkd KOAWSLO

8. Mivakag eAéyxou e SLOKOMTH Kal aodpAAela

9. @¢0n eyKaTAOTAONC KAPLVASAG

4.2. Mpostolpacia yla xpron
4.2.1. Mpw and Tnv mpwtn xpHon

Kata tnv mapalaPry twv mpoloviwy, eAéyEte tn ouokeuaoia yla gAattwpoto Kol avoifte tn
ocuoKeuaola av dev umapyouv {nuLEC. Edv n cuokevaoia sival KATECTPAUUEVN, ETUKOWWVNOTE HE
Vv etalpeia petadopwv Kal Tov dlavopéa oag eviog 3 nUeEpWV Kal kataypaPte tic {nULEG 600 TO
duvatdv Aemtopepéotepa. Mnv yupilete tn ouokeuaoia oavamoda! Katd tn petadopd tng
ouokevaoiag, BepalwOeite 6t Statnpeital opllovtia Kat otabepn).

4.2.2. Anoppufn tng ocuokeuaaoiag

Mapakaholpe va dlatnpeite 6Aa Ta UALKA CUOKeUAoLOG (XapTOVL, TTAAOTIKEG TALVIEG Kot GeAL{OA),
£TOL WOTE O€ TMEPUMTTWON MPOBAAUATOG, N CUCGKEUN Vo UIMopel va emiotpadel oto KEVTpo o€pPLg ot
aplotn kotdotaon!

4.2.3. ©€on CUOKEUNG

TomoBetOTE TN CUCKEUN O pLa oTeyvr, otaBepn Kal avOektiky otn Bepuotnta emipdvela, os
KaBetn B£on, £T0L WOTE va HNV Kweltal katd tn Asttoupyia. TomoBOeTAOTE T OUCKEUN OF HLa
eninedn kal opolopopdn enidpavela, n onola pnopet va umootnpiéel To BAPOC TNG GUCKEUNG KoL TOU
TIEPLEXOUEVOU TNC. Agv emiTpEmovTal eUPAEKTA UALKA KOVIA OTn GUOKEUN. H OUOKeUn TPEMEL va
TomoOete(Tal PE TETOLO TPOTIO WOTE TO PIG va elval mTPooBAcipo ava ndoa otyun. BeBalwBOeite otL n
mapoxn pevUOTOC eival cuppartr pe to otolyeia mou avadépovral otnv mvakiba tumou. Mpwv anod
TNV TPWTN XPron, amocuvapUoAoynoTe OAa Ta e€apTAUATA Kal TTAUVETE Ta, KaBwWC Kot OAOKANpN TN
OUOKeUN. H ouoKeun emMITPEMETOL VO AELTOUPYEL POVO Ot €€WTEPLKOUG XWPOUG, OE KOAEG KOALPLKEG
ouvOnkKec.

4.3. Xprion CUOKEUNC

a) Adol TmapaldBete TN OUOKEUN, OMOCUCKELAOTE OAa Ta amapaitnta sfaptipata  Kal
OUVOPUOAOYNOTE TN CUOKeUH OMwC daivetal oto oxfpa. Tomobetrote TG AaBEg otnv mopta Tou
BoAdpou KamviopaTog Kal oTa TAGYLO TNG CUCKEUNE XpnoLuomolwvtag tig Bideg mou Bplokovtat
oto TepiBAnpa (adalpéote T Bidec anod to nmepifAnua, tomobetrote tn AaBn otn cwotr B€on
Kal Bdwaote tnv otn ouokeun). Eykataotrote Tov mivaka eAéyxou Onwe akplBwg Kot ot AapEg,
xpnolpomolwvrtog Tpelg Bidec. Katd tnv tomoBEétnon tou mivaka eAéyxou, Buunbeite va
TonoBetroete Toug SUO ALOONTNPEG TIOU €lval MPOCAPTNUEVOL OE QUTOV PECO OThH CUOKEUN,
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b)

c)

e)

g)

h)

i)

HEow TOU €L81KOU avolypatog mou Bploketal otn B£€on tomoBETnong Tou mivaka, KoL Vo TOUG
OTEPEWOETE OTO TOoW Tolywpa Tou Baldapou B£pupavonc (TomoBeToTe TOUG aLoONTAPEG Evav
npo¢ évav) ot £l8kég Paoelg. Katda tnv tomoBétnon tng kauwadag, Oupnbeite va
TOMOBOETOETE TN OTPOYYUAN oTeyavomoinon mou mepAapBAVETAL OTN CUCKEUN QVAUESA OTNV
Kapwvada kat to mepiBAnua. H kapwada eykabiotatal mapopola pe TG Baocels. lNa va
TomoBetoete TO0 MapeXOUEVO OepudpeTpo, TOMOBETAOTE TNV AKPNn UE TOV awobntripa oto
Avolyuo oTnv TOPTA TNC CUOKEUNG KOL TILECTE TO DEPUOUETPO TIPOG TO KATW. TOmMoBeTroTE TO
oupTapL TIPLOVLSLoU/pokavidlol 0To Avolypa oTo TAAL ThG cUOKEUNG. To 6oxelo cuAloyn¢ Almoug
Kat o 8iokog TploviSiou/pokavidlol mpEmel va sykoataotabolv onwg dalvetal oto oxAua.
TomoBetrote TO UIOA ATOUC OTO KATW HEPOG TNG CUCKEUNG, £TOL WOTE TO OTPOYYUAO Gvolypa
oto doxeio culhoyng Alroug va Bpioketal akplBwg mavw amnod To UmoA.

‘Otav n cuokeun ouvappoloynBel, cuvdéote To KAAWSLO Tou Tivaka eAéyxou otn cuokeun. Ma
VO TO KAVETE aUTO, cLUVOECTE To BUCHA TOU KOVTUTEPOU hAekTplkoU KaAwdiou otnv mpila mou
BplokeTal KATW amd ToOV TvaKa. XTn CUVEXELX, TOTOBETAOTE Kal Ta SU0 KOUUTLA OTOV Tiivaka
eAéyyou kal tov Slakomtn otn Béon "0".

Mpv XPNOLLOTIOL|OETE TN OUCKEUN, OAOKANPN N CUCKEUN TIPEMEL va KaBaplotel oYOAAOTIKA,
WSlaitepa ta €aptApaTa ToU €pxovtal o enadn He Ta TPOdLUA. ITN CUVEXELD, TOTIODETNOTE TO
$aynto mou Ba kamvioTel oTn cuokKeUn (oTa padLa 1 oTa AyKLOTPa) KAl KAELOTE KAAQ T CUCKEUH.
Mo va TILECETE TNV MOPTA 0TO MEPIPANMQ, TILACTE Kol aoPaALOTE TNV MOPTA LE KALTG.

Otav to dayntd oppaylotel péoa otn ouokeur, PAATE To I o pla nAektplkn mpila Kal
HETAKLVNOTE ToV Slakomtn otn 8€on "I". H mpdowvn Auxvia eAéyxou Ba avayel.

MNa va €ekwvnoste tn Sladilkaolo KAmMVIiOPATOG, XPNOLUOTIOLOTE TO TAVW KOUWT, TOoUu
ONUELWVETAL LE BEPUOUETPO, yla va pubpuioete tnv emBupntr Bepuokpacia TNG CUCKEUNG Kal
puBuiote Tov xpovo BEpuavong XpnNOLULOTOLWVTOC TO KATW KOUWTIL, TTOU ONUELWVETAL UE POAOL.
AdoU emuteuxBel n mpokaboplopévn Oepuokpacia, n ocuokeun tn Swotnpel autdparta. H
Sladikaoia Béppavong unodelkvuetal amd TNV MOPToKAAL Auyvia eAéyxou.

H ouokeur] Sl00ftel €éva £l86IKO OUPTAPL TO OMOIO MIOPEITE va XPNOLUOTIOLROETE yla Vol
tomoBeteite kot va favayepilete nplovidi/pokidia E0Aou katd tn B£puavon. Mo va To KAVETE
auto, tpaPnrfte to ouptdpl €€w, BaAte péoca tnv amopaitntn mocotnta npLovidlou/pokidlol
EUAOU, TOOBETHOTE TO CUPTAPL TILOW OTN GUCKEUN KAl XPNOLLOTIOL)OTE TO KOU UL ou Bploketatl
0TO oupTApL yLa va adsldoete to nplovidy/pokidia EVAou aneubeiag oto Sioko. Ta pokidia EuAou
Ba Swoouv oTo PaynTo MEPLOGOTEPO APWHAL.

Ma vo eléyéete tnv moootnTa Kamvou (Kot tn OeppoKpacia) OTO €0WTEPIKO TNG CUOKEUNG,
ETUALETE Lol KATAAANAN pUBULON Yl TO AYKLOTPO Tou PBploketal otnv kapwvada. H tpéxouoa
Beppokpacia UTTOSELKVUETAL 0TO BEPUOUETPO TIOU BPLOKETOL TNV TIOPTA TG CUCKEUNG.

Otav ohokAnpwBel n Stadkaoia Kamviopotog, HeTaklvote tov Siakomtn otn B8éon "0,
QIOCUVSOECTE TN CUOKEUN oo TO peUMA KO avoifTe TNV mopTa, aneAsuBepWVOVTOC TTPOCEKTIKA
ta KA. Na Bupdote OTL TO Avolypo TNG MOPTag UMopel va MPOKAAECEL TNV ameAeuBépwaon
HeyOAwV MOcOTATWY Bepuol agpa amno tn cUoKEeL).

Otav anoocuvdebel n mapoxn pevatog kat adol KPUWOEL  CUOKEUH, KaBapiote TNV KaAd. Mnv
adnvete to vepo va £pBeL o emadr) He Ta NAEKTPLKA £EAPTNLOTA TG CUCKEUNG.
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43.1. Metadopd kat anobnkeuon

Kata tn petadopd, n OCUCKEUN TPEMEL VO TIPOOTATEVUETOL OO TPOVIAYUOTO, KPOUOELS Kal
avamodoyupiopata. AmoBnkelote TNV 0t OWOTA AeP{OUEVO XWPO UE ENpo agpa Kal Xwpig
SL0BpwTLKO agplo.

4.4, KaBaplopdc kat cuvtipnon
4.4.1. Tevikég odnyleg

a) AMOGCUVSOEETE MAVTA TN CUCKEUH TPV KaBaploete Tov £EOMALOUO. ATTOGUVSECTE TN GUOKEUN Ao
TO pevpa OTav dev Xpnolpomnoleital. APrioTe TN CUCKEUH VA KPUWOEL TIPLV TNV KaBapioeTe.

b) Xpnowomotjote pOvo KaBaploTikd Xwpig OlaPpwTikéG ouciec ywa va kobBapioete TNV
empavela.

¢) Meta and kdbe kabBaploud, OAo Ta OTOLXELX TIPEMEL VO OTEYVWVOUV TIPOCEKTIKA Kal Vol
aodaiilovtal Aumaivovtag Tig mAAKeg BEpuavong.

d) AmoBnkelote tn povada oe Enpo, Spooepd UEPOC, LAKPLA OO uypacia Kol apecn €kBeon oto
NALOKO dwG.

e) Mnv kaBapilete MOTE TN cuoKeun e TdaKa vEPOU UTO Tiieon, BlOUNXaviKA KoOapLoTIKA Kal
Bouptoeg 1 onotodnmote AAAo €ldog okeUoug Kabaplopol Tou Ba pmopoloe va TPOKAAECEL
{nua otnv emdpAVELX TNG CUOKEUNC.

4.4.2. Taktkog EAeyX0G TNG CUCKEUNG

EAEYXETE TAKTLKA TN CUOKEUN yla va Seite edv mapouolalel TUXOV {NULEG. Edv umtdpyel Kamola {npLa,
Slakote TN Xpnon tng. Emkowvwvnote pe Ty e€unnpétnon MeEAATWV yLo vat AUGETE TO TPOBANUAL.

TLva KAVETE o€ TtepinmTwon poPANUaToc; EMKovwvAoTE UE TNV eEUTINPETNON TTIEAATWY Kall
TIPOETOLUAOTE TIC akOAouBeg MAnpodopleg:

e ApLBUOG TIHOAOYIOU Kol OELpLlakog aplBuog (o Teheutaiog BploKeTal TNV TEXVIKA TILVAKLSA TNG
OUOKEUNG).

¢ Eav eivat anapaitnto, tpapnéte plo dwrtoypadia Tou KATECTPAUUEVOU, OTIOCUEVOU )
eAaTTWHATIKOU e€0pTAUATOC.

¢ Oa eival 1o e0koAo yLa tov utdAAnAo efuntnpétnong nehatwy va npoadloploel Thv mnyr tou
nipoBARaTog edv SWOoeTe pila Aemtopepn Kat akpLpr neplypadr tou Béuatoc. Amoduyete
SLpopoUUEVES SLATUTIWOELG OTIWG N cUOKeUN Sev BepuaiveTaly, Tou Uopel va onualvel eite ott
Sev Oeppalvetal apketd eite 0tL dev Oepualvetal KaBoAou. Ooo 1o AsTTopEPELS elval oL
mAnpodopieg oag, t6oo kalutepa Oa eival o B£on n e€umnpétnon medatwv va AUoeL To TPORANUG
00C YPAYOPO KOL OTTOTEAECUATLKA !

MPOZOXH: Mnv avolyete MOTE TN CUOKEUN XWpLg TNV e§oucloddTNoN TNG EEUTINPETNONG TEAATWY GO,
AUTO propel va 06nynoeL og anwAeLa tng eyyvnong!
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Ovaj korisnicki priru¢nik preveden je strojnim prevodenjem. UlozZili smo maksimalan napor kako
bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog prirucnika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i originalnog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce.
Ako imate bilo kakvih pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena
referenca. Vise jezi¢nih verzija dostupno je na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci o proizvodu

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Pusnica za hranu
Model RCRO-1300 ‘ RCRO-870
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/50
Snaga [W] 1000
[Dr|nr:1e]nzue komore za dimljenje (D x S x V) 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Dimenzije [Sirina x dubina x visina; mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Tezina [kg] 42 30

2. Opdi opis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i nesmetanoj upotrebi uredaja. Proizvod
je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koristenjem najsuvremenijih
tehnologija i komponenti. Osim toga, proizveden je u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE PAZLJIVO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ UPUTAK ZA KORISTENJE.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim
korisni¢kim priruénikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u
ovom korisnickom priru¢niku su aZzurirani. Proizvoda zadrZzava pravo na promjene povezane s
poboljsanjem kvalitete. Uredaj je dizajniran kako bi se rizici emisije buke sveli na minimum, uzimajudi
u obzir tehnoloski napredak i mogucnosti smanjenja buke.

2.1. Legenda

lkona Opis

C € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.
® _ .

& Procitajte upute prije upotrebe.

K Proizvod se mora reciklirati.
| |
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UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

Nosite zastitne naocale.

PAZNJA! Upozorenje na strujni udar!

PAZNJA! Opasnost od pozara ili eksplozije.

PAZNJA! Vruca povriina, opasnost od opeklinal!

B > @&>

A

NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM
DETALJIIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost koristenja

A\

PAZNJA! PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENJA |
UPUTA MOZE DOVESTI DO STRUJINOG UDARA, POZARA I/ILI OZBILINIH OZLJEDA ILI CAK SMRTI.

Izrazi ,,uredaj”ili , proizvod” koriste se u upozorenjima i uputama za:

Pusnicu hrane

3.1. Opce sigurnosne upute za koristenje elektri¢nih uredaja:

Kako biste izbjegli ozljede od pozara ili strujnog udara, pri koriStenju ovog uredaja slijedite osnovne
sigurnosne upute. PaZljivo procitajte upute i provjerite jeste li ih dobro razumjeli. Molimo vas da ovaj
prirucnik drzite u blizini opreme kako biste ga mogli procitati u bilo kojem trenutku. Uvijek koristite
izvore struje spojene na uzemljenje koji takoder osiguravaju potreban napon (naveden na naljepnici
na uredaju). U slucaju bilo kakve sumnje, neka elektricar provjeri je li vasa utinica ispravno
uzemljena. Nikada ne koristite osteéeni kabel za napajanje. Ne otvarajte uredaj u vlaznom ili mokrom
okruzenju ili ako su vam ruke ili tijelo vlazni ili mokri. Zastitite uredaj od suncevog zracenja. Koristite
uredaj na zasSticenom mjestu kako biste izbjegli oStecenje opreme ili izlaganje drugima opasnosti.
Provjerite mozZe li se uredaj hladiti i izbjegavajte postavljanje preblizu drugim uredajima koji
proizvode toplinu. Prije ¢iS¢enja uredaja iskljucite ga iz izvora napajanja. Za ciS¢enje koristite meku
vlainu krpu. lzbjegavajte upotrebu deterdZenata i pazite da u uredaj ne ude tekucina. Nijedan
unutarnji element ovog uredaja ne treba odrzavati korisnik. Otvaranje uredaja bez naseg odobrenja
dovodi do gubitka jamstva!

3.2. Opce sigurnosne upute

a) Molimo vas da pazljivo procitate i razumite ove upute prije upotrebe uredaja! Molimo vas da
pazljivo slijedite sigurnosne smjernice kako biste sprijecili oste¢enja uzrokovana nepravilnom
upotrebom!
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b)

d)
e)

f)

g)

h)

m)

A

Molimo sacuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu. Ako se ovaj uredaj daje tre¢im stranama,
prirucnik se mora proslijediti uz njega.

Uredaj se smije koristiti samo za njegovu namjenu i nikada u zatvorenom prostoru — samo na
otvorenom.

Ne nudimo nikakvo jamstvo za Stete nastale nepravilnom upotrebom ili nepravilnim
rukovanjem.

Prije upotrebe ovog uredaja provjerite odgovaraju li vrsta napona i struja navedenim podacima
na tipskoj plocici.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukljucujuéi djecu) s ogranicenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, kao i nedostatkom iskustva i/ili znanja, osim ako ih ne
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili nisu od te osobe dobile upute o koristenju
uredaja.

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne pokusavajte sami popravljati uredaj. U slucaju kvara
uredaja, popravke moraju obavljati kvalificirani stru¢njaci.

Redovito provjeravajte glavni utika¢ i kabel za napajanje. Ako je kabel za napajanje ovog
uredaja oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova sluzba za korisnike ili druga
kvalificirana osoba kako bi se sprijecile opasnosti.

Sprijecite ostecenja kabela za napajanje izbjegavanjem gnjecenja, savijanja ili trljanja o ostre
rubove. Takoder drzite kabel za napajanje podalje od vruéih povrsina i otvorenog plamena. 10.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢id¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

Kudiste se ni pod kojim uvjetima ne smije otvarati.

Tijekom rada uredaj se zagrijava i doseZe visoke temperature. Dodirivanje uredaja dok je vru¢
mozZe uzrokovati opekline.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala, plinova ili drugih eksplozivnih tvari.

ZAPAMTITE! PRILIKOM KORISTENJA UREDAJA ZASTITITE DJECU | DRUGE PROMATRACE.

A

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA TE
UNATOC KORISTENJU DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE KORISNIKA, | DALJE POSTOJI MALI RIZIK
OD NEZGODE ILI OZUEDE PRILIKOM KORISTENJA UREDAJA. BUDITE OPREZNI | KORISTITE ZDRAV
RAZUM PRILIKOM KORISTENJA UREPAJA.

4. Smjernice za koristenje

Pusnica je namijenjena dimljenju ribe, sira, kobasica, mesa i drugih namirnica.
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KORISNIK JE ODGOVORAN ZA BILO KAKVU STETU NASTALU NENAMJERNOM UPORABOM
UREDAIJA.

4.1. Opis uredaja

RCRO-1300 RCRO-870

Opis uredaja:

1. Uklonjiva polica i posuda za skupljanje masnoce

2 3452 Termometar, skaliran na Celzijusovoj i Fahrenheitovoj ljestvici
3. Rucka

4. Spremnik za piljevinu/drvnu sjecku

5. Grijadi element

6. Gumene nozZice

7. Elektri¢ni kabeli

8. Upravljacka ploca s prekidacem i osiguracem

9. Mjesto ugradnje dimnjaka

4.2. Priprema za uporabu
4.2.1. Prije prve uporabe

Po primitku robe provjerite ima li na ambalaZi nedostataka i otvorite ambalazu ako nema osteéenja.
Ako je ambalaZa oStecena, obratite se svojoj prijevoznickoj tvrtki i distributeru u roku od 3 dana te
Sto detaljnije dokumentirajte oStecenja. Ne okreéite ambalazu naopako! Prilikom transporta
ambalaZe, provjerite je li u vodoravnom i stabilnom polozaju.
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4.2.2. Odlaganje ambalaze

Molimo sacuvajte sav ambalazni materijal (karton, plasti¢ne trake i stiropor) kako biste u slucaju
problema uredaj mogli vratiti u servisni centar u besprijekornom stanju!

4.2.3. Polozaj uredaja

Uredaj postavite na suhu, stabilnu i toplinski otpornu povrsinu, u okomitom poloZaju, tako da se ne
pomice tijekom rada. Uredaj postavite na ravnu i ravnu povrsinu koja moze podnijeti tezinu uredaja i
njegovog sadrzaja. U blizini uredaja nisu dopusteni zapaljivi materijali. Uredaj treba postaviti na nacin
da je mrezni utika¢ uvijek dostupan. Provjerite je li mrezno napajanje kompatibilno s podacima
navedenima na natpisnoj plocici. Prije prve upotrebe rastavite sve komponente i operite ih, kao i
cijeli uredaj. Uredaj se smije koristiti samo na otvorenom, u dobrim vremenskim uvjetima.

b)

c)

e)

4.3. KoriStenje uredaja

Nakon Sto primite uredaj, raspakirajte sve potrebne komponente i sastavite uredaj kao Sto je
prikazano na slici. Postavite rucke na vrata komore za dimljenje i na bocne strane uredaja
pomocu vijaka koji se nalaze u kudistu (uklonite vijke iz kucista, postavite ruc¢ku na pravo mjesto i
pricvrstite je vijcima na uredaj). Upravljacku plocu postavite sli¢no kao i rucke, koristeci tri vijka.
Prilikom postavljanja upravljacke ploCe, ne zaboravite staviti dvije sonde pri¢vri¢ene na nju
unutar uredaja, kroz poseban otvor koji se nalazi na mjestu postavljanja ploce, i priévrstiti ih na
straznju stijenku komore za grijanje (umetnite sonde jednu po jednu) u posebne drzace. Prilikom
postavljanja dimnjaka, ne zaboravite staviti okruglu brtvu koja dolazi s uredajem izmedu
dimnjaka i kucista. Dimnjak se postavlja slicno kao i drzaci. Za postavljanje priloZzenog
termometra, umetnite vrh sa senzorom u otvor na vratima uredaja i pritisnite termometar prema
dolje. Umetnite ladicu za piljevinu/drvenu sje¢ku u otvor sa strane uredaja. Posuda za skupljanje
masnoce i posuda za piljevinu/drvenu sjecku moraju se postaviti kao $to je prikazano na slici.
Posudu za masnodéu postavite na dno uredaja tako da se okrugli otvor u posudi za kapanje
masnoce nalazi neposredno iznad posude.

Kada je uredaj sastavljen, spojite kabel upravljacke ploCe na uredaj. Da biste to ucinili, spojite
utikac kraéeg elektricnog kabela u uti¢nicu koja se nalazi ispod ploce. Zatim postavite oba gumba
na upravljackoj ploci i prekidac u polozaj "0".

Prije upotrebe uredaja, cijeli uredaj treba temeljito odistiti, posebno dijelove koji dolaze u dodir s
hranom. Zatim stavite hranu koju Zelite dimiti u uredaj (na police ili kuke) i ¢vrsto zatvorite uredaj.
Kako biste pritisnuli vrata uz kuéiste, uhvatite ih i pricvrstite kopéama.

Kada je hrana zatvorena unutar uredaja, ukljucite utika¢ u elektricnu uti¢nicu i pomaknite
prekidac u polozaj "I". Zelena kontrolna lampica ce se upaliti.

Da biste pokrenuli proces dimljenja, gornjim gumbom, oznacenim termometrom, postavite
Zeljenu temperaturu uredaja, a donjim gumbom, oznaCenim satom, postavite vrijeme
zagrijavanja. Nakon postizanja unaprijed postavljene temperature, uredaj je automatski odrzava.
Proces zagrijavanja oznacen je narancastom kontrolnom lampicom.

Uredaj ima posebnu ladicu koju mozZete koristiti za umetanje i dopunjavanje piljevine/drvene
sjecke tijekom zagrijavanja. Da biste to ucinili, izvucite ladicu, stavite u nju potrebnu kolicinu
piljevine/drvene sjecke, vratite ladicu u uredaj i pomocéu gumba koji se nalazi na ladici istresite
piljevinu/drvenu sjecku izravno na pladanj. Drvena sjecka ¢e hrani dati vise mirisa.



HR

g) Kako biste kontrolirali koli¢inu dima (i temperaturu) unutar uredaja, odaberite prikladnu
postavku zasuna koji se nalazi u dimnjaku. Trenutna temperatura prikazana je na termometru
koji se nalazi na vratima uredaja.

h) Kada je proces dimljenja zavrsen, pomaknite prekidac u polozaj "0", iskljucite uredaj iz elektricne
mreZe i otvorite vrata, paZljivo otpustajuci kopce. Imajte na umu da otvaranje vrata moZze
uzrokovati ispustanje velikih koli¢ina vru¢eg zraka iz uredaja.

i) Kada je napajanje isklju¢eno i nakon Sto se uredaj ohladi, temeljito ga ocistite. Ne dopustite da
voda dode u kontakt s elektricnim komponentama uredaja.

4.3.1. Prijevoz i skladistenje

Tijekom prijevoza, uredaj treba zastititi od tresenja, pada i okretanja. Cuvajte ga na propisno
prozracenom mjestu sa suhim zrakom i bez korozivnih plinova.

4.4.  Cid¢enjeiodrzavanje
4.4.1. Opce upute

a) Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije CiS¢enja opreme. Iskljucite uredaj iz struje kada se ne
koristi. Pustite da se uredaj ohladi prije cis¢enja.

b)  Za Cis¢enje povrsine koristite samo sredstvo za CiSéenje bez korozivnih tvari.

c) Nakon svakog Cis¢enja, sve elemente treba paZljivo osusiti i osigurati podmazivanjem grijacih
ploca.

d) Uredaj cuvajte na suhom, hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne sunceve svjetlosti.

e) Nikada ne Cistite uredaj mlazom vode pod tlakom, industrijskim sredstvima za ¢is¢enje i cetkama
ili bilo kojom drugom vrstom pribora za ¢iS¢enje koji bi mogao ostetiti povrsinu uredaja.

4.4.2. Redovita kontrola uredaja

Redovito provjeravajte uredaj kako biste vidjeli ima li oStec¢enja. Ako postoji bilo kakvo ostecenje,
prestanite koristiti uredaj. Obratite se sluzbi za korisnike kako biste rijesili problem.

Sto udiniti u slu¢aju problema? Obratite se sluzbi za korisnike i pripremite sljedec¢e podatke:
* Broj racuna i serijski broj (potonji se nalazi na tehnickoj plocici na uredaju).
¢ Ako je potrebno, fotografirajte oSteceni, slomljeni ili neispravni dio.

¢ Vasem djelatniku sluZbe za korisnike bit ¢e lakSe utvrditi izvor problema ako date detaljan i precizan
opis problema. Izbjegavajte dvosmislene formulacije poput ,,uredaj se ne zagrijava“, sSto moZze znaciti
da se ne zagrijava dovoljno ili da se uopée ne zagrijava. Sto su vasi podaci detaljniji, to ée sluzba za
korisnike modi brzo i ucinkovito rijesiti vas problem!

OPREZ: Nikada ne otvarajte uredaj bez odobrenja sluzbe za korisnike. To moZe dovesti do gubitka
jamstval
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Sis naudotojo vadovas idverstas naudojant masininj vertima. Déjome visas pastangas, kad vertimas
baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir neturi pakeisti Zmoniy
vertéjy. Oficiali naudotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir
originalo angly kalbos néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, zr. angly
kalbg, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti paprase el. pasSto adresu
info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Gaminio techniniai duomenys

Parametro apraSymas Parametro verté
Gaminio pavadinimas Maisto rukykla
Modelis RCRO-1300 ‘ RCRO-870
Nominali jtampa [V~] / daznis [Hz] 230/50
Galia [W] 1000
Fr:'x]mo kameros matmenys (I x P x A) 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Matmenys [plotis x gylis x aukstis; mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Svoris [kg] 42 30

2. Bendras aprasymas

Sis naudotojo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Produktas
suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant pazangiausias technologijas
ir komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, JEI ASTRIAI NEPERSKAITETE IR NESUPRATOTE S510 NAUDOTOJO
VADOVO.

Norédami pailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uZtikrinti sklandy veikima, naudokite jj pagal §j
naudotojo vadova ir reguliariai atlikite techninés priezitros darbus. Siame naudotojo vadove pateikti
techniniai duomenys ir specifikacijos yra atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise atlikti su kokybés
gerinimu susijusius pakeitimus. Jrenginys suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika baty kuo
mazesne, atsizvelgiant j technologine pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

2.1. Legenda

Piktograma ApraSymas

C€

Produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

Pries naudojima perskaitykite instrukcijas.
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Produktas turi bati perdirbamas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINTINE! Taikoma konkre¢iai
situacijai.
(bendras jspéjamasis Zenklas)

Mauvekite apsauginius akinius.

DEMESIO! Jspéjimas apie elektros smiigj!

DEMESIO! Gaisro ar sprogimo pavojus.

> D> @ > 1

DEMESIO! Karstas pavirsius, nudegimy pavojus!

A

PASTABA! SI0 VADOVO BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAl KURIOS DETALES GALI SKIRTIS
NUO TIKROJO GAMINIO.

3. Naudojimo sauga

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS |SPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NESILAIKANT
ISPEJIMUY) IR INSTRUKCIJY, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIS, GAISRAS IR (ARBA) SUNKUS SUZALOJIMAI
AR NET MIRTIS.

Jspéjimuose ir instrukcijose terminai ,,jrenginys” arba ,gaminys” vartojami kalbant apie:

Maisto rakyklg

3.1. Bendrosios saugos instrukcijos naudojant elektrinius prietaisus:

Kad iSvengtuméte gaisro ar elektros smigio sukelty suZalojimy, naudodamiesi Siuo prietaisu
laikykités pagrindiniy saugos nurodymy. AtidZiai perskaitykite instrukcijas ir jsitikinkite, kad jas gerai
supratote. Laikykite $j vadova Salia jrenginio, kad galétumeéte jj perskaityti bet kuriuo metu. Visada
naudokite sroveés 3altinius, prijungtus prie jZeminimo, kurie taip pat tiekia reikiama jtampa (nurodyta
ant prietaiso etiketés). Kilus abejoniy, leiskite elektrikui patikrinti, ar jlsy lizdas tinkamai jZemintas.
Niekada nenaudokite pazeisto maitinimo laido. Neatidarykite jrenginio drégnoje ar Slapioje aplinkoje,
arba jei jasy rankos ar kiinas yra drégni ar Slapi. Saugokite jrenginj nuo saulés spinduliy. Naudokite
jrenginj saugioje vietoje, kad nesugadintumeéte jrangos ir nesukeltuméte pavojaus kitiems. Jsitikinkite,
kad jrenginys gali atvésti, ir nestatykite jo per arti kity Siluma skleidZianciy prietaisy. Pries valydami
jrenginj, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Valymui naudokite minkstg drégng Sluoste. Nenaudokite
plovikliy ir jsitikinkite, kad j jrenginj nepateko skysciy. Vartotojui nereikia priZitréti jokiy vidiniy Sio
jrenginio elementy. Atidarius jrenginj be misy sutikimo, prarandama garantija!
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3.2. Bendra saugos informacija

a) Pries naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite ir supraskite Sias instrukcijas! Atidziai laikykités
saugos nurodymuy, kad iSvengtuméte Zalos dél netinkamo naudojimo!

b) Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai. Jei Sis prietaisas perduotas treciosioms Salims, kartu su
juo reikia perduoti ir vadova.

c) Prietaisg galima naudoti tik pagal paskirtj ir niekada ne patalpose — tik lauke.

d) Mes nesuteikiame jokios garantijos uZ Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo ar neteisingo
eksploatavimo.

e) PrieS naudodami §j prietaisg, jsitikinkite, kad pagrindinis jtampos tipas ir srové atitinka
nurodytus duomenis ant tipo lentelés.

f)  Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotus fizinius,
jutiminius ar protinius gebéjimus, taip pat neturintiems patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos
priziGri uz jy saugumag atsakingas asmuo arba jie yra gave i$ Sio asmens nurodymus, kaip
naudoti prietaisg.

g) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandykite patys taisyti prietaiso. Jrenginiui sugedus, remontg
turi atlikti kvalifikuoti specialistai.

h) Reguliariai tikrinkite pagrindinj kiStukg ir maitinimo laidg. Jei Sio prietaiso maitinimo laidas
paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo tarnyba arba kitas kvalifikuotas
asmuo, kad blty iSvengta pavojy.

i) Kad nepaZeistuméte maitinimo laido, venkite jo suspausti, sulenkti ir trinti j astrius krastus.
Taip pat laikykite maitinimo laidg atokiai nuo karsty pavirsiy ir atviros liepsnos. 10.

i) DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skys¢ius.
k) Jokiomis aplinkybémis neatidarykite korpuso.

I) Veikimo metu prietaisas jkaista ir pasiekia aukStg temperatlirg. Prisilietimas prie karsto
prietaiso gali nudeginti.

m) Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagy, dujy ar kity sprogstamyjy medziagy.

ATMINKITE! NAUDODAMI PRIETAISA, APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS PASALINIUS ASMENIS.

A

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS PRIETAISO KONSTRUKCIJOS IR APSAUGINIY FUNKCIJY, TAIP PAT
NEPAISANT PAPILDOMY ELEMENTY, APSAUGANCIY OPERATORIY, NAUDOJIMO, NAUDOJANT
PRIETAISA VIS TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO RIZIKA.
NAUDODAMI PRIETAISA, BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.
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4. Naudojimo instrukcijos

Maisto rakykla skirta Zuviai, sdriui, deSreléms, mésai ir kitiems maisto produktams rikyti.

NAUDOTOJAS YRA ATSAKINGAS UZ BET KOKIA ZALA, ATSIRANDANCIA DEL NETINKAMO
PRIETAISO NAUDOIJIMO.

4.1. Jrenginio aprasymas

RCRO-1300 RCRO-870

Jrenginiy aprasymas:

1. Nuimamos lentynos ir riebaly surinkimo indas

2 3452 Termometras, skaluojamas Celsijaus ir Farenheito skalémis
3. Rankena

4. Pjuveny / medZio drozliy dézé

5. Kaitinimo elementas

6. Guminés kojelés

7. Elektros laidai

8. Valdymo skydelis su jungikliu ir saugikliu

9. Kamino jrengimo vieta
4.2. ParuosSimas naudoti

4.2.1. Pries pirmajj naudojima

Gave prekes, patikrinkite, ar pakuotéje néra defekty, ir atidarykite pakuote, jei néra pazeidimy. Jei
pakuoté paZeista, per 3 dienas susisiekite su savo transporto jmone ir platintoju ir kuo iSsamiau
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dokumentuokite pazeidimus. Neapverskite pakuotés aukStyn kojomis! Transportuodami pakuote,
jsitikinkite, kad ji stovi horizontaliai ir stabiliai.

4.2.2. Pakuoteés iSmetimas

Prasome iSsaugoti visas pakavimo medzZiagas (kartong, plastikines juostas ir puty polistireng), kad
kilus problemai, jrenginj bty galima graZinti j techninés prieZilros centrg tinkamos biaklés!

4.2.3. Prietaiso vieta

Pastatykite jrenginj ant sauso, stabilaus ir karsciui atsparaus pavirSiaus vertikalioje padétyje, kad jis
veikimo metu nejudéty. Pastatykite jrenginj ant lygaus ir lygaus pavirSiaus, kuris gali atlaikyti
jrenginio ir jo turinio svorj. Salia jrenginio neleidziama laikyti degiy medZiagy. Prietaisas turi biti
pastatytas taip, kad maitinimo kiStukas buty visada pasiekiamas. Jsitikinkite, kad elektros tinklas
atitinka duomenis, nurodytus ant duomeny lentelés. Prie$ pirma kartag naudodami, iSardykite visus
komponentus ir nuplaukite juos, taip pat visg jrenginj. Prietaisg galima naudoti tik lauke, geromis oro
sglygomis.

4.3. Prietaiso naudojimas

a) Gave jrenginj, iSpakuokite visus reikiamus komponentus ir surinkite jrenginj, kaip parodyta
paveikslélyje. Rankenas pritvirtinkite prie rikymo kameros dureliy ir jrenginio Sony, naudodami
korpuse esancius varztus (iSimkite varZztus iS korpuso, jstatykite rankeng j reikiamg vietg ir
prisukite jg prie jrenginio). Valdymo skydelj sumontuokite panasiai kaip rankenas, naudodami tris
varztus. Montuodami valdymo skydelj, nepamirskite j jrenginio vidy, per specialig anga, esancig
skydelio tvirtinimo vietoje, jdéti du prie jo pritvirtintus zondus ir pritvirtinti juos prie kaitinimo
kameros galinés sienelés (zondus jkiskite po vieng) specialiuose laikikliuose. Montuodami kaming,
nepamirskite tarp kamino ir korpuso jdéti apvalios sandarinimo tarpinés, kuri yra kartu su
jrenginiu. Kaminas montuojamas panaSiai kaip laikikliai. Norédami jmontuoti pridedama
termometrg, jkiskite jo galiukg su jutikliu j jrenginio dureliy angg ir paspauskite termometrg
Zemyn. Jstatykite pjuveny/medzio drozliy staléiy j jrenginio Sone esancig anga. Riebaly surinkimo
indas ir pjuveny/medzZio droZliy padéklas turi bati sumontuoti, kaip parodyta paveikslélyje.
Padékite riebaly dubenj prietaiso apacioje taip, kad apvali riebaly lasy indo anga bty tiesiai virs
dubens.

b) Surinkus prietaisg, prijunkite valdymo skydelio laidg prie prietaiso. Tam trumpesnio elektros laido
kiStukg jjunkite j lizdg, esantj po skydeliu. Tada abi valdymo skydelio rankenéles ir jungiklj
nustatykite j ,0“ padét;.

c) Pries naudojant prietaisg, jj reikia kruopsciai iSvalyti, ypac tas dalis, kurios lie¢iasi su maistu. Tada
sudékite rikomg maistg j prietaisg (ant lentyny arba kabliuky) ir sandariai uzdarykite prietaissa.
Norédami prispausti dureles prie korpuso, suimkite ir uzfiksuokite dureles spaustukais.

d) Kai maistas bus sandariai uzdarytas prietaiso viduje, jkiskite kisStuka j elektros lizdg ir perjunkite

jungiklj j ,I“ padétj. UZsidegs Zalia kontroliné lemputé.

e) Norédami pradéti rikymo procesg, virSutine rankenéle, pazyméta termometru, nustatykite
norimg prietaiso temperatiirg, o apatine rankenéle, pazyméta laikrodziu, nustatykite Sildymo
laika. Pasiekus i§ anksto nustatyta temperatiirg, prietaisas jg automatiskai palaiko. Sildymo
procesg rodo oranziné kontroliné lemputé.

f) Prietaisas turi specialy stalCiy, j kurj kaitinimo metu galite jdéti ir papildyti pjuvenas / medzio
drozles. Norédami tai padaryti, iStraukite staliy, jberkite j jj reikiama kiekj pjuveny / medzio
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drozliy, jstatykite stal€iy atgal j prietaisg ir, naudodami ant stal¢iaus esancig rankenéle, iSpilkite
pjuvenas / medzio drozles tiesiai ant padéklo. Medzio droZlés suteiks maistui daugiau kvapo.

g) Norédami kontroliuoti dimuy kiekj (ir temperatira) prietaiso viduje, pasirinkite tinkamg kamino
sklgscio nustatyma. Esama temperatiira rodoma termometre, esan¢iame ant prietaiso dureliy.

h) Kai rikymo procesas baigtas, perjunkite jungiklj j ,0“ padétj, atjunkite prietaisg nuo elektros
tinklo ir atidarykite dureles, atsargiai atleisdami spaustukus. Atminkite, kad atidarius dureles i
prietaiso gali iSsiskirti didelis kiekis karsto oro.

i) Atjungus maitinimg ir prietaisui atvésus, kruopsciai jj iSvalykite. Neleiskite vandeniui liestis su
prietaiso elektriniais komponentais.

43.1. Transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimo metu prietaisg reikia apsaugoti nuo kratymo, smugiy ir apvertimo. Laikykite jj gerai
védinamoje vietoje, kurioje yra sausas oras ir néra jokiy koroziniy dujy.
4.4, Valymas ir priezira
4.4.1. Bendrosios instrukcijos

a) Pries valydami jranga, visada atjunkite prietaisg3 nuo elektros tinklo. Kai prietaisas
nenaudojamas, atjunkite jj nuo elektros. Prie$ valydami leiskite prietaisui atveésti.

b)  Pavirsiui valyti naudokite tik valiklius be koroziniy medziagy.

c) Po kiekvieno valymo visus elementus reikia kruopsciai iSdZiovinti ir pritvirtinti sutepant kaitinimo
plokstes.

d) Jrenginj laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

e) Niekada nevalykite prietaiso slégine vandens srove, pramoniniais valikliais, Sepedciais ar kitais
valymo jrankiais, kurie galéty pazeisti prietaiso pavirsiy.

4.4.2. Reguliarus prietaiso patikrinimas

Reguliariai tikrinkite, ar prietaisas néra pazeistas. Jei yra kokiy nors pazeidimy, nustokite jj naudoti.
Norédami iSspresti problema, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Ka daryti iskilus problemai? Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba ir paruoskite Sig informacija:
e Saskaitos faktliros numerj ir serijos numerj (pastargjj rasite ant prietaiso techninés plokstelés).
* Jei reikia, nufotografuokite pazeistg, sulliZzusig ar brokuotg dalj.

e Klienty aptarnavimo darbuotojui bus lengviau nustatyti problemos Saltinj, jei pateiksite iSsamy ir
tiksly aprasyma. Venkite dviprasmisky formuluociy, tokiy kaip ,prietaisas nesildo“, nes tai gali reiksti,
kad jis Sildo nepakankamai arba visai nesildo. Kuo iSsamesné jlsy informacija, tuo geriau klienty
aptarnavimo tarnyba galés greitai ir efektyviai iSspresti jasy problema!

ATSARGIAI: Niekada neatidarykite prietaiso be klienty aptarnavimo tarnybos leidimo. Dél to galite
prarasti garantijg!
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A

Acest Manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar retineti ca traducerile automate nu sunt perfecte
si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a Manualului de utilizare este
in limba engleza. Orice diferente dintre versiunea tradusa si versiunea originala in limba engleza nu
au caracter obligatoriu din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea
traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala. Mai multe
versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumire produs Afumatoare alimentara
Model RCRO-1300 \ RCRO-870
Tensiune nominala [V~] / frecventd [Hz] 230/50
Putere [W] 1000
Dimensiunile camerei de afumare (Lx | x 1)

400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690

[mm]
Dimensiuni [latime x adancime x inaltime;
mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Greutate [kg] 42 30

2. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea sigura si fiara probleme a
dispozitivului. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu instructiuni tehnice stricte,
utilizand tehnologii si componente de ultima generatie. Tn plus, este produs in conformitate cu cele
mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DACA ATI CITIT SI INTELES CU CURIE ACEST MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l in conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati in mod regulat sarcinile de
intretinere. Datele tehnice si specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul
isi rezerva dreptul de a efectua modificari asociate cu Tmbunatatirea calitatii. Dispozitivul este
conceput pentru a reduce la minimum riscurile legate de emisiile de zgomot, tindnd cont de
progresul tehnologic si de oportunitatile de reducere a zgomotului.

2.1. Legenda

Pictogram .
g Descriere

a
C € Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.
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Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Aplicabil situatiei date.
(semn de avertizare general)

Purtati ochelari de protectie.

ATENTIE! Avertisment privind electrocutareal

ATENTIE! Risc de incendiu sau explozie.

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!

> B @G

A

VA RUGAM SA RETINETI! DESENELE DIN ACEST MANUAL SUNT DOAR CU TITLU ILUSTRATIV SI POT
DIFERI IN ANUMITE DETALII DE PRODUSUL REAL.

L4

3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR S$I INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI CORPORALE GRAVE SAU CHIAR DECES.

Termenii ,,dispozitiv” sau ,,produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni cu referire la:

Afumatoare de alimente

3.1. Instructiuni generale de siguranta pentru utilizarea
dispozitivelor electrice:

Pentru a evita vatamarile cauzate de incendiu sau electrocutare, va rugam sa urmati instructiunile de
siguranta de baza atunci cand utilizati acest dispozitiv. Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile si sa
va asigurati ca le-ati Inteles bine. Va rugam sa pastrati acest manual langa echipament pentru a-l
putea citi oricand. Utilizati intotdeauna surse de curent conectate la impamantare care furnizeaza si
tensiunea necesara (indicata pe eticheta dispozitivului). Daca aveti vreo indoiala, apelati la un
electrician pentru a verifica daca priza este impamantata corespunzator. Nu utilizati niciodata un
cablu de alimentare deteriorat. Nu deschideti unitatea intr-un mediu umed sau daca aveti mainile
sau corpul umed sau umed. Protejati unitatea de radiatiile solare. Utilizati dispozitivul intr-un loc
protejat pentru a evita deteriorarea echipamentului sau punerea in pericol a altora. Asigurati-va ca
dispozitivul se poate raci si evitati sa il plasati prea aproape de alte dispozitive care produc caldura.
Tnainte de a curata dispozitivul, deconectati-I de la sursa de alimentare. Folositi o carpa moale si
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umeda pentru curatare. Evitati utilizarea detergentilor si asigurati-va ca nu patrunde lichid Tn unitate.
Niciun element intern al acestui dispozitiv nu necesita intretinere din partea utilizatorului.
Deschiderea dispozitivului fara aprobarea noastra duce la pierderea garantiei!

3.2. Informatii generale de siguranta

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

Va rugam sa cititi si sa intelegeti cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza dispozitivul!
Va rugam sa respectati cu atentie instructiunile de sigurantda pentru a preveni deteriorarea
cauzata de utilizarea necorespunzatoare!

Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru referinte ulterioare. Daca acest
dispozitiv este transmis catre terti, manualul trebuie transmis mai departe.

Dispozitivul poate fi utilizat numai Tn scopul prevazut si niciodata in interior - doar in exterior.

Nu oferim nicio garantie pentru daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare sau
functionarea incorecta.

inainte de a utiliza acest dispozitiv, asigurati-vd c3 tipul de tensiune principald si curentul
respecta datele indicate pe placuta de identificare.

.....

senzoriale sau mentale limitate, precum si cu lipsa de experienta si/sau cunostinte, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate de o persoana responsabila pentru siguranta lor sau au
primit instructiuni de la aceasta persoana cu privire la modul de utilizare a dispozitivului.

PERICOL DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sd reparati unitatea singur. In caz de defectiuni ale
dispozitivului, reparatiile trebuie efectuate de catre experti calificati.

Va rugam sa verificati in mod regulat stecherul principal si cablul de alimentare. Daca cablul de
alimentare al acestui dispozitiv este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit de producator, de
serviciul sau de asistenta pentru clienti sau de o altd persoana calificata pentru a preveni
pericolele.

Preveniti deteriorarea cablului de alimentare evitand stoarcerea sau indoirea acestuia sau
frecarea acestuia de margini ascutite. De asemenea, tineti cablul de alimentare departe de
suprafetele fierbinti si de flacari deschise. 10.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! Tn timpul curdtdrii, nu scufundati niciodatd dispozitivul in apa
sau alte lichide.

Carcasa nu trebuie deschisa in niciun caz.

in timpul functionarii, dispozitivul se incdlzeste, atingdnd temperaturi ridicate. Atingerea
dispozitivului cand este fierbinte poate provoca opariri.

Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile, gazelor sau a altor substante
explozive.

RETINETI! CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, PROTEJATI COPIII SI ALTE PERSOANE DIN APROPIERE.

A
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ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL DISPOZITIVULUI SI A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE SI IN CIUDA UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE CARE PROTEJEAZA
OPERATORUL, EXISTA TOTUSI UN MIC RISC DE ACCIDENT SAU VATAMARE CORPORALA LA
UTILIZAREA DISPOZITIVULUL. FITI ATENTI SI DATI DOVADA DE BUN SIMT ATUNCI CAND UTILIZATI
DISPOZITIVUL.

4. Instructiuni de utilizare

Afumatorul alimentar este destinat afumarii pestelui, branzei, carnatilor, carnii si a altor alimente.

UTILIZATORUL ESTE RESPONSABIL PENTRU ORICE DAUNE REZULTATE DIN UTILIZAREA
NECONORATA A DISPOZITIVULUL.

4.1. Descrierea dispozitivului

RCRO-1300 RCRO-870

Descrierea dispozitivelor:

1. Rafturi detasabile si tava de colectare a grasimii
23452.. Termometru, scalat in grade Celsius si Fahrenheit
3. Maner

4. Recipient pentru rumegus/aschii de lemn

5. Element de incalzire

6. Picioare de cauciuc

7. Cabluri electrice

8. Panou de control cu comutator si siguranta
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9. Loc de instalare a cosului de fum

4.2. Pregatirea pentru utilizare

4.2.1. Tnainte de prima utilizare

La primirea marfii, verificati ambalajul pentru defecte si deschideti-l dacd nu prezinta deteriorari.
Daca ambalajul este deteriorat, va rugam sa contactati compania de transport si distribuitorul in
termen de 3 zile si sa documentati deteriorarile cat mai detaliat posibil. Nu Tntoarceti coletul cu susul
in jos! La transportul coletului, va rugam sa va asigurati ca acesta este mentinut orizontal si stabil.

4.2.2. Eliminarea ambalajului

Va3 rugam sa pastrati toate materialele de ambalare (carton, benzi de plastic si polistiren), astfel incat,
in caz de problema, dispozitivul sa poata fi trimis Tnapoi la centrul de service Tn stare impecabila!

4.2.3. Amplasarea aparatului

Asezati dispozitivul pe o suprafata uscata, stabila si rezistenta la caldura, in pozitie verticala, astfel
fncat sa nu se miste in timpul functionarii. Asezati dispozitivul pe o suprafata plana si dreapta, care
poate sustine greutatea dispozitivului si a continutului sdu. Nu sunt permise materiale inflamabile n
apropierea dispozitivului. Dispozitivul trebuie amplasat astfel incat stecherul de retea sa fie accesibil
in orice moment. Asigurati-va ca alimentarea de la retea este compatibild cu datele specificate pe
plicuta cu datele tehnice. Tnainte de prima utilizare, demontati toate componentele si spalati-le,
precum si intregul dispozitiv. Dispozitivul poate fi utilizat numai Tn aer liber, in conditii meteorologice

bune.
4.3. Utilizarea dispozitivului
a) Dupa primirea dispozitivului, despachetati toate componentele necesare si asamblati dispozitivul

b)

c)

asa cum se arata in figura. Montati manerele pe usa camerei de afumare si pe partile laterale ale
dispozitivului folosind suruburile situate in carcasd (scoateti suruburile din carcasa, puneti
manerul n locul potrivit si fixati-l pe dispozitiv). Instalati panoul de control similar cu manerele,
folosind trei suruburi. La montarea panoului de control, nu uitati sa introduceti cele doua sonde
atasate la acesta in interiorul dispozitivului, prin deschiderea speciala situata in locul de montare
a panoului, si sa le atasati pe peretele din spate al camerei de incalzire (introduceti sondele una
cate una) in suporturile speciale. La montarea cosului de fum, nu uitati sa plasati garnitura
rotunda inclusa cu dispozitivul intre cos de fum si carcasa. Cosul de fum se instaleaza similar cu
suporturile. Pentru a monta termometrul inclus, introduceti varful cu senzor in deschiderea din
usa dispozitivului si impingeti termometrul in jos. Introduceti sertarul de rumegus/aschii de lemn
in deschiderea din lateralul dispozitivului. Tava de colectare a grasimii si tava de rumegus/aschii
de lemn trebuie instalate asa cum se arata in figura. Asezati vasul de grasime in partea de jos a
dispozitivului, astfel Tncat deschiderea rotunda din tava de colectare a grasimii sa fie situata
direct deasupra vasului.

Dupa ce dispozitivul este asamblat, conectati cablul panoului de control la dispozitiv. Pentru a
face acest lucru, conectati stecherul cablului electric mai scurt la priza situata sub panou. Apoi,
puneti ambele butoane de pe panoul de control si comutatorul in pozitia ,0”.

Tnainte de a utiliza dispozitivul, ntregul dispozitiv trebuie curdtat temeinic, in special

componentele care intrd in contact cu alimentele. Apoi, asezati alimentele care urmeaza sa fie
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d)

e)

f)

g)

h)

afumate in dispozitiv (pe rafturi sau carlige) si inchideti bine dispozitivul. Pentru a apasa usa pe
carcasa, prindeti si fixati usa cu cleme.

Dupa ce alimentele sunt sigilate in interiorul dispozitivului, introduceti stecherul intr-o priza
electrica si mutati comutatorul in pozitia ,,I”. Lampa de control verde se va aprinde.

Pentru a Tncepe procesul de afumare, utilizati butonul superior, marcat cu un termometru,
pentru a seta temperatura doritd a dispozitivului si setati timpul de Tncalzire folosind butonul
inferior, marcat cu un ceas. Dupad atingerea temperaturii presetate, dispozitivul o mentine
automat. Procesul de incdlzire este indicat de lampa de control portocalie.

Dispozitivul are un sertar special pe care il puteti folosi pentru a introduce si reumple
rumegus/aschii de lemn in timpul ncalzirii. Pentru a face acest lucru, trageti sertarul afara,
puneti cantitatea necesara de rumegus/aschii de lemn in el, puneti sertarul tnapoi in dispozitiv si
folositi butonul situat pe sertar pentru a arunca rumegusul/aschiile de lemn direct pe tava.
Aschiile de lemn vor da alimentelor o aroma mai intensa.

Pentru a controla cantitatea de fum (si temperatura) din interiorul dispozitivului, alegeti o setare
adecvata a clichetului situat in cos. Temperatura curenta este indicata pe termometrul situat pe
usa dispozitivului.

Dupa terminarea procesului de afumare, mutati comutatorul in pozitia ,0”, deconectati
dispozitivul de la reteaua electrica si deschideti usa, eliberand cu grija clemele. Retineti ca
deschiderea usii poate cauza eliberarea unor cantitati mari de aer cald din dispozitiv.

Dupa deconectarea sursei de alimentare si dupa ce dispozitivul s-a racit, curatati-l temeinic. Nu
Iasati apa sa intre in contact cu componentele electrice ale dispozitivului.

43.1. Transport si depozitare

n timpul transportului, masina trebuie protejatd de scuturare, lovire si rasturnare. Depozitati-o intr-
un loc ventilat corespunzator, cu aer uscat si fara gaze corozive.

b)

c)

d)

44, Curatare si intretinere

4.4.1. Instructiuni generale

Deconectati intotdeauna dispozitivul inainte de a curdta echipamentul. Deconectati dispozitivul
de la reteaua electrica atunci cand nu este utilizat. Lasati dispozitivul sa se raceasca fnainte de a-
| curata.

Folositi numai un produs de curatare fara substante corozive pentru a curata suprafata.

Dupa fiecare curatare, toate elementele trebuie uscate cu grija si fixate prin ungerea placilor de
incalzire.

Depozitati unitatea ntr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la
lumina soarelui.

Nu curatati niciodata dispozitivul cu jet de apa sub presiune, produse de curdtare industriale si
perii sau orice alt tip de ustensila de curatare care ar putea deteriora suprafata aparatului.
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4.4.2. Verificarea regulata a dispozitivului

Verificati periodic dispozitivul pentru a vedea daca prezinta deteriorari. Daca exista deteriorari, va
rugam sa incetati sa utilizati dispozitivul. Va rugam sa contactati serviciul clienti pentru a rezolva
problema.

Ce trebuie sa faceti in caz de problema? Va rugam sa contactati serviciul clienti si sa pregatiti
urmatoarele informatii:

e Numarul facturii si numarul de serie (acesta din urma se gadseste pe placuta tehnica de pe
dispozitiv).

* Daca este cazul, faceti o fotografie a piesei deteriorate, sparte sau defecte.

¢ Va fi mai usor pentru functionarul serviciului clienti sa determine sursa problemei daca oferiti o
descriere detaliata si precisa a problemei. Evitati formulari ambigue precum ,,aparatul nu incalzeste”,
care pot insemna fie ca nu incalzeste suficient, fie ca nu incalzeste deloc. Cu cat informatiile dvs. sunt
mai detaliate, cu atat serviciul clienti va putea rezolva problema mai bine si mai eficient!

ATENTIE: Nu deschideti niciodata dispozitivul fara autorizatia serviciului clienti. Acest lucru poate
duce la pierderea garantiei!
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A

Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
toc¢nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razliCica uporabniskega prirocnika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$cino niso pravno zavezujoée. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o tocnosti prevoda, si oglejte anglesko razlicico, ki je uradna referenca. Vec
jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo prek info@expondo.com.

1. Tehnic¢ni podatki

Tabela 1: Tehni¢ni podatki izdelka

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Kadilnica za Zivila
Model RCRO-1300 ‘ RCRO-870
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50
Moc [W] 1000
Dimenzije kadilnice (D x S x V) [mm] 400 x 340 x 1080 400 x 340 x 690
Dimenzije [Sirina x globina x viSina; mm] 400 x 550 x 1300 400 x 550 x 870
Teza [kg] 42 30

2. Splosni opis

Uporabniski prirocnik je zasnovan tako, da vam pomaga pri varni in nemoteni uporabi naprave.
Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami z uporabo najsodobnejsih
tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, CE NISTE TEGA UPORABNISKEGA PRIROCNIKA TEMELINO PREBRALI
IN RAZUMELI.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem uporabniskim priro¢nikom in redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v
tem uporabniskem priro¢niku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb,
povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da ¢im bolj zmanjsa tveganja emisij
hrupa, pri cemer uposteva tehnoloski napredek in moZnosti za zmanjsanje hrupa.

2.1. Legenda

lkona Opis

C € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

@
Pred uporabo preberite navodila.

K Izdelek je treba reciklirati.
||
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OPOZORILO! ali POZOR! ali NE ZAPOMNITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

Nosite zascitna ocala.

POZOR! Opozorilo pred elektri¢cnim udarom!

POZOR! Nevarnost poZara ali eksplozije.

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

B > @&>

A

PROSIMO, UPOSTEVAJTE! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE LAHKO V
NEKATERIH PODROBNOSTIH RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost uporabe

A\

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN VSA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL
IN NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:

Kadilnico hrane

3.1. Splosna varnostna navodila za uporabo elektri¢nih naprav:

Da bi se izognili poSkodbam zaradi pozara ali elektriénega udara, pri uporabi te naprave upostevajte
osnhovna varnostna navodila. Navodila natancno preberite in se prepricajte, da ste jih dobro razumeli.
Priro¢nik hranite v bliZzini opreme, da ga boste lahko kadar koli prebrali. Vedno uporabljajte vire toka,
priklju¢ene na zemljo, ki zagotavljajo tudi potrebno napetost (navedeno na nalepki na napravi). Ce
ste v dvomih, naj elektricar preveri, ali je vasa vticnica pravilno ozemljena. Nikoli ne uporabljajte
poskodovanega napajalnega kabla. Naprave ne odpirajte v vlaznem ali mokrem okolju ali ¢e so vase
roke ali telo vlaine ali mokre. Napravo zascitite pred soncnim sevanjem. Napravo uporabljajte na
zaSCitenem mestu, da preprecite poskodbe opreme ali ogrozanje drugih. Prepricajte se, da se
naprava lahko hladi, in je ne postavljajte preblizu drugih naprav, ki proizvajajo toploto. Pred
¢isCenjem naprave jo izkljucite iz vira napajanja. Za CiScenje uporabite mehko, vlazno krpo. Izogibajte
se uporabi detergentov in pazite, da v enoto ne pride tekocina. Uporabnik ne potrebuje vzdrzevanja
nobenega notranjega elementa te naprave. Odpiranje naprave brez nasega dovoljenja povzroci
izgubo garancije!

3.2. Splosne varnostne informacije

a) Pred uporabo naprave natancno preberite in razumite ta navodila! Da preprecite Skodo zaradi
nepravilne uporabe, natan¢no upostevajte varnostne smernice!
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b) Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, je
treba prirocnik izrociti skupaj z njo.

c) Napravo smete uporabljati le za predvideni namen in nikoli v zaprtih prostorih — samo na
prostem.

d) Nejamcimo za Skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe ali nepravilnega upravljanja.

e) Pred uporabo naprave se prepricajte, ali se omrezna napetost in tok ujemata s podatki na
tipski ploscici.

f) Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vkljuéno z otroki) z omejenimi telesnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ter osebam brez izkusenj in/ali znanja, razen Ce jih
nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so od te osebe prejele navodila o
uporabi naprave.

g) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! Naprave ne poskusajte popravljati sami. V primeru okvare
naprave morajo popravila opraviti usposobljeni strokovnjaki.

h) Redno preverjajte glavni vti¢ in napajalni kabel. Ce je napajalni kabel te naprave poskodovan,
ga mora zamenjati proizvajalec, njegova sluzba za stranke ali druga usposobljena oseba, da
preprecite nevarnosti.

i) Poskodbe napajalnega kabla prepredite tako, da ga ne stiskate, upogibate ali drgnete ob ostre
robove. Napajalni kabel hranite stran od vrocih povrsin in odprtega ognja. 10.

j)  POZOR! SMRTNA NEVARNOST! Med ¢is¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

k) Ohisja pod nobenim pogojem ne odpirajte.

) Med delovanjem se naprava segreje in doseZe visoke temperature. Dotikanje naprave, ko je
vroca, lahko povzroci opekline.

m) Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov, plinov ali drugih eksplozivnih snovi.

A

NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE MIMOIDOCE.

A

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM ZASCITNIM FUNKCIJAM TER UPORABI
DODATNIH ELEMENTOV, KI SCITIJO UPORABNIKA, OBSTAJA PRI UPORABI NAPRAVE MANJSE
TVEGANJE ZA NESRECO ALl POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE POZORNI IN
UPORABLJAJTE ZDRAVO PAMET.

4. Navodila za uporabo

Kadilnica je namenjena dimljenju rib, sira, klobas, mesa in drugih Zivil.

UPORABNIK JE ODGOVOREN ZA VSAKO SKODO, KI BI NASTALA ZARADI NENAMERNE UPORABE
NAPRAVE.
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4.1. Opis naprave

RCRO-1300 RCRO-870

Opis naprav:

1. Odstranljiva polica in posoda za zbiranje mascobe

23452 Termometer, skaliran v Celzijevi in Fahrenheitovi lestvici
3. Rocaj

4. Posoda za zagovino/sekance

5. Grelni element

6. Gumijaste noge

7. Elektri¢ne Zice

8. Nadzorna plosca s stikalom in varovalko

9. Mesto za namestitev dimnika

4.2. Priprava za uporabo

4.2.1. Pred prvo uporabo

Po prejemu blaga preverite embalaZo glede morebitnih poskodb in jo odprite, e ni poskodovana. Ce
je embalaZa poskodovana, se v 3 dneh obrnite na svojega prevoznika in distributerja ter ¢im bolj
podrobno dokumentirajte poskodbe. Embalaze ne obracajte na glavo! Med prevozom embalazZe se
prepricajte, da je v vodoravnem in stabilnem polozaju.

4.2.2. Odstranjevanje embalaze

Prosimo, shranite vso embalaZo (karton, plasticne trakove in stiropor), da boste v primeru tezave
napravo lahko vrnili v servisni center v brezhibnem stanju!
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4.2.3. Postavitev naprave

Napravo postavite na suho, stabilno in toplotno odporno povrsino v navpi¢cnem polozaju, da se med
delovanjem ne premika. Napravo postavite na ravno in ravno povrsino, ki lahko prenese tezo naprave
in njene vsebine. V blizini naprave niso dovoljeni vnetljivi materiali. Naprava mora biti namescena
tako, da je omrezni vti¢ vedno dostopen. Prepricajte se, da je omrezno napajanje zdruZljivo s podatki,
navedenimi na napisni ploscici. Pred prvo uporabo razstavite vse komponente in jih operite, prav
tako pa tudi celotno napravo. Napravo lahko uporabljate le na prostem, v lepem vremenu.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

4.3. Uporaba naprave

Po prejemu naprave razpakirajte vse potrebne komponente in jo sestavite, kot je prikazano na
sliki. Ro¢aje namestite na vrata kadilnice in na stranice naprave z vijaki, ki se nahajajo v ohisju
(odstranite vijake iz ohisja, namestite rocaj na pravilno mesto in ga pritrdite na napravo).
Nadzorno plos¢o namestite podobno kot rocaje, s tremi vijaki. Pri names¢anju nadzorne plosce
ne pozabite vstaviti obeh sond, ki sta pritrjeni nanjo, v napravo skozi posebno odprtino, ki se
nahaja na mestu namestitve plosce, in ju pritrditi na zadnjo steno kurilnice (sondi vstavite eno za
drugo) v posebna drzala. Pri namescanju dimnika ne pozabite na namestitev okroglega tesnila, ki
je prilozeno napravi, med dimnik in ohisje. Dimnik se namesti podobno kot drzala. Za namestitev
priloZenega termometra vstavite konico s senzorjem v odprtino v vratih naprave in termometer
potisnite navzdol. Predal za Zagovino/sekance vstavite v odprtino na strani naprave. Posoda za
zbiranje mascobe in pladenj za Zagovino/sekance se namestita, kot je prikazano na sliki. Posodo
za mascobo postavite na dno naprave, tako da je okrogla odprtina v posodi za odcejanje mascobe
neposredno nad posodo.

Ko je naprava sestavljena, prikljucite kabel nadzorne plos¢e na napravo. Vti¢ krajSega
elektriénega kabla prikljucite v vti¢nico pod plos¢o. Nato oba gumba na nadzorni plosci in stikalo
postavite v poloZaj »0«.

Pred uporabo naprave je treba celotno napravo temeljito odistiti, zlasti dele, ki pridejo v stik s
hrano. Nato v napravo postavite hrano, ki jo Zelite dimiti (na police ali kavlje) in jo tesno zaprite.
Da bi vrata pritisnili ob ohisje, jih primite in pritrdite s sponkami.

Ko je hrana v napravi zaprta, vtic vtaknite v elektri¢no vticnico in stikalo premaknite v poloZaj »l«.
PriZgala se bo zelena kontrolna lucka.

Za zaCetek postopka dimljenja z zgornjim gumbom, oznacenim s termometrom, nastavite Zeleno
temperaturo naprave, s spodnjim gumbom, oznadenim z uro, pa nastavite ¢as segrevanja. Ko
naprava dosezZe nastavljeno temperaturo, jo samodejno vzdrZuje. Postopek segrevanja prikazuje
oranzna kontrolna lucka.

Naprava ima poseben predal, ki ga lahko uporabite za vstavljanje in polnjenje Zagovine/sekancev
med segrevanjem. Predal izvlecite, vanj vstavite potrebno koli¢ino Zagovine/sekancev, predal
vstavite nazaj v napravo in s pomoc¢jo gumba na predalu zagovino/sekance stresite neposredno
na pladenj. Sekanci bodo hrani dali boljsi vonj.

Za nadzor koli¢ine dima (in temperature) v napravi izberite ustrezno nastavitev zaskocke, ki se
nahaja v dimniku. Trenutna temperatura je prikazana na termometru, ki se nahaja na vratih
naprave.
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h) Ko je postopek dimljenja koncan, premaknite stikalo v poloZaj »0«, izkljuéite napravo iz
elektriénega omreZzja in odprite vrata, pri Cemer previdno sprostite sponke. Ne pozabite, da lahko
odpiranje vrat povzroci uhajanje velikih koli¢in vrocega zraka iz naprave.

i) Ko je napajanje odklopljeno in se naprava ohladi, jo temeljito oCistite. Pazite, da voda ne pride v
stik z elektri¢nimi komponentami naprave.

4.3.1. Prevoz in shranjevanje

Med prevozom je treba napravo zascititi pred tresenjem, udarci in obrac¢anjem na glavo. Shranjujte jo
v dobro prezracevanem prostoru s suhim zrakom in brez korozivnih plinov.

4.4.  Ci&enje in vzdrievanje
4.4.1. Splosna navodila

a) Pred cis¢enjem naprave vedno izkljuéite napravo iz elektricnega omreZja. Ko naprave ne
uporabljate, jo izkljucite iz elektricnega omrezja. Pred ¢iS€enjem pustite, da se naprava ohladi.

b)  Za CisCenje povrsine uporabljajte samo Cistilo brez korozivnih snovi.
c¢) Povsakem Cis€enju je treba vse elemente skrbno posusiti in pritrditi z mazanjem grelnih plosc.

d) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zasciteno pred vlago in neposredno soncno
svetlobo.

e) Naprave nikoli ne Cistite s tlacnim vodnim curkom, industrijskimi Cistili in krtacami ali drugimi
Cistilnimi pripomocki, ki bi lahko poSkodovali povrsino naprave.

4.4.2. Redni pregled naprave

Redno preverjajte napravo, da vidite, ali je poskodovana. Ce je poskodovana, prenehajte z uporabo
naprave. Za resitev teZave se obrnite na sluzbo za stranke.

Kaj storiti v primeru tezave? Obrnite se na sluzbo za stranke in pripravite naslednje podatke:
« Stevilko ra¢una in serijsko $tevilko (slednjo najdete na tehni¢ni plos¢ici na napravi).
* Po potrebi fotografirajte poskodovan, zlomljen ali okvarjen del.

¢ Usluzbenec sluZbe za stranke bo lazje ugotovil vir teZave, ¢e boste podrobno in natan¢no opisali
zadevo. Izogibajte se dvoumnim formulacijam, kot je »naprava se ne segreva, kar lahko pomeni, da
se ne segreva dovolj ali da se sploh ne segreva. Podrobnejse kot so vase informacije, bolje bo sluzba
za stranke lahko hitro in ucinkovito resila vaso tezavo!

POZOR: Naprave nikoli ne odpirajte brez dovoljenja sluzbe za stranke. To lahko povzrodiizgubo
garancije!
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ROYAL:

c aterin

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die nationalen
und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

— ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to

the national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz
regulacji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrZujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le
norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actle de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti
és helyi szabalyokat és eléirasokat.

MILJ@- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittdmisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in
acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f8lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitrostatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHWA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBBPNIAHE: 3a U3XBBLPASHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJIs, CbobpaseTe ce 1 AelcTBaliTe B CbOTBETCTBUE
C HaLMOHaNHUTE W MeCTHWTe NpaBuaa v pasnopeabm.

YNOAEIZEIZ A TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: INa Tnv amoéppuPn TnG CUOKEUNG, TIAPOKOAEITTE VO AGBETE UTTOWN KA VO EVEPYNOETE
OUHPWVA PE TOUG £BVIKOUE KAl TOTIKOUG KAVOVEG KAl KAVOVIOHOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu
regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT
expondo Polska sp. z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU e-mail:

info@expondo.com

expondo.com



